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BBEJEHWE

Hacrosmmit cOOpHUK IIpefcTaBisieT co607t KOMIEKIUI0 HayIHBIX
TPYZOB MOJIOABIX ¥ HAYMHAOIIMX UCCIIEiOBATENIEl!, B KOTOPOII TIpef-
CTaBJ/IeHbl MaTepyabl UX MCCIeROoBaHMil. PabOTHI BBITOTHEHBI 110
Hay4HBIM PYKOBOJICTBOM WJ/IM COBMECTHO C MAaCTUTBIMU y4eHBIMU-
JIMHTBUCTaMU WIU MPAaKTUKaMU, 0O/mafalomymu OeclieHHbIMY 3Ha-
HVISIMJ Y OTIBITOM B TaKUX OO/IACTAX S3bIKO3HAHNA, KK IMHIBACTUKA
U IIepeBOOBeNIeHNE, IVMHTBOKY/IBTYPOIOTYS ¥ IMHTBOAUAAKTIKA.

COOpHUK OTKpBIBaeT CTaTbhsi OPraHM3aTOPOB KOHQepeHInH,
IOCBALIEHHAs aKTyaIM3alyy KOMIIETEeHTHOCTHOTO IIOfIXOfia B KOH-
TeKCTe 3HAHMIT, yMEHNUI ¥ HaBBIKOB, TPEOYIOIIMXCS HAYMHAIOLIEMY
MCCTIEfOBATENIO B Cepe A3bIKO3HAHS.

ABTOpamy OONBIIMHCTBA IPEACTABICHHbIX CTaTell AB/IATCA Ma-
TYICTPAHTBI, aCIIMPAHTBL M CTYHEHTBI CTAPLIMX KYPCOB Pas/IMYHBIX
obpasoBarenpHbIX IporpamM. CraTby HAIMCAHbl MU B XOfe IpO-
BOZIYIMBIX MCCTIEHOBAHNUII U TIOf, PYKOBOACTBOM MU B COaBTOPCTBE
¢ y4eHbIMU ¢utonorndeckux ¢akymbreToB MockoBckoro, CaHKT-
ITetepbyprckoro 1 CapaToBCKOTO TOCYHAPCTBEHHBIX YHMBEPCHUTe-
TOB, @ TaK)Xe TYMaHUTAPHBIX MHCTUTYTOB, (aKyIbTeTOB U Kadenp
SI3BIKOBOJI IIOATOTOBKM TAaKMX M3BECTHBIX YHUBEPCUTETOB TOPOJA,
kak CaHkT-IleTepOyprckuit monmurexundeckuit yansepcuter Iletpa
Benuxoro, Cankr-IleTepOyprckuit ToOCyfapCTBEHHBII YHUBEPCH-
TEeT a9POKOCMIYECKOTro IpubopocTpoenus (kadenpa MHOCTPAHHBIX
a3bIKOB), CaHKT-ITeTepOyprckuit YHUBEPCUTET TPKFAHCKON aBya-
uyn (kadenpa A3bIKOBOI MOfroToBKYU Ne 7). CTaTby aBTOPOB, Mpef-
CTaB/IAIOIINX MOC/IENHIE, OCOOEHHO IMIVPOKO MIPeACTaBIeHDl B pas-
merne 2 «J/IMHTBOKY/IBTYPOIOTUS U MEXKY/IBTYPHas KOMMYHMKAIIVS:
e[MHCTBO PasHOOOpasusi» U paspene 4 «SI3bIKM /s CrelyanbHbIX
Heneit ¥ mpodeccroHanbHas KOMMYHMKALVsT» Y MO3BOJISIOT HOJY-
YNUTH HPENCTAB/IEHNE O IIMPOKOM CIIEKTPe MCCIEOBAHMIL, KOTOPbIE
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IPOBOJIATCS B HACTOsIIIee BpeMsl B OO/IACTYU JIMHTBOKY/IBTYPOIOTUN
U TMHTBOAMAAKTUKY B 3TUX YHUBEPCUTETAX.

OcHoBHOe cofepaHye COOpPHNUKA MPeCTaBAeHO B IATU pas-
Jernax.

Kax cnepyeT ns HasBaHus, pasgen 1 «JIuHrBucTUKA U TI€peBO-
JoBefieHNe: aKTyaTbHble HAlIPaBIeHUA MCCTIeNOBAHNI» OXBATbIBAET
IINPOKMIT KPYT BOIIPOCOB B 9TON cepe HayuHOro 3HaHUA. OcobeH-
HOCTBIO pasfieia sIBIsAeTCsT OOblIoe KOMMYEeCTBO CTaTeil, IOCBs-
IIEHHBIX IPOO/IeMaTyIKe MCCIeNOBAHNIT B 0O/IACTY PYCCKOTO sA3bIKa
KaK MHOCTPAHHOTO.

Pasgen 2 «/IMHIBOKYIBTYPONOTMs M MEXKYIbTYPHAsA KOMMY-
HUKAIVSL: eAMHCTBO Pa3HOOOPas3usi» — OUH U3 CAMBIX 00bEMHBIX
pasnenoB COOPHMKA, YTO MIOATBEPXKAAET aKTYaIbHOCTD JAaHHOI Te-
MAaTHKM B paKypce sI3bIKO3HaHMsA. [JaHHast 4acTh COOPHMKA OTKPBI-
Baerca crarbeil O.B.CMMPHOBOIL, MOCBAIIEHHON TeMe TPUIMHI-
BM3Ma, KpaliHe BaXHOI B CBeTe BOIPOCOB MYIbTMIMHIBATbHOTO
U MY/IBTUKY/IBTYPHOTO 53bIKOBOTO 00pasoBaHus. B mocmenymommx
CTaTbAX aBTOPHI AaHAIM3MPYIOT BOIIPOCHI B3aMMOJIe/ICTBIUA aHIINIA-
CKOTO U PYCCKOTO fI3BIKOB U MX KYNbTYp M IPE/ICTABIAIT BHUMA-
HUIO YMTaTeNd Pa3MIMYHbIe aCIeKThl 5TOTO B3aMMOJENICTBUA: OT
aHamu3a coBpeMeHHbIXx CMI u pexnamubix pomukos (H.C.Kbru-
kuH u JI. V. Tleunnckas, B. B. XJIbICTEHKO) [0 MCC/IENOBAHMSA 3aMIM-
crBoBauuit B cepe IT (O.B. Kynmmxosa u JI. V. TleunHckas) u s3bI-
Ka koMukcoB ([I. A. [Ipsiukos, B. A. ®ponoa). B koHTekcTe McHan-
CKOTO s3bIKa pacCMaTpUBAETCA MEMITHbI 00pa3 npesugenta PO
B nipecce I'Baremansr (JI. A. KymHepesa).

MeXIUCIUIITIMHAPHOCTD  IMHTBOKY/IBTYPONOTMYECKOTO  TIOf]-
XOfla, XapaKTepusyloolljasd COBpeMeHHble HayJyHble MCCaefoBa-
HYS B LIE/IOM, OCOOEHHO SIPKO IposiBisieTcs B cratbe [I. A. Bbiko-
Boil u A.B.[aBpunoBoii, NOCBAIIEHHON aHaNINU3y IPOU3BENEHUI
JIx. JI>oiicac mO3SMLuM He TOJIbKO IMHTBOKY/IBTYPOIOT N, HO U -
TepaTypoBefleHM L.

Kpome TpaguioHHO U3y4YaeMbIX Iap aHITIMIICKOTO U PyCCKOTO
VIV MICTIAHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, B pasfiesie NMpefCcTaBIeHbl UC-
clefoBaHus, B OKyce KOTOPBIX HAXOfATCA APYIUe, He MeHee Io-
Iy/ApHbIE A3BIKOBBIE Mapbl. B 4acTHOCTH, paccMaTpUBaeTCs B3an-
MopelicTBye pycckoro u apabekoro (X. A. XedHU), pycckoro u Kiu-
tatickoro (Ixoy fH), pycckoro u nmrosckoro (II.A.Andumona)
A3BIKOB.

OpHOIT U3 CaMBIX pelpe3eHTaTUBHBIX CEKLMI COOpHYKA ABJIA-
etcst paspien 3 «IIpo6iembl 0011ielt ¥ KOMIIBIOTEPHOIT TMHTBOAV/IAK-
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TUKI». 31eCh IPefICTaB/IeH CaMBIil IIMPOKUI KPYT TMHIBOAMAAKTH -
YeCKIMX IIpo6IeM: OT 00yUeHNMs aHITIMIICKOMY sI3BIKY B paMKax IIOJ-
TOTOBKM K Y4aCTHIO B IIPOTPaMMax aKafieMn4ecKoil MOOMIbHOCTH
(C.C.Anpgpeesa, O.]]. Mensenesa u JI.I1. Xananuua) no mpobiem
MeTOAVKM 00ydeHMsi KOHKpeTHbIM s3bikaM (A.O.AradonoBa u
10.T. Cepénkuna), Bimoyas Kak (popMupoBaHME OTJENbHBIX Ha-
BBIKOB — TIpaMMaTUYeCKUX /I PYCCKOSI3BIYHON Kareropmm o6y-
YaeMbIX ¥ (POHETUYECKUX B KOHTEKCTe OOyYeHUsA CTYLEHTOB-UHO-
crpanueB (K.A.[lparyuckas u 10.T. Cepénxuna, 10.B.JTaBuikas,
A.A. 3aropopuiok u I0.B.JlaBuukas). OTHeNbHYI0 HOTY 3BY4aHN
3a[jal0T CTaThM, MOCBAILIEHHbIE BOIpPOCaM IM(pPOBM3ALUY SI3BI-
KOBOro o6pasoBaHysA: 0T popMmupoBanua HUPPOBON KOMIIETEHT-
Hoctu (K.B.3y6oBa) u mcnompsoBauys LMGPOBBIX TEXHOTOIMIL
B KOHTPOJIe KadecTBa A3bIKOBbIX 3HaHMil (H. A. Koponesa) no nud-
poBusanuu uccienoBanuit B obmacty sssikosHanus (V1. A. Ada-
HacbheB).

OTpenpHBIM O7IOKOM BBICTYIAIOT CTaThy, B L[eHTPEe BHUMAHUS
KOTOPBIX HAaXOFUTCSI KPYT HMpO6/IeM IICUXOMOTUM SI3BIKOBOTO 00-
pasoBaHNMsA Ha PaHHUX 3Tanax oOyYeHNsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
(IT. C. bensena u 10.T. Cepgénkuna, M. 10. Konbinosckas u A. B. Sb1-
meBa) ¥ IICUXOJIOTMYECKME aCIEeKThl YYEHWYECKON aBTOHOMUM
B s13bIKOBOM o6OpasoBauuu (A.B.ITomeToBa).

BesycmoBHbIIT MHTEpeC /I aKafeMIIeCKOro coob1lecTBa Ipes-
CTaBJIAIOT CTAaTbyu pasfiena 4 «SI3bIKM JUIA CIIeIVaIbHBIX Iieneil
u npodeccruoHambHas KOMMYHMKAIMS», B KOTOPOM IIP€/CTAB/IEHbI
MaTepuabl UCCTeOBAHMIA, TOCBAIEHHBIX KaK HOBEMIINM TeH/IeH-
OUAM B CBeTe NMpO(eCcCUOHATBHO OPUEHTUPOBAHHOTO OOYYeHUs
aHrmiickomy A3bIKy B IjenmoM (M. 0. Kombinosckas u E. B. Cremna-
HOBA), TaK 1 OT/e/IbHBIM NMPOdeCCHOHATBHBIM O/ bsI3bIKAM: aBU-
aumonnomy (0. K.Ipe6ennnxosa n H. E. Jlyknuesa, O. B. Kysuerjo-
Ba, K. M. fIxpsieBa) u mepuiackomy (V.B.MasypeHko) aHmmii-
CKOMY SI3BIKY.

BHyMaHUe Y4YeHBIX-TMHIBUCTOB M TIpeIrofjaBaTesiell aKageMu-
YeCKOTO aHIIMIICKOTO s3bIKa, 0e3yCTIOBHO, NpMUBJEYeT pasfen 5
«Modern Trends in English Language Teaching», 8 xoTopom npen-
CTaB/IeHbl HayYHble CTaTbyM Ha AHIIMIICKOM S3bIKe, MOATOTOB-
JIeHHBIe MarucTpaHTaMu ¢uionorndeckoro axkymprera CaHKT-
[TeTepOyprckoro rocyiapcTBEHHOIO YHMBEpCUTETa Ha MaTepuase
PasIMYHBIX 3TANOB VCCIENOBAHUIT B COABTOPCTBE MM IO, Hayd-
HBIM PYKOBOJICTBOM IperofiaBareneli ¢akynbrera. CTaTby mIpef-
CTaB/ISIIOT OCOOYI0 1[€eHHOCTb, TaK KaK JaHHBIN SI3BIKOBOJ Mare-
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pMas IpolIes PefaKIMOHHYI0 00pabOTKY, BbIIIOTHEHHYIO HOCHUTE-
JAMM A3BIKa — IIperofiaBaTe/IAMM A3bIKOBOI MIKOMbl « Windsor»
r. Cankr-IlerepOypra Amanom Meremom u CaMioaneM J[KOHOM.

AKTyaZbHOCTD CTaTell, IpeACTaB/IeHHBIX B COOpHUKe, OIlpesie-
JIAETCS MEXAVCUMIUIMHAPHBIM IIOJXOJ0M aBTOPOB, BOCTpebOBaH-
HOCTBIO MI3/I0XKEHHBIX TeM, COBPEMEHHBIM MaTepuaioM MCCIefoBa-
HUIT, @ TaKXKe 60raToil MaUTpoil Ipo6/IeM TMHIBUCTUKMA, TMHTBO-
KY/IbTYPOJIOTMU U IMHTBOAUAAKTUKY, pACCMAaTPUBaeMbIX B KOHTEK-
CTe pa3IMYHbIX NMHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

ABTOpBI CTaTell M PeFaKTOpPbl COOPHMKA BBIPAXKAIOT OCO-
6yt OmaromapHoCTh pereHseHTaMm pasgenos: O.A.XKypasresoit
(CII6TY), T. H. MBanosoit (PTTIY um. A.V.Teprena), T. B. Acnamo-
Boit (Mock. monmnrexH. yH-T), T.E. [Jo6posoit (CII6TY) u A.JI. Ps-
60Boit (I'M CII6I'Y Iletpa Benukoro).



VIIK 378.14

HAYYHASI KOHOEPEHII VS
HAUYMHAOIIVIX ICCTIETOBATEJIEN
KAK 9®OEKTUBHBIV UHCTPYMEHT PEAJIM3ALIN
KOMIIETEHTHOCTHOTO ITOIXOJA B OBPA30OBAHUU

I. A.baesa,
I-p ¢unon. Hayk, mpod., CII6I'Y

T.H. IBaHoBa,
KaHJ. Gunon. Hayk, goir., PTTIY nm. A.V.Tepuena; mpesupent SPELTA

H.B.Ilonoga,
I-p Tef. HayK, mpod., CII6ITY Ilerpa Benukoro

B craTbhe aHAM3MPYIOTCA OCHOBHbIC KOMIIETEHIMM, KOTOPbIe HEOOXO/MMO PasBUBATH
B paMKax oOyd4eHus [0 MaruCTepCKUM IIPOrpaMMaM: KPUTHYECKOe MBILIeH e, pediek-
CHBHas, IMCKYyPCUBHAA U KPOCC-KY/IbTYPHAsA KOMIIETEHINN, a TAKXe 11dpoBas Ky/IbTypa.
HecmoTps Ha TO 4TO MaruCTPAHTBI MHTEPECYIOTCS HAYYHON PabOTON M CO3HATENBHO Ha-
YMHAIOT MCCIE[OBAHNA, 06 STUX KOMIIETEHIMAX OHM MMEIOT TONbKO camoe obliee Ipefi-
CTaB/IeHMe, a MHOIZ|a COBCEM He B/IaJIeI0T MM. ABTOPBI CTaTbV CYMTAIOT, 4TO 3P PeKTUBHBIM
MHCTPYMEHTOM pea/yi3aliy KOMIIETEHTHOCTHOTO NOJXO/a, 06eCrednBaolM yCIelHoe
06ydeHMe HayYHO-VICCIeIOBATENbCKON PaboTe, AB/AETCA KOH(MEPEHIV MOTIO/IBIX MCCTIeNO-
BaTesiell, KOTOpas CO3/aeT BO3MOKHOCTY MHTEIPa/IbHOr0 GOPMIPOBAHMA BCEX YKa3aHHBIX
KOMIIETEHIMIT 6/1arofiapsi pasHOO6pasuio TeM 1 (GpOpMATOB 1 AKTMBHOMY YYacCTHIO Mary-
CTPOB 13 Pa3HBIX BY30B.

Kntouesvle c106a: KOMIETEHTHOCTHBII IIOXO, B 0OPAa30BaHMM, KPUTIYECKOE MBILIIIe-
HIe, AUCKYPCUBHAsA KOMIETEHIA, pedIeKCMBHASA KOMIIETEHIMA, KPOCC-KY/IbTyPHAsA KOM-
meTeHIys, HuppoBast KyIbTypa.

NOVICE RESEARCHERS CONFERENCE AS AN EFFECTIVE TOOL
OF COMPETENCEP-BASED APPROACH IN EDUCATION

G. A.Baeva, T.N. Ivanova, N. V. Popova

The article deals with the main competences that are to be developed while studying at
post-graduate programs while doing a master or a Ph. D. degree. These are: critical thinking,
reflexive competence, discourse competence, cross-cultural competence and the competenc-
es of a researcher in digital culture. In spite of the fact that master students are interested in
research and start this process quite conscientiously, they have only very general idea of the
competences mentioned above and sometimes they are quite far from mastering them. The
authors of the article argue that young researchers’ conference is an effective tool for imple-
mentation of the competence approach. It would provide opportunity for integral formation
of all the competences mentioned earlier due to variety of themes formats and active partici-
pation of master students from various universities.

Keywords: competence approach in education, critical thinking, discourse competence,
reflexive competence, cross-cultural competence, digital culture.
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KoMIIeTeHTHOCTHBIII ITOAXOX B OOpa3soBaHUM SB/IACTCS JIOTMYECKUM
MPOJO/DKEHUEM JIeATe/IbHOCTHOI Teopuy OOydYeHus, IpeiIo>KeHHO
B cepeguHe XX cronetus A.H.JleonTbeBbIM. [lo0XKeHMEe O TOM, YTO MbI
OCBaMBaeM OIpeJie/IeHHblE YMEHNA B XOJle CO3HATENbHOM [IeATeTbHOCTH,
MOJTHOCTBIO CO3BYYHO COBPEMEHHOI OPMEHTALMM Ha AKTUBHYIO IMYHOCTD
CO BCEMM ee XapaKTepUCTUKaMU U pecypcaMi KakK Ha IJIaBHbI (akTop
B o6pasoBanuu. B pesynbrare, no muenuo V. P. IIpuroxmHa, mpouecc 06-
pa3soBaHMA — 3TO IPEXE BCETO CTUMY/IALMA CKPBITBIX IMHUI pa3BUTHUA
U paclIVpeHus pecypcos passutus muaHocty [[Tpuroxus, 1985]. Cxon-
HYIO TOUKY 3peHns BbickaspiBaeT E. V. Mam6u, a Bcep 3a Heit E. P. ITopru-
HeBa, KOTOPble OTMEYAIT CEMAHTUYECKYIO ITyCTOTY TEPMUHA «Ilepefjada
3HAHMI» ¥ YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO IIPOMUCXOMUT He «IIepefladar, a OCBOEHMe
KY/IBTYPBI, KOTOpast BKIII0YAeT B ce0s1 He TOIBKO IPOAYKTBI AeSATe/IbHOCTI,
HO U caMy JIeATeNIbHOCTD [Maru6u, 1988; ITopiunesa, 2018]. Muororpas-
HOCTb OCBaMBaeMOI [eATeTbHOCTY ONpeeNnAeT MEXAUCIUIIMHAPHOCTD,
XapaKTepHYIO JUIs COBPEMEHHOTO IMOAXOAa K OOyYEeHUI0 MHOCTPaHHBIM
A3bIKaM, II€PEBOJY, MMHIBUCTUKE U IMHTBOAUIAKTUKE.

Takoit 06pa3oBaTeNIbHBIN OAXO] HEPA3PbIBHO CBSI3aH C BOIPOCAMMU
IpodecCHOHANIbHOI MOATOTOBKM CIIELMAMICTOB PAa3HOTO HAIpaBJICHMUA,
UX TOTOBHOCTDIO K NPO(eccoHaIbHOM AesATeNbHOCTI. ]I cOBpeMeHHO-
rO pbIHKA TPyZa XapaKT€PHO MOCTOSHHOE M3MEHEHME B YPOBHE BOCTpe-
60BaHHOCTY TOT'O MJIM MHOTO CIIELMA/TNCTA, & 3HAYUT, HeOOXOVMMBI Iiepe-
maBaeMble HaBbIKM (transferable skills) 1 Haubomee rMOKIe KOMIIETEHIA,
IIpY Ha/IMYMU KOTOPBIX MHAMBUJ, MOXKET JIETKO a[JallTUPOBATHCS B HOBOM
npodeccunt, MeHATh npodeccuio. B monHoI Mepe JaHHasA yCTaHOBKA OT-
HOCHTCS U K BBICIIEMY (MJIONIOTM4eCKOMY 00Pa30BaHIIO BHE 3aBCUMOCTHI
oT ero Hojee y3KUX 00/macTell, TaKMX KaK IMHTBUCTHKA, IIPEX/ie BCETO B ee
BUJIEHMM COBPEMEHHDIX fA3BIKOB, HayKa O IIepeBOJIe, IMHIBOKY/IbTYPOJIO-
I'MA KaK JVCHUIUIMHA, MICCIEAYIOIAsA aCIIeKThl COU3YUEHM A3bIKA U KY/Ib-
TYPBL, IMHIBOAUIAKTYKA VI TEOPYA 00Y4eHM MHOCTPAaHHbBIM SA3bIKaM.

MarucTepcKast CTyIeHb GMIOIOrMIecKoro 00pasoBaHusa — 3TO CpaB-
HUTEJIbHO HOBasg ocobas oOpa3oBaTe/ibHasA CYLIHOCTb, KOTOPYIO IIefjaro-
rudeckast 1 GUIoIorndeckas Hayka IpOJo/DKAIOT M3ydaTh, OCMBICIBATh
" onuceBaTh. [ 60mee rIy6OKOro MOHMMAHMSI PO KOMIIETEHTHOCT-
HOTO MOAX0fia B pea3aly MarucCTePCKUX IPOTPaMM HaM IIPEXJie BCETO
HeoOXOIMMO OIIpeNeTUTb 0COOEHHOCTH U IeHHOCTHYIO OpPMEHTAIINIO JINY-
HOCTH, KOTOpas MCHONb3YyeT M Pa3BUBAET CBOM PECYPCHI B paMKaX COOT-
BETCTBYIOIIMX MarucTePCKMX IporpaMM. MBI MOXKeM YTBep)K[aTb, 4TO
3TO — INYHOCTD, HalleJIeHHAA Ha MCCTIENOBATENTbCKYIO JIeATENbHOCTD, TNY-
HOCTb, KOTOPasi 0CO3HaHHO BBIOVpaeT 06/1acTh MCCIEFOBAHMIS, TNIHOCTD,
[IOHMMAIOLIasl POJIb HAYYHOI [IeSITeIbHOCTH /1Sl OyAyLeil mpodeccuu.
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B T0 >Xe BpeMsI CTYIeHThI-MaryCTPAHThI YaCTO MMEIOT TOIBKO caMoe 00-
Ijee IIpeicTaB/IeHe O HaBbIKaX MCCIIeOBaTe/NbCKOI eATeIbHOCTI, 1 3a/a-
Ya [perojaBaresielt, paboTaoNIX B paMKaX MariuCTPaTypsl, COCTOUT B TOM,
94TOOBI IIOMOYb (POPMMPOBAHMIO M PA3BUTHIO YMEHUIT Y KOMIIETEHIINI,
HeOOXOMVMBIX [I/IsI TPOBEEHNS MICCIe0BATENbCKO pabOThI 1 IIPECTaB-
JIeHNA pe3y/IbTaToB McCaefoBanmsA. [lepedyeHb KOMIIETEHIIMIT BapbUpyeTcs
OT paboThI K paboTe, MOITOMY 0OpaTM BHUMaHMe YnTaTe/el Ha Hanbornee
ApKYe Y CyIleCTBeHHbIe 13 HUX: KPUTUYECKOe MBbIIUIeHNe, pediekcuBHas,
IVCKYPCUBHAsI, MEXXKY/IBTYPHasE 1 11(POBast KOMITETEHIUIA.

[/t HayqHOTO MCCTIeROBaHMs Hanboee BaXKHBIM HABBIKOM, ITO-BIU/M-
MOMY, MOXXHO CYMTATh YMEHME KPUTUYECKOTO MBIIITIEHNS, TIOCTOSTHHBII
aHa/IM3 IOCTYMaolell MHPOpManNK 1 ee OLIEHKY, KOTOPYIO CyO'beKT yic-
CJIe{OBaHNS OCYIIeCTBIISET, OMMPAsiCh Ha CBOIO CHCTeMy LieHHOCTelt. Kpu-
TUYECKOe MBIIIIEHNe — 9TO MbIIUIEHNE BBICIIErO MOPs/IKa VIN BBICIIEN
CTYIIEH, KOTOPOE IpeJIIoIaraeT UCIoIb30BaHNe Ope/je/IeHHOro Habopa
VMHCTPYMEHTOB, OCYIIECTB/IAeTCSA Ha IIOCTOSHHOI OCHOBE I ofecIieyyBaeT
YCTOYMBYIO Y€CTHOCTD ¥ 0ObEKTUBHOCTD B Iofiade MaTepuana [/IBaHoBa,
Cepraesa, 2006]. KayecTBo U ypOBeHb MBIIIIEHNS MOXKET OIpefe/aTh-
Csl pAZIOM MHTEJUIEKTYaIbHBIX CTaHHAPTOB, KOTOPbIE, COIMIACHO paboTam
[0 KPUTUIECKOMY MBIIITEHNUIO, YEOOHO IIPOBEPATH C IIOMOIBI0 Habopa
TUNMYHBIX Borpocos [Paul, Elder, 2009]. OcHOBHBIE MHTE/ICKTya/IbHbIE
CTAHZIapPThl — 9TO ACHOCTb, UCTUHHOCTDb, TOYHOCTD, PEIEBAaHTHOCTD, TTy-
OMHa, UIMPOTA, NOTMKa, 3HAYMMOCTD, YeCTHOCTh (COOTBETCTBYIOLINE aH-
IImiickye TepMMHBL clarity, accuracy, precision, relevance, depth, breadth,
logic, significance, fairness) [Paul, Elder, 2009, p.8-10].

Kpurnueckoe MbllIeHNe pa3BMBaeTCsA HA OCHOBE TIIATETbHOI OLeH-
K KaK IPEIONOXKeHNIt, TaK 1 (aKTOB U MPUBOAUT K Hambomee 0ObeK-
TUBHBIM BBIBOZaM. Ero Taioke Ha3bIBalOT aHAIUTUYECKUM, ITOVCKOBBIM,
IPaBUIbHBIM, pedIeKCUBHBIM, OL€HNBAIOIIVM, OTKPBITHIM.

JIM4HOCTY C pasBUTHIM KPUTUYECKUM MBIIUICHNEM, II0 MHEHUIO aMe-
pukaHckux ydenoix P.Iloma m JI.Onmep, JeMOHCTPUPYIOT CIIOCOOHOCTD
He TOJIbKO HaXOJUTb OTBETHI, HO U 3afaBaTh Bompocsl [Paul, Elder, 2009,
p.6]. YkasaHme Ha TO, YTO KPUTUIECKOE MBIIUTCHE Pa3BIUBAETCs, Ha HAII
B3IJIAJ], IPEAIIONaraeT CUTYAlVM, CIOCOOBI ¥ MHCTPYMEHTBI, OpraHN3YIo-
1jMe ¥ CocoOCTBYOINE PA3BUTHIO JAHHOTO YMEHMSL.

JIns mccnenoBaHmit B ryMaHUTapHOI cepe 0COOEHHO XapaKTePHBIM
9/IEMEHTOM KPUTUYECKOTO MBIIIIEHNS SIBISIETCSI KPUTMYECKOE UTEHMe,
cosfaiolllee OCHOBY IIEpPBOJI ITIaBbI BBITYCKHON KBa/nmM(pUKaIVOHHON pa-
60TbI MarucTpa. VIMEHHO KpUTHYECKOe YTeHJEe BBbISABIISET OMMOKM, 3a-
OMy>KIeHNs TpeAlIecTBEHHIKOB, BO3MOXKHYIO IIPEIB3ATOCTb U IIOMOTaeT
BOCTUYb OO'BEKTUBHOTO B3I/IsAa HA SIBJICHUS.
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PedrexcuBHas kommneteHius [Anmabekosa, 2011; Hall, Simeral, 2019;
Ryan, 2013], TecHO CBsI3aHHAsI C KPUTUYECKVM MBIIIJIEHUEM, — 9TO CaMO-
aHa/IN3 1 aHa/IN3 NIPOJIe/ITAHHOIO MCC/Iel0OBaHNA Ha KOKOM ero 3Talle, Ko-
TOpBIE IIOMOTAIOT aJleKBaTHO OLIEHNUTD CU/IbHBIE U CTTabble CTOPOHBI, BO3-
MOXXHOCTY U TPYLHOCTHU, [aKe ONACHOCTHU, KOTOpble OXXUAAIT Ha 3TOM
tepaucToM nmytu. Kak numrer P. Moxawmen: «Pedexcusa — aTo He mpocto
yMeH1e, He0OX0IMOe CTYIeHTaM <...> 3TO K/II0YeBO€e YMEHIe BCeil JKI3-
HI, KOTOpoe obecreunBaeT ux paspurue...» («Reflection is not only a skill
that students need <...> it is a key life skill that nourishes their develop-
ment...» [Mohamed, 2018]).

JIucKypcuBHas KOMIIETEHIIMsI B TYMaHUTApHON 00mactu — 3TO IIpe-
KJIe BCETO YCTHBI MHCTPYMEHT IpefiCTaB/IeHNsI pe3y/IbTaToB Ieper ayan-
TOpUell, IUCKYCCHs, TIOCTAaHOBKA BOIIPOCOB 1 OTBETHI Ha HUX.

OnHako, TOCKOMBKY B pabOoTax MOC/IETHIX TET BCe Jallie TOBOPSIT O INCh-
MEHHOM JAVICKYPCe, MBI MO>KEM CUMTATb, UTO I IMICbMEHHOE TIpefiCTaB/IeHNE
pes3y/IbTaToOB UCCIeNOBaHMA — 3TO KOMIOHEHT AMCKYPCUBHON KOMIIETEH-
. B 910l CBsA3M HEOOXOAMMO OTMETUTH, YTO 00e (HOpMbI U3IOXKEHNS
MOTYT CUMTATbCSl 9/IeMeHTaMM aKaf[eMU4ecKoll pedy COOTBETCTBYIOIIETO
peructpa u ctuasi. Heo6XoammMo OTMETUTD, YTO TEPMMH «aKajeMIdecKoe
MUCbMO», KaK 1 «aKaJ[eMU4eCcKIil aHITIMIICKUI», SABMAETCS 3aIMCTBOBaHM-
eM-KaJbKoli ¢ anrmmiickoro (academic writing, academic English), u ve Bce
HAIllY YYeHble C TOTOBHOCTDIO ero MpuHUMAIoT. OfHAKO IPUXOAUTCA TIPU-
3HATb, YTO OTEUECTBEHHAS JIMHTBUCTIYECKAS U IMHIBOAMAAKTIUECKAs Ha-
yKa, K COXKaJIeHNI0, He HaIllJIa ITOKa MOAXO/AIIETO /1A BCeX aHayIora.

IleHTpanbHas 0COOEHHOCTb HAyYHO-MCCTIEOBATENBCKOTO TyMaHNUTap-
HOTO AVICKypCa — 3TO apryMeHTalMs, IOTUKA U CTPYKTypa TOUeK 3peHMms,
IOBOMIOB M JOKa3aTe/lbCTB. VIMEHHO /IOrMKa apryMeHTalMy IIOMOTaeT He
CTaTh >KePTBOI MAHUITY/IALIY U, €C/IU HY)XKHO, IlepeyOenTh cobeceHIKa,
HEe3aBJCHMO OT TOTO, Aa/IoT Mbl BeleM WIN IIPOM3HOCKM MOHOJIOL, 1 He-
3aBJCMMO OT IIVICbMEHHOI1 WiV YCTHOI ¢opMbl peun [VIBaHOBa, UncTsko-
Ba, 2011; TaBpuiosa, 2011].

[Tpn paccMOTpeHMM OMCKYPCUBHOI KOMIETEHIINY Mbl BIVIOTHYIO I10-
IOLLIV K KOMITETEHIINV MeXKYIbTYpHOII [AcTadyposa, 1997; [epacumona,
2010]. MexxxynpTypHass KOMMYHUKAIVs B HAYYHOM, OCOOEHHO YCTHOM,
OOIIeHNN TIOMOTAeT OTKAa3aThbCsl OT STOLEHTPUYHOCTH, COLIMOLIEHTPUY-
HOCTH U JIOXKHOTO OLIeHMBAHI B [TONIb3Y 00BEKTUBHOCTH, CHOPMIUPOBATDH
KOMIIeTEHLIMIO, OIIpefe/IA0IIYI0 IIOHMMaHe IPYroro MeHTanuTeTa. JJaH-
Has KOMIIETEHIUA MPOAB/AETCA B TECHOM B3aMMOJIEICTBUU C OTKPBITO-
CTBIO HAYYHOTO MBIIIICHNA.

CoBpeMeHHBIIT UCCTIefloBaTe/Ib HEMBICIUM 0e3 VCIIONb30BaHNA IP-
POBBIX TEXHOJIOTUII B CAMOM MCCIeTOBaHNM, IIpu cbope mMatepuana, 06-
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paboTKe U IIpefCTaBIeHUN Pe3y/IbTaToB, peaan3aluy Mpe3eHTalllOH-
HBIX BO3MO>KHOCTEI ¥ HAIIMCAaHUM CTAaTbu. DTO IMPPOBasdg IPaMOTHOCTD,
KOTOpas BCIE 3a IMPOrPecCOM TEXHUKM VM COBEPUIEHCTBOBAHMEM pas3-
JIMYHBIX IPOrPAMM IIOCTENIEHHO PA3BMBAETCA B COOTBETCTBYIOLIYIO KOM-
METEHIUIO.

PaccmarpuBaemble B JaHHON CTaThbe KOMIIETEHIIVM Pa3BUBAIOTCA 1 110-
CTOSIHHO IOMOJHAIOT APYT APYIa, a 9TO 3HAUUT, YTO M 3PPeKTUBHOTO
ux QopmyupoBaHMA Hambosee ymoOHa CUTyalus, MHTETPUPYIOIAs BCe
yMeHUs, BXOJAILIME B UX CTPYKTYpY. Takoit cuTyarueil, ¢ TOUKM 3peHMs
aBTOPOB, AB/IAETCA KOH(QepeHIusA, CIelaTbHO OPMEHTVPOBAaHHAs Ha
MaruCTPaHTOB, IIO3BO/AOIIAs UM IIPENCTaBUTh PE3YIbTAThl CBOUX MCCTIe-
[IOBaHMII IIepell HayYHBIM COOOIIIeCTBOM He TOJIbKO PaBHBIX ceOe HaulMHa-
IOIIVX, HO ¥ 6OJIee OIBITHBIX MCCIeROBATENeN, IPeCTaB/IIONINX PasHbIe
Kadepbl, BY3bl, pa3Hble HayJHBIE IIKOJIBI, TOPOJA, CTPAHbI, HAyYHbIE KOJI-
nekTuBBL. Tak >Ke Kak U i 00ydeHMs B y4eOHOI ayfuTOpum, it ooy-
JeHMA B Xofie KOHpepeHIMM HeoOX0MMbI pasHOOOpasye BUIOB paboThl,
a MMEHHO: CTyUIaHMe IUIEHAPHBIX JOK/IAZ0B Y>K€ COCTOSABIIMXCSA YIEHbIX
U JIEKTOPOB, KaHJUIATOB U JOKTOPOB HayK, CAMOCTOATENIbHOE BBICTYII/IE-
HIe C CeKIMOHHBIM WIV CTEHJOBBIM NOKIAaZOM, HaOTIOfeHMe IPAKTUKY
MOZIepMpPOBaHMA CEKINiT 60/Iee ONbITHBIMI UCCTIEOBATEIIAMY, CIOCOOHBI-
MM IIOATONKHYTb ayAUTOPUIO K JUCKYCCUM M CO3HaTh aTMOCdepy B3auMO-
JeVICTBUA M TBOPYECKOTO MOMCKA U IIpOYee.

Craryc MeX/[yHapOIHOI KOHbepeHInN B paBHOI Mepe CriocoOCTByeT
(GOpMIPOBAHNIO ¥ PA3BUTHIO MEXKYIBTYPHOI KOMIIETEHIMI HAuMHAI0-
1jero yccnegosaresis. Tak, KOH(epEeHIV C y9acTUeM JJOK/IA[9MKOB, IIpefi-
CTAB/IAIMX APYIMe CTPaHbl UM aKaJeMUdecKue KylbTypbl, IO3BOJAET
PasBUTb TOJIEPAHTHOCTD K CrieludMKe U3TOXKeHNsI MaTepuaa JOK/Ia dn-
KaMU, I KOTOPBIX PYCCKUI A3BIK He ABIAETCA POSHBIM, OCO3HATD CIle-
IUQUKY HaAyIHBIX UHTEPECOB aKaJleMUYeCKIUX COOOILIeCTB APYIUX CTpPaH,
O3HAKOMMTBCA C KY/IbTYPHBIMU OCOOEHHOCTAMM Ipe3eHTalluyl pe3yib-
TaTOB 3TUX Mccnefosanuil. Tak, B 2019 rony ydactauxu II HayuHOIT KOH-
depentym «TpaunMoHHOE ¥ HOBOE B JIMHTBICTVIKE U JIMHTBOANJAKTUKE:
MEXKY/IbTYpHast KOMMYHVUKALVA U IU(poBast Ky/IbTypa» UMM BO3SMOX-
HOCTb CIyIIAaTh NOK/Iafbl MCClefgoBaTenell Kak us Poccun, tak n us Erm-
ta, Kurarickoit Hapopguoit Peciy6mku, Tamxuxucrana u Cepoun.

Kaxpas HayyHas KOHQepeHIs, KaK IIPAaBUJIO, pas3fe/eHa Ha CEeKIUM,
OTpakalolljie OCHOBHbIE HaIlpaBjeHUs ucciaemoBaHmit. CeKuuy Halei
KOH(epeHIMN 0XBaThIBA/IN BCe HAyYHbIEe 00/IaCTI, B pPyc/Ie KOTOPBIX IPO-
BOJATCSI MarUCTEPCKIUE MICCIeNOBAHNA 10 MPOoGUI0 «/IMHIBUCTHKAY.

3HauMTeNnbHAA [ONA JNOKMIALOB OKasamach B ceKuym «/IMHrBuCTHKA
U NepeBOJOBeNleHNIe: AKTya/IbHbIe HAaNPaBIeHNsA MCCIefoBaHmMil» (Ofi-
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HOVIMEHHBI pas3fen 1 Hacrosimero c6bopHmka). HoBast TeHfeHIus 3TO-
ro rofa — oOpalljeHue K ayA1oBMU3yaTbHOMY IIePeBOAY U IIePeBOLY KIi-
HO(MIBMOB, a TaK)Ke 3HAYUTETbHOE KOMMYECTBO JIOK/IA[OB, C/le/TaHHBIX
B cepe MccIefoBaHMIT PYCCKOTO A3bIKA KaK MHOCTPAHHOTO, IPUBIEK/IN
BHUMaHNeE YYaCTHUKOB ¥ CIIOCOOCTBOBaN (GOPMUPOBAHNIO TAKO BaXK-
HOJI CyOKOMIIeTeHIINY, KaK OIlpefie/ieHNe aKTyaIbHOCTU TeMbl. [Tpu aTom
crypentsl n3 KHP, koTopble opasumn ayguTopuio IpeKpacHbIM 3HAHM-
eM TOHKOCTell PYCCKOTO SI3BbIKa, IOATBEPANIN 3HAYMMOCTDb BJIaJleHNs pa-
604nM MM OFHMM 13 paboUuX s3bIKOB Hay4yHOU KOoH(pepeHunu. B pomn
pabouero s3bIKa B ZJaHHOM C/Ty4ae BBICTYIIA] He aHIIMIICKUIT A3BIK, KaK
3TO 0OBIYHO ObIBAET Ha MEX/[YHAPOIAHBIX KOH(EPEHIVX, a PYCCKMIT KaK
SA3BIK MEXXPErMOHATbHON KOMMYHMKAIUM. JJOK/Iagbpl Ha CeKIMU, IOMMU-
MO JIEeMOHCTpauuy HeOOXOAMMOCTHU BIAJICHNUS JOMUHNUPYIOLUM SI3BIKOM
KOHKPETHOTO aKaJeMIIecKOro COO01IeCTBa, TAK)Ke OATBEPAMIN HACYIL-
HOCTb TaKOTO HaBbIKA, KAK HABBIK IPE3eHTAMI aKTya/IbHOTO HAyYHOTO
MaTepuana.

VHTepecHbIe 1 pa3HOOOPa3HbIE 10 TEMATIKE COOOIIEH ST TPO3ByYan
B ceKuMM «/IMHrBOKYIBTYPONOTHS M MEKKYIBTYPHAsI KOMMYHUKAT{VSI»
(paspen 2 HacTosiIero cOOpHMKA «JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHS Y MEXKKY/IBTYP-
Has KOMMYHMKaIVA: eIMHCTBO pasHooOpasusa»). JJokmasl, 3ac/ylaHHbIe
Ha CEeKILM, ellle pa3 MOATBEPAMIN TOT (aKT, YTO KII0IEBOIT OLXO K VC-
CJIE[IOBAHNIO CETOJHAIIHETO JHA — 3TO ITOAXOJ, Ha CThIKE HAYK, IPOABJIAI0-
IIMIICST BO B3aVMOJEICTBUY JIMHIBOKY/IBTYPOTIOTHH C TIEPEBOOBENEHIIEM,
Teopueil OMIMHTBU3Ma, TUTEpAaTypOBefeHueM 1 umaronoryeir. C Touku
3peHnst GOPMUPOBAHMS HABBIKOB CIEflyeT OTMETUTD, YTO y4acTue B KOH-
(bepeHIMM, paBHO Kak M caMa INPMPOJA JIMHTBOKYIBTYPOTOTMYECKUX
MCCIIeOBAHMI, TTOATBEPAMIN AKTYaIbHOCTb MEX/JUCIUIUINHAPHBIX WC-
C/Ie[IOBaHMUIl ¥ TOTOBHOCTb MOJIOZIBIX YY€HBIX K COU3YYEHUIO KOHIIEIITOB
M KaTeropuii COIpsKeHHBIX HayK.

Cexiun «OOmass ¥ KOMObIOTEepPHasA NWHTBOAMFAKTUKA» (pas-
men 3 «IIpo6meMpl 00111t M KOMIBIOTEPHOI TMHIBOAUAAKTUKI») U «SI3BI-
KU ISl CHEeIVIAbHBIX Ieneil M Mpo¢ecCMOHAaNbHAasA KOMMYHUKAIIVSI»
(paspen 4) mopTBepamnu crietnuKy 1 yCTOMIMBBI MHTEPEC K UCCIIENO0-
BaHUAM B obmactu undpoBuU3a[uy S3bIKOBOTO 00PA30BAHUS VM TEOPUN
oby4dennst mpodecCOHaNbHBIM SI3bIKaM U TI03BOIV/IY YIaCTHUKAM KOH-
dbepeHLIMM pacIIMPUTD TPENCTABICHMsI O TMHTBUCTUIECKUX UCCTIENOBaA-
HUAX. YdacTre B paboTe CeKIuii TO3BOMMIO HE TOMBKO CPOpPMUPOBAThH
aKajeMu4YecKie KOMIIETEHIMI, BaKHblE IS KaXKIOrO MCC/IeNOBaTeNs
B TyMaHuUTapHON cdepe, HO 1 Oojee IjeJieHANPABIEHHO O3HAKOMUTHCS
C aKTya/IbHBIMM IIPOO/IeMaMy TMHTBOAVMIAKTUKH, TO €CTh PACIIMPUTD Ha-
YUHBII KPYTO30p U 9PYAULINIO B 06/IaCTV IIPOBOJMIMBIX MCC/IEOBAHMIA.
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Ba)kHBIM 371eMEHTOM peannsaluy KOMIIETEHTHOCTHOTO HOfIXO0fia B 00-
pasoBaHUY Ha YPOBHE MAaruCTpPaTyphl o npodumo «/IMHrBUCTHKa» CTa-
JI0 yYacTVe HauMHAIOIINX UCCTIefiloBaTeiell B 3acefanuu cekiun «Modern
Trends In English Language Teaching» (paspen 5). Cexijus cTama HOBO-
BBefieHreM KoHpepenmm 2019 ropa, Tak Kak MarncTpaHTam Obla mpefo-
CTaBJIeHa BO3MOXKHOCTb COOOIINTD O pe3y/IbTaTaX CBOUX MCCIIETOBAHMUI
Ha aHITIMIICKOM A3bIKe. II0CKONMbKY aHITIMIICKNII ASBIK BBICTYIIA€T B Kade-
CTBE OCHOBHOTO MHCTPYMEHTA MEXKY/IbTYPHOJ KOMMYHMKAIlMM Ha CO-
BpPEMEHHOM 3Talle CyIIeCTBOBAHM aKaJeMIYeCcKOro coo01iecTBa, TO Bce
BUJbI [EATEIbHOCTY MAarCTPaHTOB B IIpoliecce MOATOTOBKM K Y4aCTHUIO
B Hay4YHOI KOH(epeHI[nN, KaK TO: COCTaB/IeHNe TeKCTa YCTHOTO CO001IIe-
HIA, €70 PeJaKTMPOBaHME, CAaMO YCTHOE BBICTYIIIEHME U IIOC/IENyIoIiasd
[pe3eHTalMsl COflep>KaHNs TOK/IAfoB B HUCbMeHHON dopme, morpebo-
Ba/lM OT MarCTPaHTOB HAaBBIKOB YCTHOJ M IMCbMEHHONM Ipe3eHTaluy
Pe3y/IbTaTOB HAayYHOTO VCCIENOBAaHNA Ha aHIJIMICKOM sA3bIKe. [Ina Toro
94TOOBI TapaHTMPOBATb COOTBETCTBUE COZlEP>KAaHUA JIOK/IAJOB CYIIeCTBY-
IOIIVIM A3BIKOBBIM HOPMaM aHIIMIICKOTO A3BIKa, A1 MOJEPUPOBAHNA CEK-
1y ObUT IpUIJIAllleH HocuTenb sA3bika CaMioenb [[>)KOH — IperofaBaTeib
SI3BIKOBOJ LIKOJIBI «BuHA30p», pacnonaratwoueiicsi B CaHkT-IleTepOypre,
KOTOPBIii IPOC/YIIaJ ¥ IPOKOMMEHTMPOBAJ JOK/Iabl BMECTe C KaHAM/ a-
TOM (PMITOTIONIOTMYECKNX HAYK, HOLeHTOM uonorndeckoro QakyabreTa
CII6I'Y M.O.IIuBoBapoBoii, BTOpbIM MofiepaTopoM cekiymu. IIpomecc
[TOATOTOBKYM aHIVIOSN3bIYHBIX MYONMMKALVIT He TOMBKO IIOKasan HajbHeli-
/e BO3MOXKHOCTM IIOTPY>K€HUA B Cpely MEXKY/IbTYpPHOI aKaJemMuye-
CKOJI KOMMYHMKAL[MN, HO U HOCTY)XWJ/I JOTIOTTHUTENbHBIM (PaKTOPOM, CIIO-
COOCTBYIOIMM Pa3BUTHMIO AVCKYPCUBHOI KOMIIETEHIIMN Ha MHOCTPAHHOM
sI3bIKe, HEOOXOMMOII MCCIefoBaTeNio i IpodecCOHANbHON JiesITeb-
HOCTH B I7106a/IbHOM Hay4HOM COOOIIeCTBe.

dopmar MOIOfEKHOr0 Hay4YHOro (opyMa MOCTEHNEHHO CTaHOBUTCS
TpagMUMOHHBIM. Tak, Hampumep, aQpPeKTUBHOCTb KOHpEepeHInN HadM-
HAIOIIMX MCCAefoBaTeneil B oomacTul auHreuctuku 2019 roga 6bi1a mog-
TBEep)KZieHa HAyYHBIMM ITYOMMKALMAMY M3BECTHBIX YUEHBIX, MarXCTPaH-
TOB I aCIMPAHTOB, KOTOPbIe OBUIN MEPBBIMM YYACTHUKAMU [IEPBOIl KOH-
¢epenrun B gekabpe 2016 roga. Bropas nayuHas koHdepeHIus, KakK ee
[IPOJIO/DKEHNMe, M03BoMMIa 6osee MPUCTaNTbHO M3YYUTh KOMIIETEHI[UN,
HeoOXonyMble Mg NPOQeCcCHOHANTbHOTO PasBUTHS  JCCTIeTOBaTeNell-
JIVHTBUCTOB, M OOPaTUTh BHMMaHME Ha TPAAMI[MOHHBIE I HOBbIe 00/Ia-
CTM MCCIEOBAHMUII 110 9TOMY TTpoduitio. B xone KoHpepeHIUY He TONTbKO
IIOATBEPANIICS KIaCCUYeCKIil MHTepeC (IUIONOroB K COMOCTABUTEIBHBIM
VICCTIENOBAHMAM M IPENOfIaBaHMI0 PYCCKOTO A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTIO,
HO U 4YeTKO IPOCTYNWIX KOHTYPbl HOBBIX HAIlpaBJIEHUII JMHIBUCTUYE-
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CKUX MCCTIeOBAaHMUIT MEX/JUCHUIUIMHAPHOIO XapaKkTepa: 3TO IPobIeMbl
1QpPOBOIT KOMIIETEHTHOCTM B SI3BIKOBOM 00OpasoBaHmu, paspaboTKu
mpodeCccHOHANbHO OPMEHTUPOBAHHBIX MOOWIBHBIX ITIOCCAPVEB, SA3BIKA
KOMMKCOB ¥ BOIIPOCOB (POPMIUPOBAHIsI SMOLIMOHATIBHOTO MHTEUIEKTA Ha
PaHHMNX 9TAIaX YCBOEHMsT HOBOJ SI3BIKOBOI CHCTEMBI.

B mpomuecce yuactist B KoHbepeHIUY I MariMCTPaHTOB CTala Ode-
BUIHOI HEOOXOAMMOCTD BBIPAOOTKM HEKON HABUTAL[MOHHON VIV JIOTH-
CTUYECKOI KOMITeTEHIIMN YIaCTHUKA HAYyIHOI KOH(epeHLM KaK MOILI-
Heifero MHGOPMAIMOHHOTO pecypca mpuobpeTeHysi 3HAHWIT, YMEHMIT
¥ HABBIKOB, TPEOYIOLINXCS YIACTHIKY MHOTOCEKIIVIOHHOI KOHepeHI L.
IToCKOMBbKY 3acefjaHMsI CEKIUIT Ha TAaKMX HAYIHBIX MEPOIPUITUAX IIPO-
XOZSIT MapasiebHo, a 3HAYNT, MHTEPECYIOIMIT YIaCTHIKA TOK/Ia MOXKET
COBITACTh TI0 BPEMEHN C 3acefaHueM CEKI[MU, Ifie TPefCTaBlIeHbl Hemlo-
CpencTBeHHbIe HayYHble MHTEPeChl yIaCTHUKA, HAYMHAIOLIEMY YIEHOMY,
6e3ycIoBHO, TpebOyeTCs1 yMeHue fienaTh BHIOOD U IPUHMMATh OTBETCTBEH-
HOe pelleHne.

C TOYKM 3peHMs aBTOPOB, paliOHaJbHO OPraHM30BaHHAs CeCCUs
CTEH[JOBBIX [OK/TAZOB OTYACTM CIIOCOOCTBYET peLIeHNIo 3TO¥ mpobie-
MBbI. ECTM MarmcTpaHt He TONMBKO BBICTYNAET HA CEKL[MU, HO U 3aTeM
[pefCTaB/sIeT JOKMaL B popMe IOCTepa, TO TAKMM 00pPasoM OH MM OHA
MOBBIIIAIOT WHIEKC NMyOIUKALMM DPe3ylTbTaTOB CBOMX MCCIENOBAHMUIL.
VIHbIMM CTTOBaMU, TIOCPEACTBOM yIaCTUsI B CECCUY CTEHJOBBIX JOKIA0B
y4acTHUKM 6071ee 3G GeKTUBHO JOHOCAT CBOU UJeU aKaJJeMIYeCKOMY CO-
00611[eCTBY 1 MO3BOISIIOT €My O3HAKOMUTbBCS C COREp)KaHMeM TeX [JOKIa-
0B, KOTOPbIE YIEHBI aKa/eMIIeCKOT0 COOOIIeCTBA, B CUITY 3aHATOCTH Ha
LPYTUX 3acefaHMAX, He MOI/IM IIPOCTYLIATh Ha CeKLMN. TeM He MeHee 3TO
He CHIDKaeT He0OXOAMMOCTHU OCBOEHNS HABBIKOB PabOThI C IIPOrPaMMOIt
KOH(epeHI MU ¥ YMEHNUs IPUHMMATDh PeIleHus] OTHOCUTEIbHO BbibOpa
KOHKPETHOIT CEKIIMI MM TOK/IA/Ia, KOTOPBIE CTIEAyeT IIOCETUTD YIaCTHI -
Ky. Boree TOro, MOATrOTOBKA IIOCTEPOB /ISl CECCUI CTEHOBBIX JOKIALOB
CITY>KUT IJIS1 MOTIOJBIX YI€HBIX BO3MOYKHOCTBIO TIONTYINUTh IPAKTUIECKIIE
HABBIKM BU3yanusanuy u rpaduuecko-BepOAnbHOI Ipe3eHTaluy Co-
[ep>KaHUsA UCCIETOBAHMIT, KOTOPbIE BIIOCTIEACTBUM MOTYT CTATh YaCThIO
MICbMEHHBIX ITyOIMKaINIL, @ BOIIPOCHI 9KCIIEPTOB U APYTUX YIACTHUKOB
KOH(}EepEHINN TTO3BOJIAIOT MM HE TONBKO MPOJOKUTh (POPMUPOBAHIE
HABBIKOB BefleHNsI HAYYHOI AMCKYCCUM M apTyMEHTAL{UN, HO 1 OIpefe-
NUTD IJs ceBs Te 97IEMEHTBI MTpe3eHTalnnil, KOTopble 160 TpebyT f0-
[OTHUTE/IbHBIX YTOYHEHMI, 1100 BBI3BIBAIOT MAKCUMAaJIbHbIN MHTEPeC
y ayAUTOpUN.

B cBeTe mocmenHux 06pasoBaTeNbHBIX TEHAEHIINIT, TAKMX KaK TEXHO-
norust «3fpoTeitHMeHT» (edutainment) u TeHpeHIMY reitMuduKaun 06-

14



pasoBaHus, Ha KOH(epeHyM ObUI IPe/IoXKeH HOBBIN (opMaT — Hay4IHO-
HOMyNApU3alIOHHAsA KOMaH/HasA NMMHTBMCTHYecKas urpa LinQUZZstics
Night. YyacTHukam urpsl 6bUT IpeIOKeH Psifi CTTOKHBIX JTMHIBUCTIYE-
CKUX 3aJja4 C MUCIIOIb30BAHUEM TPAMIVIOHHON (KapTOUYKY C 3a/jaHMAMN)
u undpoBoit (MHTEpaKTUBHbIE MEKTPOHHBIE 3ajaHNsI MHO>KECTBEHHOTO
BbIOOpa) (popM IpembsABIeHMA. B cyumy 06X ICHMXOMIOro-BO3pacTHBIX
XapaKTEePUCTUK MAaruCTPaHTOB faHHas ¢opma BbI3Baza OOIBIION WMH-
Tepec M CTaja MOATBEP>KJeHNEM BIVAHMA IUPPOBOI KYIbTYpbl Ha KOI-
HUTMBHYIO cdepy. BbIIo mpomeMOHCTpUPOBAaHO 3HaYEHME TAaKOro BHAA
TeATeNbHOCTH, KaK KOMaHJHOe yYacTie B aKajeMUIecKOM IO cofepiKa-
HUIO, HO UTPOBOM 110 popMe MEPOIPUATUN, YTO CTANO CBUETETHCTBOM
BO3MOXKHOCTY TeiiMM(UKanyuy sA3bIKOBOr0 00pa3oBaHMsA Ha YpOBHE Ma-
TUCTPATYPLL VIHTe/IeKTyalIbHas UIpa CIIOcoOCTBOBaNA (GOPMUPOBAHIIO
KaK y3KOIIPOQeCcCHOHa/IbHBIX (paclMpeHNI0 TMHIBUCTIYECKOI Y INHIBO-
IMAaKTUYECKO SPYANLINN), TaK 1 YHUBEPCATbHBIX KOMITETEHIINIT, O KOTO-
PBIX pedb IIJIa paHee.

OrpomMHOe 3HaveHMe /i1 OpraHM3anuy KOH(EpPEeHIMU MMeNT OIBIT
I'ymanutapuoro nHcTuTyTa CaHKT-IleTepOyprcKoro MmonmTeXHUIecKoro
yHusepcureta Ilerpa Bennkoro B mposefnenun Hepgenn maykn. MHorne
¢dbopMBl PabOTEL B XOIe MOATOTOBKM ¥ OpPTaHM3alMM HAyYHON KOH(e-
PEHIMY, a TaK>Ke ITOATOTOBKM COOPHMKA CTaTell MO ee MTOraM ITOMOITIN
0CO3HATh I YeT4e CPOPMYINPOBATh KOMIIETEHIIY, HEOOXOMMbIE MCCTIe-
HoBaresiM B 00/IaCTY MMHTBUCTUKY Y MEXKKY/IBTYPHOI KOMMYHUKAIVMN
B KOHTEKCTe IIIPPOBOII Ky/IbTYPBbI.

Yuactue Cankr-IleTepOyprckoit accoumanuy IpernofaBaTeneil aHr-
muiickoro sispika (SPELTA) kak OfHOrO 13 OCHOBHBIX OpPTaHM3aTOPOB
MepOIpUATUS [TO3BOIN/IO AKTUBHO 3a/IeliCTBOBATb MEXBY30BCKIEe TOPU-
30HTA/IbHbIE CBA3YU U MPUIIACUTH MHOCTPAHHBIX JIEKTOPOB, TaKMM 00pa-
30M I7Iy0)Ke PacKpbITh IPOOIEMATHKY, CBI3aHHYIO C IMHTBOUAAKTUKOIL.
brnaropaps aToMy QaKTy y4aCTHUKY CMOIJIM PACUIMPUTh MEXKY/IbTYPHbIE
CBA3Y U HOJYYMIN BO3MOXHOCTDb IPOCTYLIATh BBICTYIUIEHME JIeTeHAap-
Holt [Ixeitn Cren6epu (Jane Stanbury), koTopas y>xe 6oree 30 et mpeno-
maet anrmuitckuit B Cankr-Iletep6ypre.

CuHeprus ombiTa IPOBefeHNs HAYIHBIX MepONPUATHUIL IBYMs Bemy-
wumu yHrBepcutetamu CaHkT-IleTep6ypra — kadenpoil MHOCTPaHHBIX
A3BIKOB M JIMHTBOGWJAKTMKM uyonorndeckoro ¢akynbrera CaHKT-
ITetepOyprckoro rocymapCTBEHHOTO YHMBepCUTETa M [yMaHMTapHBIM
uHCcTUTYTOM CaHKT-IleTepOyprcKoro MOMMTEXHMYECKOTO YHUBEPCUTETA
IleTpa Bemukoro — ¥ uX 9HTY3Ma3M B COUETAaHUI C OIBITOM BeAylleil
npo¢ecCHOHaIbHOI accoLanuy IperojjaBareell aHITIMIICKOTO SA3bIKa
ropoja IOC/IY>XIIN FAPAaHTOM BBICOKOTO YPOBHSA OpraHM3alNM HAYYHOTO
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MepOIpUATUA U Coco6CTBOBaNM (GOPMUPOBAHMIO BOKHENIINX KOMIIe-
TeHIUI OYAYIUX CIIeLMaNNCTOB B OOIACTU JTMHTBUCTUKU U JIMHTBOAM-
TaKTHKIL.

[TopBopms mMTOTM, OTMETUM, YTO KOHpepeHLMsA okazanach 9¢ddexTus-
HBIM MHCTPYMEHTOM peanu3alnuy KOMIETEHTHOCTHOTO MOAXOAa B 00-
yYeHUV MarucTpaHTOB M II0Ka3aia, YTO caMbIMIU IJIABHBIMU (paKTOpamm
YCHENTHOCTH SIBJISTIOTCSI OPTaHU3AIUs KaYeCTBEHHOTO HAYYHOTO JMaJIora,
BapMaTUBHOCTD GOPM yIaCTHA U IIPeACTaB/IeHN A JaHHbIX, & TAKOKe aKTUB-
HOE B3aIMOJIEIICTBIE MOJIePaTOPOB.
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Paszpgen 1

JIMHTBUCTUKA U ITEPEBONOBEJIEHUE:
AKTYAJIbHBIE HAIIPABJIEHU A
VMCCIEIOOBAHUN

VIIK 811.111

IOVIATTEKTHAS BAPMATYBHOCTb MECTOVMMEHUII
AHIJIMVICKOTO SI3bIKA U EE OTPAJKEHME
B XYIO)KECTBEHHOM JIMCKYPCE

H.W.TaiikanoBa,
acrmpasr 3-ro ropia o6ydenns*, CII6I'Y

B cTaThe paccMaTpuBaeTCA OTpaXKeHMe AMaTeKTHBIX 0COOEHHOCTell aHIMNIICKMX TNy -
HBIX MECTOMMEHMII B AHINIOA3BIYHOM XyMOXKECTBEHHOM JucKypce. Ha marepuane maru
IIpOM3BefieHNIT OPUTAHCKUX U aMePUKAaHCKUX aBTOpoB XX-XXI BeKOB OT/le/IbHO aHA/IU-
3UPYIOTCA CTy4an BapbypOBaHUA POPMBI MECTOMMEHUIT U MX CUHTAKCUYECKOI QYHKIIMI.
Tlenmatorcs BHIBOABI O QYHKIVAX IBYX TUIIOB BaPbMPOBAHNA B XY/J0KECTBEHHOM JIUCKYypCe.

Kniouesvie cnoea: A3bIkoBas BapUaTUBHOCTD, BAPbMPOBaHNME, HOPMA, IMATIEKT, TMYHbIE
MeCTOMMEeHM, Xy 0>KeCTBEHHbII AUCKYPC.

DIALECT VARIATION OF ENGLISH PRONOUNS AND ITS REFLECTION
IN LITERARY DISCOURSE

N.I. Gaikalova

The article examines the reflection of the dialectal features of English personal pronouns
in English-language literary discourse. Based on five novels by British and American authors
of the 20"-21* centuries, the cases of pronoun form variation and pronoun syntactic func-
tion variation are analysed separately. Conclusions are drawn on the functions of the two
variation types in literary discourse.

Keywords: language variability, variation, norm, dialect, personal pronouns, literary dis-
course.

IuanekTHass BapMaTMBHOCTb AQHIIMIICKOTO s3bIKa BemmkoOpuTaHmu
n CHIA xapakTepusyeTcsd MHOXECTBOM PasHOBMIHOCTEN, BKIIOUAIOMINX
TpafiLIYIOHHbIEe, COBPEMEHHbIE, TePPUTOPUAIbHBIE, COLMAIbHbIE U JIPY-

* Hay4HbIil pyKoBoAuTeNb: KaHf. duton. Hayk, poy. E. C. Iletposa.
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rue iManekTol. B HacTosAlee BpeMs B KadeCTBE HOPMATUBHOTO BapMaHTa
aHITIMIICKOTO fA3bIKa BBICTYINAET «CTAHNAPTHBIN aHrIMiicKui» (Standard
English), obmagarormit kogudnuyrpoBaHHO! HOPMOIL HA YPOBHE rpaMMa-
TUKU U JIEKCUKM, 3aKPETIEHHOI B CTIOBapsAX, y4eOHMKaX Y CIIPaBOYHUKAX.
KomnuuyposanHas mucbMeHHass GopMa CTaHZAPTHOTO AHIJIMIICKOTO
npuHATa 3a opdorpaduyeckyo HOpMY, IpU3HaBaeMy0 OOIBIINHCTBOM
QHITIOA3BIYHBIX U3IATEIbCTB BO BCeM Mype (JIMIIb ¢ HeOO/IbLION pasHULIel
B JIeKCUKe 1 opdorpaduy Mexxay OpUTaHCKUM ¥ aMepUKaHCKMM BapuaH-
tamu). HopMaTMBHBIM IIPOMSHOLICHNEM B BeMMKoOpUTaHUM CUMTAeTCs
RP (Received Pronunciation), a B CIIIA — «0011enprHATbI aHITIUACKIIT»
(General English) [Svartvik, Leech, 2006, p.81, 125], B TOM CMBICIIe, YTO
OHI He SBJIAIOTCA TePPUTOPUATBHO 3aKpereHHbIMU. CTaHAApTHBIN aH-
IIMICKUIT YEOOHO IPUHSATH 32 TOYKY OTCUETa IIPY U3yIEeHNUN JUaIEKTHBIX
0c06eHHOCTEI AaHITINMIICKOTO S3bIKa.

TeppuropuanbHble AMaNeKThl AaHIINIICKOTO SA3bIKA JJOITOE BpeMs MMe-
7Y OBOJMILHO HM3KMII COLMANDBHBIN CTAaTyC, HO B XX Beke IOJ BO3feli-
CTBUEM OOIIeCTBEHHBIX IIPOLIECCOB CUTYalMsi M3MEHWUIACh, M B HACTOS-
Ijee BpeMs HabIofaeTcs ycuaeHye O3 Kak TeppUTOPUAIbHBIX, TaK
Y COIVANIbHBIX AMANEKTOB. DTO MOATBEPKAAETCA MHOTOYMCIEHHOCTHIO
JIMHTBUCTUYECKVUX VCC/IEOBAHMII JAMaNeKTOB, aKTUBU3alueil paboThI
IMAIEKTYEeCKMUX OOILeCTB, MI3MEHEHUEM IIOAX0/a K MIPeofaBaHuIO SA3bl-
ka. Hanpumep, mporpamma nuHrBuctudeckoil rpamorHoctu (Language
Awareness Project) npepmonaraeT MoBBIIICHNE YPOBHsI 3HAHUIL O SI3BIKO-
BOJI BApMAaTUBHOCTM U BOCIIMTaHNE TOMEPAHTHOTO OTHOMIEHN K AMATeK-
tam [Trudgill, 1983, p.208, 225]. Ha ¢oHe 9TVX SBICHMIT HE YTUXAIOT CIIO-
PBI TMHTBUCTOB-TEOPETUKOB O COOTHOIIEHNY HOPMBI ¥ BapMaTUBHOCTIL.
ITpeckpunTBHAsA HOpMa TPAKTYeTCA B KOHTEKCTE «A3BbIK M B/IACTb», pac-
LIeHMBAETCS HEKOTOPBIMU JIMHIBUCTaMU KaK OpMa y3aKOHMBAHUA COLIU-
aJIbHOT'O HEPaBEeHCTBA, @ MHOTOOOpase IMaJIeKTOB pacCMaTpUBAeTCs KaK
«CBUJIETE/IBCTBO OOTaTCTBa M >KM3HECIIOCOOHOCTU aHIMIMIICKOIO A3BIKa»
[TepmanoBa, 2017, c.40].

Hannune BapbypoBaHMs, CBOVCTBEHHOE XXIBOI peun, UMeeT JaBHIO0
UCTOPUIO OTPXEHMA B XYLOKECTBEHHOM AUCKYpPCe M UTpaeT 0cobylio
ponb B nuTeparype noctMmopepuusma [IIseiinep, 1988, c. 16; IepmaHoBa,
2017, c.41]. TepputopuanbHO U COLMATBHO 0OYCIOBIIEHHbIE BaPUAHTHI
MOTYT YHOTPeO/IAThCS aBTOPOM KaK B pednt IepCOHaXell, TaK U B Happa-
TUBE U VICIIOZIb30BAaThCA: 1) KaK OCHOBHOE SI3BIKOBOE CPEfICTBO TEKCTa —
B aBTOPCKOIT pe4n U iuajiorax repoes; 2) B KauecTBe Pe4eBOil XapaKTepu-
CTMKY OTZE/TbHBIX IIEpCOHaXKE.

Llenb Hallero MCCIefoBaHMA COCTOUT B M3YYEHUNU CIydaeB aKTyalu-
3alUy IMYHBIX ¥ BO3BPATHBIX MECTOMMEHUII B AHITIOSA3bIYHOM XyHOXKe-
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CTBEHHOM JIUICKypCe Ha Marepuajie pOMaHOB OPMTaHCKVUX M aMepUKaH-
ckux aBTopoB XX-XXI Bekos. Bcero 6p110 oro6pano 200 mpuMepoB akTy-
a/IM3aL Uy aHIIMIICKUX IMYHBIX Y BO3BPaTHBIX MECTOMMEHMIA.

B xozme aHanmM3a OTHENIPHO pacCMaTpPUBAINCh BapbupoBaHMe (OPMBbI
MeCTOMMEHMIT U BapbypoBaHue ux GpyHkiun. ITox ¢popmoit moHnMaeTcs
Mopdornornyeckass (GopMa MeCTOMMEHUSA He3aBUCUMO OT CUHTaKCHUYe-
cKoit GyHKIuM (HalmpyuMmep, B HEKOTOPBIX AManeKTax Bemukobpuranum
MeCTOMMeHMEe 3-TO /IMIja MHOXKECTBEHHOI'O 4YNC/IAa MMeeT CYObeKTHYIO
¢dopmy theys). DyHkuMA ompenenseTcss HAMU KaK CUHTaKCUYecKas Hesa-
BUCKMO OT ci1oBodopMbl. Hanpumep, 06bekTHBIE (POPMBI IMYHBIX MECTO-
VIMEHMII MOTYT BBINOHATD CYObeKTHBIe (GYHKIUY, ¥ HA0OOPOT, HOMMHA-
TUBHbIe POPMBI MOTYT BBIIIONHATh 00 beKTHbIE pyHKIuu: Him told me the
news; I saw she. [Jna 0603Ha4eHMs1 BapbMpOBaHMA (YHKLUN MeCTOMMe-
HUA B IMHIBYCTYUKE TaKXKe IIPYIMEHAETCA TEPMUH «3aMeHa MeCTOVMEHUA»
(pronoun exchange).

VccnenoBaHue Mokasano, 4TO B PAcCMOTPEHHBIX IPOV3BEIEHNUAX Ba-
PUAHTBI, OT/IMYHBIE OT JIATEPATYPHOII HOPMBI, Yallle BCEIO UCIIONb3YIOTCS
B peul OTHENbHBIX I'epOeB, yKasbiBas Ha VX TEPPUTOPUAIBHYIO U COLM-
IBHYI0 IPUHAYIOKHOCTD, U NIIb B IpousBeneHmsx V. Vamura (I Welsh)
Trainspotting u ¥.Ipyma (W.Groom) Forrest Gump OHM IpUMeHAIOTCA KaK
OCHOBHOE CPEICTBO CO3/aHI TeKCTa B HAPPATUBeE U peIUIMKaX IepCOHAXKEI.

BappupoBanne ¢popMbl MeCTOMMEHNIT B paCCMOTPEHHBIX IIPOM3Belie-
HYISIX OTHOCUTCS K IBYM CITy4asiM:

¢ (¢oHeTMYecKoe BapbMpOBaHIe, IPeCTaBIeHHOe IPadUuecKuMu
CPeACTBaMM; B YaCTHOCTM, B IIpUMepe 1 MecTouMeHue 1-ro ania
eIVHCTBEHHOTO YJC/Ia OTPakKaeT MPOU3HOCUTENbHbIE 0COOEHHO-
CTU IIOT/IAHACKOTO BapUAHTa aHIIMIICKOTO SI3bIKa:

(1) Ah stoaped harassing him, knowing thit ah wis jist wastin ma energy
[Welsh, 1996, p.5];

e ¢oneTnko-mopdonIornyeckoe BappupoBaHue; B nprumMepe 2 BO3-
BpaTHOEe MeCTOMMeHMe 3-T0 JIMIIA efUHCTBEHHOTO YMCIIa MY>KCKO-
TO pofa XapaKTepHO ISl pasTOBOPHOTO BapMaHTa IXKHOTO JIMa-
nmexrta CIIA:

(2) Hed got hissef a bunch of shrubs to plant... [Groom, 1986, ch. 1].

BapbupoBanne GyHKIMM MeCTOMMEHMIT B Halllell BBIOOPOYHOI COBO-
KYIIHOCTY IIPEJCTABIEHO CIEAYIOLMI CIyIasiMUL:
e B3aMMHas 3aMeHa HOMIMHATUBHOI U 00beKTHOIT GOpPM MecToMMe-
HUIL:

(3) And she make she videos. For he [Amis, 1991, p.339];
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® 3aMeHa HOMMHATVBHOI WV OObEKTHON GOPMBI IMYHOIO MECTO-
VIMEHUA BO3BPATHBIM:

(4) We don't have anyone else on board. Just the usual — Rémy, our pilot, and
myself [Brown, 2003, ch. 81];

® II/IEOHACTHYECKOE yIoTpebneHne 00beKTHO GOpMBI B CYODBeKT-
HOVt pyHKIMU:

(5) Itook my other han to try to cover her up, but she start makin noises an flail
about wild-like, an me, I'm tryin to hole onto her... [Groom, 1986, ch. 2];

e ynorpebneHre (GOpMBI MeCTOMMEHMA MHOXXECTBEHHOTO YMCIIa
111 0603HadeHNs pedpepeHTa eAMHCTBEHHOTO YICIa:

(6) “I'll come with yeh,” <...> “Jus’ give us a sec” [Rowling, 2003, p.266].

bbiso BbIAB/IEHO, YTO MCHONb30BAHME B XY/IO)KECTBEHHOM JVICKypCe
pAfa [UATeKTHBIX YepT, BK/I0YaA [UaTeKTHbIe 0COOEHHOCTH aHITIMIICKIX
JIMYHBIX ¥ BO3BPAaTHBIX MECTOMMEHUI, CTY>KUT J/1A XapaKTePUCTUKN T1ep-
COHaXXell, yKasbIBaeT Ha MX COLMA/IbHBIA CTATyC VUM NPUHAIEKHOCTD
K COIIMaIbHOMY K/IacCy M CO3/laeT TepPUTOpPHUAIbHbIN KonopuTt. IIpu Ba-
pbUpoBaHNY GYHKLMY HOPMATVBHBIX MECTOMMEHHBIX OPM MOTYT TaK-
e CO3[JaBaThCs HOIONTHUTEIbHBIE 9()(EKThI: 9MOLVMOHAIBHOTO YCUICHMS,
KOMMYHOCTY, IPOHWMA.
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YK 81.25

OCOBEHHOCTU 3HAYEHUA U YIIOTPEBJIEHUA
OIIEHOYHOJ KOHCTPYKIIMU TUITIA
HET YTOBBI IOMO/TYATH V1 EE SKBUBAJTEHTHI
B AHITIMICKOM S3BbIKE

Baun Vnun,
acmupaHT 3-ro rofa o6ydennsa*, CII6I'Y

B pabore paccMaTpyuBaioOTCA 0COOEHHOCTM 3HAYEHMA ¥ YIIOTPeONeHNs PYCCKOTO BBI-
PaKEHUA TUIIA Hem umobvl NOMON4AMb B COIOCTABIEHUM C €r0 AHIIMIICKMMY SKBUBA-
nerramu. Lenb paboThl 3aK/II09a€TCS B OMVMCAHII MEXDbA3BIKOBBIX COOTBETCTBIUIL, B XOfI€
KOTOPOTO BBIAB/IEHO IIpeob/IajiaHme «CTPaTerny Hepeadn CMbIC/Ia» IIPHU HepeBojie JaHHOI
OLIEHOYHOI KOHCTPYKIIUMN.

Kntouesvie c106a: 11epeBoyi, OLieHOUHAs KOHCTPYKIINA, SKBUBAJIEHT, CTPATETNsA CMBICTIA,
KOHTEKCT.

* Hay4Hblil pyKoBOAMTEND: A-p GMUION. HayK, Tpod. M. 1. Boeiikosa.
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FEATURES OF THE MEANING AND USE OF THE EVALUTIVE
CONSTRUCTION OF THE TYPE NET CHTOBY POMOLCHAT’ AND ITS
EQUIVALENTS IN ENGLISH

Wang Yiling

The paper discusses the meaning and use of the Russian expression of the type net chtoby
pomolchat’ in comparison with its English equivalents. The results of a description of inter-
language correspondences are given with the predominance of the “strategy of meaning” in
the translation of this evaluative construction.

Keywords: translation, evaluative construction, equivalent, strategy of meaning, context.

B «Pycckoit rpaMMaTiKe» BBIPAKEHVS TUIIA Hem 4mo0bl NoMon4amy'
OIIPEeNeTISIIOTCS KaK «IIPeIoXKeHNs ppaseonorn3upoBaHHON CTPYKTYPBI»,
3HaYeHMe KOTOPBIX YKas3bIBaeT HA «HEOLOOpeHe 110 TI0BOAY HEOCYIecT-
BJIEHMsI TOTO, 4TO OBLIO ObI IjerecoobpasHo» [Pycckas rpammarnka, 1980,
c.383].

Inst ppaseonorn3mpoBaHHON CXeMbl Hem umobvt P (P cooTBeTCTBYeT
JKe/IaTe/IbHOM CUTYyaluy) XapaKTepHa HEKOMIIO3UIVIOHAIBHOCTb COZEp-
JKaHIUsA, TO €CTb OTMEYAeTCs acCUMMETPUs MeX]y 3HaueHUeM U CTPYKTY-
poit. CornacHo «rpaMMaTiKe KOHCTPYKIWit» [Paxwmna, 2010, c. 19] Takoe
BBICKa3bIBaHNe HY)XHO pacCMaTpMBaTb He KaK CBOOONHYIO peann3alinio
CTPYKTYPHOJ CX€MBbI, @ KaK YaCTUYHO BOCIIPOM3BOAVMYIO KOHCTPYKLIMIO.
OHa coIpoBoXaeTcs OTpULIATE/IbHOI OL€HKOI! «IIPOTMBOIOIOXHOTO He-
06XOI[I/IMOMY U ecTeCTBEeHHO oxxmpaeMomy» [IIIBenosa, 2003, c.273].

O6parumcs cHavama K npuMepy u3 «BomblIoro pyccko-aHIIMIICKOTO
dpaseonorudeckoro cnosapsi» (BPADC):

(1)? ...c ynusnenuem u ocanoii cipocus | ...Ilya Ivanovich [Oblomov] asked
O6nomos. — Her 4T06 momymarsb | with vexation and surprise. “Don’t

o rocmopax? (M.A.TonuapoB. O6-|you ever think of your masters?”
JIOMOB, 1953-1955) [BPA®DC, ¢.702]. | (I. A. Goncharov. Oblomov, transl.
A.Dunnigan, 1963) [BPADC, c.702].

B naHHOM CTy4ae IepeBOJ OKa3bIBaeTCsl aleKBaTHBIM, TaK Kak ¢popMa
BOIIPOCUTE/IBHOTO TPEeJIOKEHNSI COOTBETCTBYET IIPaBM/IaM IPaMMaTUKU
AHITIMIICKOTO SI3bIKa, @ HEOOOpeHe TOBOPSIIIErO B ICXOJHOM TEKCTe TaK-
>Ke ObUIO TIepejaHo C TOMOIIBI0 COUeTAHSI 1ot + ever.

B ipeBHeaHI/IUIICKOM SI3BIKE 10t + ever MOXeT OBITh MCTOIKOBAHO KaK
UCTOYHUK obOpasoBanms cimoBa never [Onions, 1966, p.608]. B BPA®C
U IapajleIbHOM HopKopiyce HaloHaIbHOTO KOPIIyca PyCCKOTO sI3BIKA

! PaccMaTpuBaeTCs M KOHCTPYKLUS TUIIA Hem Gbl nOMOR4AMb.
* 3pech u fazee B IpUMepax CeBa — UCXOLHBII TEKCT, CIPaBa — HEPEBO/.
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(HKPS)® obHapyskeHbl Cefylole aBa mpuMepa MepeBofa ¢ PYCcCKOro
U Ha PYCCKMII A3BIK C 3TUM C/IOBOM:

()

3)

Hert uT0o651 XOpOIIEMY ITpUMepY TIO7-
paxaTb, a BCE KaK ObI Ha CMeX JApPYT
npyra nogHATh HopoBuM! (M. E. Can-
ThiKOB-1llenpun. Ilommamypsr 1 mom-
magypum, 1965-1977)  [BPADC,
¢.702].

They never thought of anything un-
less they were told (M. Mitchell. Gone
with the Wind, 1936) (HKPSI).

We never want to imitate a good ex-
ample. We just try to make fun of one
another! (M. E. Saltykov-Shchedrin.
The Pompadours: A Satire on the Art
of Government, transl. D. Magarshack,
1985) [BPADC, c.702].

Her 4T006BI
MU — YTO UM CKaXYT, TO ¥ TBEpAAT
(M.MurT4ens.  YHeCEHHbIE BETPOM,

IIOIIECBE/INTDb MO3ra-

nep. T. A. Osepckast, 1982) (HKPS).

I3 Bcero aHrno-pycckoro mapasienbHoro kopmyca HKPS mbr momy-
YVJIU BCETO 5 BXOXKIEHMIT, M 00'beM Hallleil BBIOOPKY (8 mpuMepoB) He Imo-
3BOJISIET ONPENEeINTD Hayubosee YJacTOTHbIE COOTBETCTBMS B [IBYX SI3BIKAX.
ITosToMmy 1ie/1b pabOTBI 3aK/TI0YAETCs B KBA/IMTATVBHOM aHa/IN3e.

B npumepe 2 mepeBOFUMK IOC/IE HAapedus never YIOTPeOUT MOJaIb-
HBII I7IaT0J1 want, YTO YCUIMBAET OTPULIATE/IbHYIO OLleHKY. MOXXHO Ipef-
II0J/IaraTh, YTO [/ TAKOTO IIePEBOfia CTUMY/IOM SIB/LIETCST CMHTAKCHYeCKast
CTPYKTypa Hem 4mobvl..., d... Obl..., B KOTOPOIl YacTulla 6b/ BO BTOPOII
KJIay3e aKLEHTVPYeT YCIOBHOe OTHOLIEHMe. A B IpuMepe 3 IJIarossl
thought v were told He OKa3bpIBaIOT B/IVSIHVSA Ha BBIOOD BpeMeHHOI (OPMBI
[7Iaro/Ia B PYCCKOM II€PeBOfie, TOCKONIBKY B KOHCTPYKLMY HeoOXOoauMast
" OXuziaeMasi cutyanys P He orpaHydeHa KaTeropuel BpeMeH.

ITpuMep 4 MHTepeceH TeM, YTO IIPK HepeBOfie KOHCTPYKIMY 3HAYeHIe
OLIEHK YTPauMBaeTCs, YCTYIHast MECTO 3aMeCTUTE/IbHBIM OTHOIIEHUAM:

(4) ...HeT, 4TO6 TNMXOHBKO OTIIIVINTS, | ...instead of quietly undoing the pin,
4T068I JXmter; He Bupai... (O.M.[lo- |so that the lodger should not see...
croeBckuit. Dbenmble Houm, 1848)|(E M.Dostoyevsky. White Nights,
(HKPA). transl. C. Garnett, 1918) (HKP).

AHDIMIACKWIT CIOXHBLIL TIpeyIoT instead of COOTBETCTBYET B PYCCKOM
SA3BIKe COCTAaBHOMY COI03y 8mecmo 1oeo(,) umobvl. C y4eToM ero Heii-
TPA/IbHOTO CMBIC/IAa MOXKHO IIPEeJIIO/ararh, YTO 3eCh MEPEBOJ, OKKETCS
He BIIOJIHE YJOB/IeTBOPUTENIbHBIM. [l COIIOCTaB/IeHVS IPUBEIeM APYTOI
mpuMep:

3 https://www.ruscorpora.ru (mara o6pauenns: 05.01.2019).
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(5) ...and yet helll stand and see me a-

settin’ here taking up your walable
time, and makin’ a reg’lar spectacle o’
myself, rayther than help me out vith
a syllable (Ch. Dickens. The Posthu-
mous Papers of the Pickwick Club,
1836-1837) (HKPS).

..M, OMHAKO, CTOMT U TI/JIa3eeT Ha
MeH4, KaK 5 TYT CYDKY, OTHMMAIO Ballle
IparoleHHoOe BpeMs I U3 cebs a0
perynapaoe 3penuie. Her 4To651 m10-
MOYb MHE XOTb OIHIM C/IOBEYKOM!
(Y. Jukxenc. ITocMepTHble 3ammcKyu
IInkBuKckoro kny6a, nep. A.B. Kpus-

nosa, E.JI. JTaun, 1933) (HKP).

B mcxXogHOM TeKCTe [uaeKTHOe C/I0BO rayther COOTBETCTBYeT 0Olie-
NUTepaTypHOMY rather. Y4UTbIBast KOHTEKCT I CEMAHTUKY CIoBa rather —
‘mydite, ‘ckopee’, ‘6onblie’ 1 TOMy MOFOOHOE, TP IIEPeBOAE COCTABHOTO
corosa rather than epeBOTUYMK peIII IIepefaTh UPOHNYECKYI0 KOHHOTa-
ITJ10 9TOTO BBIPAKEHNI.

B npumepe 6 ynorpe6ieHue OLleHOYHOI KOHCTPYKLIMY IIPUBOJNT K U3-
MEeHEHMIO L[e/IV BBICKA3bIBAHVsI I CTPYKTYPBI OPUTMHANIBHOTO IPeAIoXKe-
HIS:

— Y106 MM 06bBecTbcA U OOIUTHCS,
9TUM rHOMam! — CKasaa OH BCIYX. —
Het ut0o6s1 momous! (IIx.P.P. Tonkus.
Xo66ut, wm Tyma u obpaTHo, Iep.
H.Paxmanosa, 1976) (HKPS).

(6) “Confusticate and bebother these
dwarves!” he said aloud. “Why
don’t they come and lend a hand?”
(J.R.R. Tolkien. The Hobbit, 1937)
(HKPA).

B aHrmmitckoM si3bIKe CIIelyaIbHbIIL BOIIPOC CO coBocodeTanuem Why
don’t MCTIONb30BaH /IS MPEAIOKEHNsI COBEPIINTD AEVICTBUE, a 371eCh OH
nproOpeTaeT CMBICT ‘HEFOBONBCTBO. C yU4eTOM TaKoil IPeCYIIO3ULIUN
B OpUTHMHAE HAllla KOHCTPYKUMS B IIepeBOJie OKXKETCSI B BOCK/IMIATENIb-
HOM IIPEeJIOKEHUN.

B cnenyomiem npumepe HabI0aeTCs TAKXKe afjeKBaTHBIN IIEPEBO YoKe
IPYTOJ ICXOZHOV KOHCTPYKIIMMN:

(7) ...said Tiger with a grin. ‘You should |... — xmbikuyn Taitrep. — Hy net
be asking her out because shes |6b1 ckasarh, 4TO pemmn ee mHpu-
smart... (J.Fforde. The song of the |rmacurb, moTOMy 4TO OHa yMHas...
Quarkbeast, 2011) [Fforde, 2011]. (Ix. ®ddoppe. Ilecup Ksapkosseps,

nep. M. B. CemenoBa, 2017) [©dopge,
2017].

Mopanbubiit riaron should ¢ komnonenTamu be doing nepenaer cocna-
rate7ibHOe HaKJIOHEHNe, B KOTOPOM >KejlaTe/IbHasi CUTYaLys [IPOTUBOIIO-
CTaB/IAE€TCA IPOUCXOAAIIEMY B ]Ie]?[CTBI/ITe)'[bHOCTI/I.

B 1jemom BBIpa)keHNMe THUIIA Herm 4mo0bl HOMONUAMb XaPaKTePU3yeTCst
CYO'beKTMBHOI MOJA/NbHOCTBIO. B aHI/IMIICKOM s13bIKe HAOJIIONAIOTCS Ta-
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KIie ero 9KBUBaneHThl: don’t + ever, never, instead of, rather than, why don’t,
should be doing. Ilpu nepeBofie 9TOI OLEHOYHON KOHCTPYKIMM IIpeobia-
JlaeT «CTPATETUS CMBIC/IA», TO €CTh «TE€XHUKA MePeBOfia, OPUEHTHPOBAH-
Has Ha MaKCHMAa/IbHO afjeKBaTHYIO Ilepefady CMbICTa» [[oOpOBOIbCKMIL,
[IImernes, 2018, c.37]. Ee ynoTpebneHne B mepeBojie ¢ aHI/IMIICKOTO sI3bIKA
TaK>Ke TpefnoaraeT 6onpliee BHUMaHME K KOHTEKCTY B OPUTHHATIE.
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YIK 81-13

OX, YK OTU BOTM N YEPTN!
(O cooTHOMIEHNM YIOTPEOUTENBHOCTH HEKOTOPBIX UAUOM
B IIOBCETHEBHOI YCTHOJ peyy >KeHIVH M MY>KYIH)

JTro dasin,
acimpadT 3-ro roga o6ygenust, CII6I'Y

Pa6oTa nocBsIeHa COOTHOLIEHIIO YIIOTPeOUTETbHOCTH NVIOMATUYECKUX BRIPaXKeH NI,
B KOTOPBIX TIPUCYTCTBYIOT KOMIOHEHTBI Boe, [ocnodu, uépm v xpeH, B TIOBCEJHEBHOI yCT-
HOJ peyM >KEHLIMH U MY>X4MH. VICTOUHMKOM MaTepuasa [/l aHa/lusa MoCIy XUy 3ByKOBOIA
KOPITYC PYCCKOJ1 IOBCeHeBHON peurt «OIMH pedeBolt IeHb», B KOTOPOM ObIIO BBIAB/IEHO
JaCTOTHOE UCIIONb30BaHME MeX/JOMETHBIX oM (PppaseonornsmoB) ¢ ykasaHHBIMU KOM-
noHeHTaMy. ONUCHIBAIOTCA Pe3y/NbTaThl MCCIENOBaHNUSA, TPECTaBIeHbl KOMMIeCTBEHHbIE
HaHHbIe. Pe3y/nbTaThl IIOOOHBIX MCCTEOBAHMIT MOTYT OBITh UCIIONB30BAHbI B /JATbHEIIIeM
IV M3Y4YeHUM PYCCKOi YCTHON pedn, pasroBOPHOI MANOMATUKMY, B IeKCUKOTpadiryeckom
OIMCaHUM UAMOMATUIECKUX BhIPAKEHMIA, B IPAKTUKE IIPENOflaBaHMsA PYCCKOTO SA3bIKa KaK
MHOCTPaHHOTO, IIPAKTHUKE IIePeBOfia M BO MHOTUX IPYTMX HAlPaB/IeHUAX JIeATeTbHOCTH.

Kntouesvte cnosa: uuoMsl, Kopiryc, O0un peuesoti 0eHb, yCTHAs pedb, T€HJIEP, BO3PACT.

OH, THESE GODS AND DEVILS!
(About a Ratio in the Frequency of Use of Some Idioms in Everyday Speech
of Women and Men)

Liu Dayang

The work is devoted to the ratio of the use of idiomatic expressions with components like
Boz (God), Gospodi (Lord), chort (Devil), and khren (hell) in the daily speech of women and
men. The source of the material for the analysis was the Speech corpus of the Russian every-
day speech “One Speaker’s Day”, in which the frequency use of interstitial idioms (phraseo-
logical units) with the indicated components was revealed. The article describes the results
of the analysis and presents quantitative data. The results of such studies can be used further
in the study of Russian oral speech, colloquial idiomatics, in the lexicographical description
of idiomatic expressions, in the practice of teaching Russian as a foreign language, in the
practice of translation and in many other aspects.

Keywords: idioms, corpus, One Speaker’s Day, oral speech, gender, age.

* HayyHblil pyKoBOgMTENb: A-p GUION. HayK, npod. H. B. borganosa-bernapsn.
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B crarpe mamoma, BCe 3a MHOTMMH uccnefoBarensiMu ([ AHMYKOB,
1992] u pp.), IOHUMaeTCA KaK CUHOHMM (ppaseoornsmMa: 9To yCToNunuBoe
BBIp@)KEHNIE, KOTOPOeE YIOTPeO/IsIeTCsl KaK HEKOe 1ie/Ioe 1 3HaYeHNe KOTO-
POro He BBIBOAMTCS U3 3HAYEHMIT €70 KOMIIOHEHTOB.

VcToyHnKOM MaTepmana Jyis aHamusa CTaa KOPIYC ITOBCEIHEBHOI
pycckoii peun «OpuH pedeBoii geHb» (OP]I), Kak caMblil IpefCTaBUTENb-
HBIIl Ha CETONHAIIHNI IeHb PeYeBOil KOPIIYC, COlEP>KAIINII 3alMCU MaK-
CYMAaJ/IBHO €CTeCTBEHHOJI peuy HOCHUTeNIell PyccKoro sA3biKa. CerofHsA 3To
130 nadopmanTos u 6omee 1000 ux cobecenHnKoB; 6omee 1250 4acos 3By-
wqaHus 1 1 MIH c1oBodopM B pacmndposkax (mogpobHee cm.: [Pycckui
SI3BIK. .., 2016; Bogdanova-Beglarian et al., 2016a; 2016b; 2017]. V3 xop-
myca 6pimu 0ToOpaHbl «pedeBsle gHM» 20 MHGOPMAHTOB, BEIGOPKa ObITa
cbaylaHCUpOBaHa I10 reHfepy (MY>K4MHBI — XKEHIIMHBI) M BO3pacTy (cTap-
mue u Miagmue: 1o u nocnie 40 ser). HabmogeHus 1 mopcyeTsl IIoKasam
crepyoee.

1. 3apuxcupoBaHa MpPUMEPHO OfMHAKOBAs YIOTPEOUTENTBHOCTD

B peul KEHIVH VI MY)XYWH JIBYX «OHOMOJI€/TbHBIX» KOHCTPYKIIIL:

a) ...c moé6oii (Hum): 60z c mo6oii (num) (2 : 1 COOTBETCTBEHHO),
uépm ¢ moboti (num) (3 : 1), xper ¢ moboii (num) (0 : 1). Ob1ee
3HaYeHMe ITUX KOHCTPYKLMIL: ‘TyCTb OyfeT TaK, TaJHO, MOXKHO
OCTaBUTD 6€3 BHUMAHNA ;

6) ...3naem: 60z snaem (1 : 0), uépm 3naem (1 : 2), xpeH 3Haem
(1:2). Ob1ee 3HaueHMe: ‘HEM3BECTHO, HUKTO HE 3HAET.

Epmuuusl B rpynmax (a) u (6) BBICTYIAIOT B HAIlIelT eyt KaK CTHOHMMBI
U IPeJCTaB/IAI0T MHTEPeC JJIs1 ICCIeN0BaHNs C TOUKY 3PeHM A, BO-TIePBbIX,
BO3MOXKHOCTEI1/Bapualuii HOf0OHBIX «OfHOMO/IENTbHBIX» KOHCTPYKLUI 1,
BO-BTOPbIX, C TOYKM 3PEHUsT IPUIMHBI BBIOOPA TOBOPAIIMMHK HOZOOHBIX
Pa3HOIOTIOCHBIX KOMIIOHEHTOB.

2. B xopnycHoM MaTepuazie BBIP@)K€HMA C JJAHHBIMM KOMIIOHEHTa-
MU IpeICTaB/IeHbl B OCHOBHOM KaK MEXJOMeTHA, KOTUYeCTBO UX
yInoTpe6/IeHNI B ped >KeHIIVMH U MYXUUH 3a4acTYIO CyILleCTBEHHO
pasnmyaeTcs: ¢ KOMIIOHEHTOM 602 — COOTBETCTBEHHO 54 u 12, 20-
cnoou — 32 u 0, xpen — 1 u 14, uépm — 6 u 8. Bonee nogpobHbIe
KOJIMYECTBEHHBIE TAHHBIE CM. B Ta0I. 1.

BupHO, YTO MAMOMBI C UCCIELYeMBIMI KOMIIOHEHTaMM MMEIOT SIBHYIO
«TEHJIEPHYIO ITIPeApaCIIONOXXeHHOCTb». Tak, abCOMoTHOe OONBIINHCTBO
(Ha JaHHOM MaTepuase) UANOM C KOMIIOHeHTaMu 602/60sxce (81,8 %) u 20-
cnoou (100%) ymoTpebeHO B peun >KEHIIVH; a ¢ KOMIIOHEHTOM XpeH/
x*p/x** (93,3 %) — B peun My>k4MH. VIIMOMBI C KOMIIOHEHTOM 4EpPH YIIO-
TpeOIAITCA OAMHAKOBO B peuy 00eux reHjepHbIx rpymi: 42,9 u 57,1 %
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COOTBETCTBEHHO B p€YM JKEHIIVH M MY>K4YINH. VMHubIMU crioBamu, JKEeHIOM-
HbI TIPETIOYNTAIOT AlleJUINPOBATD K 602y/20C100Y, a MY>XUMHBI — K XpeHy.
Yépma BCe TOMMHAIOT IPUMEPHO OJMHAKOBO 9aCTO.

Tabnuya 1. YIOTPeGUTENTbHOCTD MAYIOM C MCCIIEAyeMbIMI KOMITOHEHTAaMM
(renpmepHblit aciexT)

JKeH1uHbI My>K4MHBI
KommoneHT Obmee
VIHOMBI Kon-Bo % Kon-Bo % KOTI-BO
ynorpe6neHuit ? | ynorpe6nenmit | | ymorpebmenmit
Boe/6osxce 54 81,8 12 18,2 66
Tocnoou 32 100 0 0 32
Xpen/x*p/x** 1 6,7 14 93,3 15
Yepm 6 42,9 8 57,1 14

Kpome reHpiepa, nmpyu aHanuse MaTepuasa yIUTBIBA/ICA TaKXKe BO3-
pacT roBopsIMX (CM. JAHHBIE IO BCEM UVIOMaM B TeHIePHO-BO3PACTHOM

acCIleKTe B Ta0OIIL.

2-5).

Tabnuya 2. YIOTpeOGUTENbHOCTD MAYIOM C KOMIIOHEHTOM 602/ 60xce

(reHpepHBIIT U BO3PACTHOI aCIEKThI)

YKeHmuubt My>KunHbI
Vnpnompr
Bcero | Mnapmue | Crapmue | Beero | Mnapmue | Crapmme

(O11) 60sce/602 (mv1) 24 7 17 2 0 2
moii!
Cnasa 6oey! 16 3 13 3 0 3
Paou 60za 6 1 5 2 0 2
Boe ¢ mob6oii/nero! 2 0 2 1 0 1
Hacm(-it) 602! 3 0 3 —
O/O1i 60sxce! 2 0 2 1 | 0 | 1
boe 3naem umo 1 1 0 —
He oaii 602 — 1 0 1
Bosce ynacu — 1 1 0
Kax 602 cesim — 1 0 1
Beero Kon-Bo 54 12

% 81,8 18,2
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Tabnuya 3. YIOTPeGUTENTbHOCTD MAYIOM C KOMIIOHEHTOM 20CHn00U
(reHgepHBIITt M BO3PACTHOI ACIIEKTHI)

JKeHumHbI
Manombr My>K4MHBI
Bcero | Mnagmune Crapmne
0/0zo20 20cnoou! 12 1 11 —
Oii, 2ocnodu! 10 2 8 —
Tocnoou (mwt) 6oxce moit! 7 0 7 —
Ox, eocnodu 1 1 0 —
Ha, 2ocnodu 1 0 1 —
Dy mui eocnodu 1 0 1 —
Kon-Bo 32 0
Bcero
% 100 0
Tabnuya 4. YIIoTpeOUTEeNbHOCTD MAMOM C KOMIIOHEHTOM XpeH/x*p/x**
(reHmepHBIIT 1 BO3PACTHOI aCIIEKTHI)
JKeHuyHbI My>K4mMHbI
Vonompr
Bcero | Mnagume | Crapume | Becero | Mnapmme | Crapuine
(da) xpen ezo 3Haem 1 1 0 2 2 0
Hu xpena cebe! — 1 1 0
Xpen ¢ Hum — 1 0 1
Ha xpen nysxcen — 1 0 1
o x*pa — 1 1 0
Ioxpen — 1 1 0
Ha x*p — 6 2 4
X** e20 3Haem — 1 0 1
Kon-Bo 1 14
Bcero
% 6,7 93,3
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Tabnuya 5. YIOTpeOUTENbHOCTD MIVIOM C KOMIIOHEHTOM 4EpH
(reHmepHBIIT ¥ BO3PACTHOIT aCIIEKTHI)

JKeHmuHbl My>K4MHBI
Mpnomser
Bcero | Mnapgmme | Crapmmne | Becero | Mmapgmme | Crapuine
Yépm ez0 sHaem 1 1 0 2 0 2
Yeépm ¢ Hum/moboii 2 0 2 1 1 0
Yepm nodepu 1 1 0 1 0 1
Yépma 6 cmyne — 1 0 1
Yépm-me umo — 1 0 1
Hy ux x uépmy! — 1 0 1
Kaxkozo uépma 1 0 1 —
Ax moL uépm 1 1 0 —
Yépm sosvmu — 1 0 1
Bcero Kon-Bo 6 8
% 42,9 57,1

V3 Tab1. 2—-5 MOXXHO BUJIETD, YTO B L{€JIOM CTapline XXeHIHbI (73 npn-
oMbl / 78,5%) u crapuve my>xunHsl (25 upuom / 73,5%) B 3,6 u 2,7 pasa
Jalle ynoTpeO/nAoT HofoOHbIe GppaseoIorn3Mbl, YeM MIaIIINe XEeHIIVHBI
(20 npmom / 21,5 %) u mnapmme Myxuunsl (9 upuom / 26,5 %). Mnapmne
MY>KYMHBI OKa3a/luch B 1}eJIOM Ha¥MeHee aKTUBHBIMU B VMICIIONb30BaHNUM
TAHHBIX MAMOM B CBOEIl peun. B 6710Kke yCTOMYMBBIX BBIPOKEHNUIT C KOM-
HIOHEHTOM 602/603ce upnomel (0it) 6oxce/602 (mui) moiil, cnasa 6ozy! u paou
602a 0Ka3anyCh CAMBIMI YaCTOTHBIMM B yIIOTPeO/IeHNY BHIOPAHHOI IPYII-
1l MH(GOPMAHTOB, OJIHAKO CTOUT OTMETUTD, YTO ITO sIBJIEHNE CBOVICTBEH-
HO B 00JIbLIeli CTeneHN MHPOPMaHTaM CTapliieli BO3PAaCcTHOI IPYIIIBL: Cp.
o0ljee KOMMYECTBO YHOTpeOIeHWIT 9TUX TpeX UAMOM B pedM CTaplInx
KeHIUH (42) u My>xxunH (11), ¢ OfHOI CTOPOHBI, ¥ MJIAJIINX >KEHIIVH
(12) u my>xumH (1) — ¢ gpyroii.

Taxue >xe IIpefiBapyUTe/IbHbIE BBIBOIBI MOXKHO CJIE/IATh Y 110 OCTIbHBIM
61okaM. B nepcriektBe 6bI10 OB MHTEPECHO BK/IIOYNUTD B cepy Mcceno-
BaHII pas/IMYHble TUIIBI KOMMYHMKATVBHBIX CUTYaIIVIL.
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YK 81.42

THUII IMUCKYPCVIBHOT'O ®PAITMEHTA U ETO POJIb B OTBOPE
V1 OPTAHU3ALINN A3bIKOBBIX CPENCTB

Ma JKye,
acrmpasT 1-ro roga o6ydennsa*, CII6I'Y

Crarbs HOCBAIIeHa MHPOPMAI[MIOHHOM CTPYKTYPe TeKCTa MEMYapoB ¥ OCOOEHHOCTAM
ynorpebeHns A3bIKOBBIX CPEICTB B €e KOMIIOHEHTaX. MaTepuaioM Ji/Is aHaIu3a ABIATCA
BoeHHbIe MeMyaps! reHepana K. K. Pokoccosckoro «Comparckuit gonr». e gaHHOrO Mc-
C/IeflOBaHMA COCTOUT B BBIAB/ICHU TOTO, KK OPraHM3alua MHGOPMALIIOHHOI CTPYKTYpbI
TEKCTa BIMAET HA YHOTpeOIeHNe A3bIKOBBIX CPEAICTB U KaK OTIUYAIOTCA NMACCaXM JPYT OT
ApyTa, Cyfisl MO UCHO/Ib3YeMbIM B HUX A3BIKOBBIM CPeJICTBaM. ABTOD MOKa3bIBaeT, YTO pac-
CMaTpuBaeMble JIeKCHKa, ppaseoIori3mMbl 1 TOMY HOZ0OHOE ONpeenaoTca QyHKIMe TOro
VTV MTHOTO TTaccayka MHPOPMAIMOHHOI CTPYKTYPBI TEKCTa, C OFHOM CTOPOHBI, a C PYTOi
CTOPOHBI — C/Ty’KaT MapKepoM JaHHOTO THIa GparMeHTOB TeKCTa.

Kniouesvte cnosa: nHGOpMaLMOHHAA CTPYKTYpPa, HAPPATUB, BOCHHbIE MEMYyapbl, Iacca-
KU, IUCKYPC.

TYPE OF FRAGMENT OF DISCOURSE AND ITS ROLE IN THE SELECTION
AND ORGANIZATION LANGUAGE MEANS

Ma Ruye

This article is devoted to information structure of the text of memoirs and features of the
use of language means in its components. The material for the analysis is the military mem-
oirs of General K. K. Rokossovsky “Soldier’s duty”. The purpose of this study is to identify how
the organization of the information structure of the text affects the use of language means
and how the passages differ from each other, judging by the language means used in them.
The author shows that the vocabulary, phraseological units, etc. determined by the function
of a passage of the information structure of the text, on the one hand, and on the other hand,
serve as a marker of this type of text fragments.

Keywords: information structure, narrative, military memoirs, passages, discourse.

B coBpeMeHHOIT TMHIBUCTHUKE BCe OOIblilee BHUMAaHNE YIENsAeTCs [IVC-
KyPCUBHOMY IOAXOAY K M3y4YeHMIO TeKCTa. [Ipm TakoM mopxofe TeKCT
paccMaTpuBaeTcs He TONBKO KaK IMPORYKT, HO M KaK IIPOIeCC pedeBOil
TeATeNbHOCTY ropopsamero. OTHUM M3 CaMBIX BaXKHBIX aCIIeKTOB TaKOTO
aHa/M3a SAB/ISETCS CTPYKTYpPa JUCKYPCa, TO eCTh €ro fiefieHne Ha GpyHKuu-
OHA/IbHO Pa3InyYaloNecs KOMIOHeHTbl. CTPYKType AMCKypca MOCBALle-
HBI U3BecTHBIe paboTsl J. bensenncra, X. Baitnpuxa, ¥.JIabosa, A. A. Ku-
6puka, B. A. IInyHrsaHa u ipyrux.

* Hay4HBIil pyKOBOAUTENb: A-p Gutoi. Hayk, mpod. K. A. Porosa.
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B. A.TInyHrsiH BbIfeNsET ISATh TUIOB maccaxeit (pparMeHTOB) B Hap-
PaTMBHOM RUCKYpCe: MHTPORYKTUBHBII, CEKBEHTHBIN, POHOBBIIL, peTpo-
CIIEKTUBHBII 1 OOBSCHUTENBHBII — KOTOpble 00pasynT uHMOpMAaIm-
OHHYIO CTPYKTYPY TeKCTa M 00eCIeunBaloT ero CBSI3HOCTD, L{eJIOCTHOCTD
U CMBICTIOBYIO ITOTTHOTY. DTH MACCAXKM PasNINIaloTCs MeXAy coboil B hop-
MajJIbHOM U (PYHKIIVIOHA/TIBHOM OTHOIUEHNY, YTO OIpeRessieT pasinds
B yroTpebmeHnu si3bIKOBbIX cpencTs [[Inyursn, 2008].

VTaK, 1enb cTaTby — M3TIOKUTD Pe3y/IbTAaThl HAIINX HAOMIONEHMIT 3a
B3aVMOJIEIICTBIEM MEXJy TUIIAMIU JUCKYPCUBHBIX (parMeHTOB ¥ YIIO-
Tpe6/IsIeMbIMI B HUX SI3IKOBBIMI CPefiCTBaMIL. B kauecTBe MaTepuaa st
aHa/M3a Mbl BeIOpanu BoeHHble Memyapsl K. K. PokoccoBckoro «Comnpart-
CKUI TONT».

B MHTPOXYKTUBHOM IacCa)ke aBTOpP paccKasbiBaeT 00 0OCTOSATEND-
CTBaX, IPeLIeCTBOBABIINX HAYalTy UCTOPUY, O BPEMEHM, MeCTe ¥ yIacT-
HUKax cobbiTuit. Hampumep:

Becnont 1940 roga 1 Bmecte ¢ cembent nob6uiBan B Coun [PokoccoBckmit,
2015, c.3].

CeKBeHTHBIE MACCAKM 0OPasyIOT OCHOBHYIO CTPYKTYPY HappaTHBa,
IpYyT¥ie TUIIBL TAcCaXKell BKIIOYAIOTCS B TEKCT, 0a3UPYsICh Ha CEKBEHTHBDIX.
B KOHKpPETHOM CeKBEHTHOM IacCcake YHOTPeOISAI0TCs IMarojbl B popme
COBEpPILIEHHOTO BIUfIA MPOIIE/IIET0 BpeMeH!, YTO YKa3blBaeT Ha MOC/IEe0-
BaTe/IbHOE Pa3BUTME OMVChIBAEMBIX COOBITHIL.

DoHOBBIII MaccaXk — OICaHMe 0OCTOATENBCTB, COIYTCTBYIOIINX CO-
ObITMAM OCHOBHOI JIMHUY IIOBECTBOBAHU, ¥ BTOPOCTEIIEHHBbIE CUTYa-
LYY, Pa3BUBAIOLIVIECS ITaPa/IIe/IbHO C COOBITHAMU OCHOBHOM MuHuu. ITpu
OINMCAHUY OKPYIKAIOILell IPUPO/BI aBTOP YIOTPeO/IsieT M HOMUHATYBHbIE
MpeNIoXKEeHNsA, KOTOpble He TONMbKO Ha3bIBAIOT IPEMEThI, HO U XapaKTe-
PU3YIOT OOBIYHYIO /ISl ONMCHIBAEMbIX COOBITUII CUTYALVIO:

bepesnsak y nepesnu Bacunbku. IlamaTka xomaHpapma. bpesenwarsiit
cron. VI — tuxoe He60 [Poxoccosckuii, 2015, ¢.49].

OO BACHUTENBHBII MACCAK — 3TO PACCYXK/IeH)e TOBOPALIETO 110 II0-
BOJY IIPOMCXOISIMX COOBITHII, UX 00BsiCHeHMe nnn orjeHKa. OZHMM CI1o-
BOM, 9TO KOMMeHTapuii aBTopa. B aToM Imaccake aBTop B caMoli 60/IbIION
CTeleH! SKCIUIMIUTHO BBIpaXKaeT CBOE OTHOILEHYE K OIMMChIBAeMBbIM CO-
OBITUAM U OLICHMBAEMBIM JIIOMIAM, II09TOMY IIMPOKO UCIIONb3YIOTCA 00-
pasHble CpeficTBA, pUTOpUYECKIe IIpMeMbl, HallpUMep:

1) ¢paseomornsmsr:

Bce, BMecTe B3siTO€, IPU/AN0 MHE GOXPOCTH, U, CIeRysl IIOTOBOPKE, YTO
«He 60TV TOPUIKYM 00XKITAKT», 51 CO BCEI SHEPTIelt IIPUHSIICS 32 HOBOE JIeTIO0,
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HOHMMAasI, 9YTO0 (POPMUPOBATH KOPIYC IpuAeTcsi GOPCUPOBAHHBIMI TEMIIAMMU
[Poxoccosckmit, 2015, c.4];

2) meradopsr:
OHo [KomaHzoBaHMeE]... 6€3 MOMb3bl MBITAMOCh HATIOKUTD Ha Operin oT

YapOB TJIABHOJM TPYNNMPOBKYM Bpara HEMPOYHbIE «IUIACTBIPM», TO €CTh He-
ITO/ITOTOBJIEHHbIE coefyHen M U yacTu [Pokoccosckmii, 2015, c.33];

3) puTOpUYECKIE BOIPOCHL:

Ho Hey»xemy 3T0 He YyBCTBOBa/IN BOEHHbIE PYKOBOIUTENN LIEHTPaIbHOTO
U OKpy»xHOro Macurraba? [Pokoccoscknii, 2015, ¢.31].

Peun upnet o pacnopspxennu leHurraba, He COOTBETCTBYIOLIEM TOIAIIHE-
My IIOJIOKE€HIIO. ABTOp Ha CaMOM Jiejie 3HaeT OTBETbI Ha 3TU BOIPOCHI,
HO OH XO4YeT 3aCTaBUTb YUTATeNIel 3a[yMaThbCs.

PeTpocneKTMBHBII Macca)K BO3HMKAET TOIZA, KOTAa TOBOPALINIL OT-
KJIOHSIETCSI OT XPOHOJIOTMYECKN €CTECTBEHHOTO M3JIOKEHMsT XO[aa COObI-
Tuit. CTOUT OTMETHTD, YTO Ha4aI0 STOTO OTKIOHEHVS OOBIYHO MMeeT sip-
KMl MapKep, KOTOPbIM MOTYT CTY>KUTb JIeKCeMbI CO 3HaYEHUEeM «ITaMATH»,
HaIpumep:

Bcnomumnochk MHe Hagano 30-X rofos... [PokoccoBckuii, 2015, ¢. 3];
HeBonpHo Bocmomuuanack MHe cnyx6a B IIpumopbe 1 B 3abaiikaibe
B 1921-1935 ropax.... [Pokoccosckmit, 2015, c. 8];

ITomHMTCA, KOTfa ele Kopiyc fpancs B parioHe Kinesaunu... [Pokoccos-
cknmit, 2015, c.25].

Kpome ckasaHHOrO BbIllIe, PA3IMYUTEIBHBIMM XapaKTepUCTUKaAMU
Iaccakeil CiIy>kaT M M3MeHeHuA B Bupe arona. I A.3010ToBa cunraer,
4T0 «[C]OOTHOIIEHNE COBEPIIEHHOTO 1 HECOBEPIIEHHOTO BU/A I/Iaroja
CO3/IaeT IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYI0 OOBEMHOCTb M CTEPeOCKOINY-
HOCTb TE€KCTa, CBA3b IIepe[JHEeTO IIAHA CIOOKETHON AMHAMMKYU CO BTOPBIM
IUTAHOM, TIaPaJI/IeIbHBIX JIEICTBUIL C OMMCATEIbHO-CTAaTUIeCKM (HOHOM»
[3onoToBa n 1p., 2004, c.28].

B Hamiem ciydae BTOPOI ONMCATeTbHO-CTATNYECKMIL TIIAaH MpeNCTaB-
JISTIOT (DOHOBBII ¥ OOBSACHUTEIBHBLI ITACCAXKY, B KOTOPBIX UCIOIb3YIOTCS
[JIarojIbl HeCOBEPIIEHHOIO BYJa IIPOLIEIIET0 BpeMeH!, YTO JeMOHCTPU-
PYyeT CTaTuKy 06CTaHOBKMU U BOCIPUSTHIE OKPY)KEHISI aBTOPOM C BBICOKOIL
HaO/TI0aTeTbHOM HO3ULNN. A B CEKBEHTHOM ITACCake IIPEICTAB/IEHO I/1aB-
HO€ TNOBECTBOBAHME, MOITOMY MUCIONb3YIOTCA TJIATOMbI JUMHAMUYECKOTO
IeVICTBUSA — COBEpLIEHHOTO B1ja. PaccMoTpum crenyromuii pparMeHr:

ITpuxBaTus c coboit 6arapeio 85-MM Iyllek, MpefHA3HAYABIIYIOCA I
IPOTMBOTAHKOBOI 0GOPOHBI, ABUHYINCH BIlepell K MECTY IIPEAIOIaraeMoro
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pacniopspxenns KII. Jlopora mporterana depes OrpOMHbII MaccuB OyitHO pas-
pocumxcs x7e60B <...>. VI BOT MBI CTaIM 3aMeqarh, Kak TO B OJHOM, TO B Ipy-
TOM MeCTe, B Kyme XIIC6OB, IMOABUINCH B OIU/IHO‘II(Y, a MHOrga n rpynnaMI/[
CTpaHHO ofieThIe moxy [PokoccoBckmit, 2015, ¢. 12].

31ech «Mbl» npuxeamunu bamapero, 08UHYIUCL 81eped, IOTOM CHAU
3ameuamv — BCe 9TO IOC/IENOBATe/IbHbIC COOBITISL B IIPOLUIOM, OIMCHI-
BaeMble IJIATOIaMI COBEPIIEHHOTO Buja. ToNbKO B cepefiiiHe BbIeIAeTCsA
OIlMICaHMe JOPOTY — HECOBEPIIECHHBIIT BU.

Kak MbI BUiYIM, TIPOTUBOIOCTAB/IEHNE COBEPIIEHHOTO I HeCOBEPILEH-
HOTO BMJa IJIaro/la B paMKaX OJHOTO TEKCTOBOTO (parMeHTa MO3BOJISET
pasrpaHMYUTDb AMHAMUKY 1 CTATUKY, OCHOBHYIO TMHMIO U (OH 1, CIIefi0Ba-
TeJIbHO, pasHble ACCAKU B TEKCTe.

TakuMm o06pa3oM, JAMCKypCHMBHBIe (parMeHTbl MHGPOPMALMOHHOM
CTPYKTYPBI TeKCTa B3aMMOOOYCIIOB/ICHBI, YTO IIPEHCTAB/sETC C IIOMO-
I[bI0 JIEKCMYECKNX eMHMI], (paseonorn3sMoB, BUIOBPEMEHHbIX (OpM
rarona. Kpome aToro, s3bIKOBbIE CPeACTBa, KaK ¥ OpraHM3aIys JUCKypca
B L[e/IOM, OTPaKalOT IMYHOCTDb aBTOpA: Y UMTATe/sA CK/IafblBaeTcA obpas
BOEHAYaJIbHMKA C OONBIINM >KU3HEHHBIM OIIBITOM.
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VIIK 811.111

TPYIHOCTU IIEPEBOJIA HA PYCCKUI S3bIK
HEHOPMATHBHOW JIEKCUKN
B AMEPMKAHCKUX TEJTECEPMAJIAX

E.B. Indumm,
Marucrpasr 1-ro roga o6yuenus*, CII6I'Y

B crarbe Ha GOJIBIIOM MacCuBe JAHHBIX BBISB/IEHBI OCOOEHHOCTH, CTPATErUN M IIPH-
eMbl IIepeBOJja HeHOPMATMBHOM JIEKCUKY B aMEePUKAHCKMX TelecepuasaX Ha PYCCKIUIT A3BIK.
Oco60e BHUMaHME Y/eIs€TC COXPAHEHMIO IPH IepeBOAe CTIIS ¥ KOMMYHUKATHBHOTO
addexra opurrmHana. Pe3ymbTaTel COOCTaBUTEIBHOTO aHANMM3A OPUTMHATIOB U TIEPEBOJIOB
I03BOJIV/IN OIIPee/INTh TPYFHOCTH 1 Hanbosiee yaduHble MeTOBI IIePeBOJia.

Kniouesvle cno6a: HeHOpMaTHBHASA IEKCUKA, IIEPEBOJ, METO/[bI TIePEBOJIA, COMOCTABMU-
Te/IbHBII aHa/IN3, KOMMYHMKATUBHBIN 3P deKT, Tenecepuar.

PROBLEMS OF SWEAR WORDS TRANSLATION
IN AMERICAN TV SERIES INTO RUSSIAN

E. V. Lifshits

The work is dedicated to the problems of translation of swear words in American TV
series into Russian. The strategies, techniques, and preservation of the style and communica-
tive effect were investigated. On a large scale of data, analysis of swear words from originals
and in translations was made, and conclusions were drawn about strategies, methods and
adequacy of the translation.

Keywords: swear words, translation, translation methods, comparative analysis, commu-
nicative effect, TV series.

Obure HeHOpMaTUBHOI TeKCKKM (Famee — HJI) xapakTepHO A/ co-
BpeMeHHbIX Testecepuanos CIIA u cosgaer Hemasble TPYAHOCTY IIPK IIe-
peBopie. B pabore Mbl MccnenoBanmm, Kakue CTpaTeruyl M TeEXHUKY UCTIONb-
3YIOT HEepeBOAUMKI CEPUAIOB Ha PYCCKMIT A3BIK, COXPAHSAETCS JIU CTUNb
Y KOMMYHUKATUBHBIN 9 (peKT opurnHaia, a Takoke yaeTcs U Ipu Iepe-
BOJIe He HapYIIaTh 9TUYECKIe HOPMBL

TeopeTtnyeckoit ocHOBOI paborsl noctyxmmm nonoxenus B.H.Ko-
muccaposa u A. JI. IIIBetiniepa 0 TOM, YTO IIaBHBIM TpebOBaHUEM, IPEID-
SABNIAEMBIM K IIepeBOAY, ABJAETCA IIparMaTuyecKas SKBUBATEHTHOCTD
[[IBetiuep, 1988, c.82]. Yorpebnsas HJI, mepcoHax cepmana He CTOIBKO
coobmIaeT 4TO-TO O SIBAEHWUSX HECTBUTENBHOCTH, CKOTIBKO BBIPAXKaeT
K HV/IM CBO€ OTHOIILICHIIE, IO3TOMY HaJI0 IOOVPATh «3MOLIMOHAJIbHBIE, A He
OykBanbHble 9KBUBaIeHTh» [Landers, 2001, p.58].

* HaydHBIIl PyKOBOAUTEND: A-p Guioi. Hayk, mpod. V1. B. Hexsxos.
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Matepranom A UcCneoBaHNA MOCTY XN Tenecepuansl No activity,
Misfits, Black Monday, Black Mirror. MeTog0M CIIOLIHOI BEIOOPKY BBIfje-
neHo 289 egunnn HJI, mponsseieH MX KOMMYECTBEHHbBIN M Ka4€CTBEHHBIN
aHam3. Kimaccndukanys pesynbraToB IpoBefieHa coracHo cxeme JI. AH-
mepccona u I1. Tpagrnnaa [Andersson, Trudgill, 1990, p.2, 69-81], dyHk-
uuu HJI Boigenens! o cxeme B. WM. JKenbsuca [JKenbsuc, 2001, c.121]. Ha
OCHOBeE COIIOCTaBUTEIbHOTO AHA/IN3a OPUTMHA/IA U TIepeBOofja Clie/laHbl BbI-
BOJIBI O €70 CTPATErVAX U aJJleKBaTHOCTI.

Kareropun. O6miasn kaptuHa pacnpefenenus HJI mo xareropusm
B OpPUTHMHAJIAX U ITEPEeBOJjaX 0Ka3ajIach B I1e7IOM CXOIHOI (CM. pic.).

70%

60% 58%

50%
40% 36%
30%
20% 19%
: 14%
10% 11%10% 11%
9 7% 7%
o o e ml =

Cekc dusnyeckme CmepTb, Bbigenenns, HapkoTuku, [Mpoctutyuma Penvrua
MYMCTBEHHblE 6onesHn 3KCKPEMEHTbI NpecTynieHuns
HeaOoCTaTKu

B OpurnHan M [epesop,

Puc. Kateropuyu HeHOpMaTUBHOI JIeKCUKM B Tenecepuanax CIIA

B kareropum «cexc» Hambomee pacIpOCTPaHEHHBIMU OKa3alnch
f-croBa (71 %). B 60/bIIMHCTBE SMOLMOHATBHBIX yCUIeHNM {-ekcuka me-
peBefieHa CTIOBaMI C APYTUM NeHOTAaTMBHBIM 3HaYeHMeM. Yalle Bcero npo-
VICXOM/IA 3aMeHa CJIOBaMU M3 KaTerOpuu 9KCKpeMeHToB (10 %), pemurun
(11 %) n mpocturyuuu (5 %). B opurunanax coBa KaTeropuy peluruu 3a-
HUMaIu BCero 7 % OT BCeX 3MOIMOHANBbHBIX YCUTUTENEN, a B epeBojax
nx okxasanocb 40 %.

M3 289 emwuuy HJI 5% ymorpe6meHsl B OYKBaZbHOM 3HA4YeHUIL,
20 % — B 0Opa3HOM CMBbICTIE; TIPY 9TOM B 12,5 % — /151 OCKOpO6/IeH s 1 T10-
HIDKeHUA CTaryca ajpecaTa, B 51 % — [/14 ycuIeHns BbIpasUTe/IbHOCTH.
3Hauut, B 6onpiHCcTBe cnydae HJT ucnonbp3oBanach Iy yCuIeHU Bbl-
PasUTENbHOCTU PEYM.

Crpaterun u npuemsl nepesoga. B 75% cmygaes HJI 6bu1a nepese-
TeHa. BpImu BBIABIEHBI TPU OCHOBHBIE CTpaTeruy nepesosa HJL: mpamoi
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OykBanpHbll mepeBoy (15%), mepeBopueckre Tpancopmanyu (60 %)
U Hy/IeBoit epeBox (25 %). Ha ocHOBe aTOr0 MO>XHO 3aK/mounth, 4to HJI
UAMOMATHYHA 10 CBOEN IpUpOfie U dalle BCero ee HEeBO3MOXHO Ilepe-
BecTy OYKBambHO, 6e3 mepeBogueckux Tpancdopmaruit. OgHako B psifie
ClIy4aeB MOKHO HAJTU IIPsIMble COOTBETCTBMAL.

JleHOoTaTMBHAsA SKBUBAIEHTHOCTD. B OO/IBIINHCTBE C/Ty4aeB Ipu Ile-
peBojie MCIONIb30BaNINCh UAEHTUYHbIE VTN IIOX0XKIe JeHoTanuu — 36 %.
B 30 % mepeBonoB meHOTaIuu ObIN Hy/IeBble. TakuM 006pa3oM, coxpaHe-
HIe JeHOTaTMBHOI0 3HaYeHNA YaCTO PACCMATPUBACTCS KaK HeBaXKHOE.

KonHoTaruBHasg s3xkBuBameHTHOCTb. [Ipu mepesome HJI gomuum-
pOBaHMe CEeKCYaJbHOI TeMaTUKM B Hell 1CYe3/io, a ee KOIMYeCTBO 3Ha-
YUTEeNIbHO COKpaTunoch. B nemrom HJI momyunsa te e camble KOHHOTa-
uun B 40% cmydaes, cOBCeM Apyrue KOHHOTanuu — B 17 %, Hy/eBble
KoHHOoTauuyu — B 43 %. pyrumu cnosamu, ana HJI mpmoMaTnyHOCTDh
B IlepeBOJie YacTO MMeeT IPUOPUTET HaJl COXpaHeHNeM KOHHOTaTUBHOIO
CMBICJIA.

KommyHukaTtusHbIit 3¢ Pekt. AHanus mokasa, 4To mpumMepHo B 30 %
nepesopa HJI koMMyHMKaTUBHBI 3¢ deKT He ObUI COXpaHeH, IOTepsHa
9KCIpeccys, a MHOIA IaXKe CMBICT CUTYaLMI.

BriBoppr:

1. HJI po/mkHa ObITh IIepeBefieHa, TAK KaK OHA HeceT BayKHYIO0 9KCIIpec-
cuBHYIO QyHKIUI0. ECTh onpenenieHHble CUTYALUM, B KOTOPBIX HU-
KaKJe pyTie CI0Ba He ObUIy ObI 6071ee yMeCTHBIMMA.

2. IIpu nmepesope HJI BaXkHO IpeXXpe BCETO COXPAHUTh KOMMYHMKA-
TUBHBIN 3 deKT opurnHama, MHaJe fa)ke CaMblil TOUHbII IepeBof
OyzeT HealeKBAaTHBIM.

3. Cawmblii a¢dexTuBHbIT MeTOp tepeBofa HJI — HaxoxXzeHue SKBHU-
BaJIeHTa Ha sA3bIKe NepeBofa. Ognako nepesoy HJI yame Bcero Tpe-
OyeT TBOpPUECKUX IPe0Opa3oBaHuiL.

4. Merop nepe¢pasupoBanus B caydae nepesopa HJI gaie Bcero He-
3¢ deKTuBeH, TaK Kak 110 CYIeCTBY OH O3HadYaeT u3beraHme JaHHON
epyHNLbl HJI, 1 MCXOQHDI TEKCT B pe3ynbTaTe BUJOU3MEHAETCA.

5. Camblit Xypmmii nyTb nepeBofa HJI — GykBanbHbI IepeBOf, U €T0
cepyeT u3berarp 000N [IEeHOI, TaK KaK OH ITOYTU BCEra OKa3bl-
BaeTCsA HeaJileKBaTHbIM U He COOTBETCTBYIOUIMM OPUTMHATIbHOMY
TEKCTY.

6. Hambonee «HeBBIUTPHIITHBIMI» OKa3a/IMCh EPEBOIbI MEXXOMETHII
u Bock/muannit. OHM vaiie Bcero OGbUIM OFHOOOpPa3HbI (BEYHBIN
«Hept!») MM 3By4aIM HeeCTECTBEHHO PycU(UINPOBaHO.
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7. Yacro mepeBopguuku pobasiaior B nepesop HJI, opueHTHPYSCH
Ha «PYCCKMe» CTAaHJAPThI KOMMYHMKATUBHONM cuTyauuu. OpHako
IIJIIOCBI TAKOTO «TBOPYECTBA» BECbMA CIIOPHBI.
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YOK 811.112.2

CPABHUTEJIbHBIV AHAIVI3 UHBEKTUBHOV TEKCUKU
B HEMEIIKOM 1 PYCCKOM A3bIKAX KAK CPEJJCTBA
BBIPAJKEHUSI HETATMBHbBIX SMOIUI
(na matepuane nutepsbio K. Kuncku u B. B. JKupnnosckoro)

E.A.IleneBuna,
marucrpasr 1-ro roga o6yuenus*, CII6I'Y

B cTaTbe maeTcs XapaKTepUCTMKA MHBEKTUBHOI IEKCUKH, BBIZIETIAIOTCA TeMaTUYecKue
MO/l MHBEKTUB, XapaKTepPHbIe [/I1 HEMEI[KOTO M PYCCKOTO A3BIKOB, M TPOBOJUTCS CPaB-
HUTE/bHbIN aHANU3 MHTEPBbIO HeMelKoro axkTepa Kmayca KuHCKM U pycCKOTO IOMUTUKA
Brapuvupa XKupunosckoro. Ha 0CHOBaHMM MCCIyeMOToO TeKCTOBOTO Marepyaja Obui
copmynupoBaHbI BHIBOZIBI, KOTOPbIE IEMOHCTPUPYIOT CXOCTBA M PA3/INYMA B yIIOTpebTe-
HUM, @ TAKOKE TeMATUKE MHBEKTUBHBIX JIEKCUYECKMX eIMHMLL.

* HaydHBIil PyKOBOAUTENb: KaHf. GUION. HayK, gou. JI. ®@. Bupp-LlypkaH.
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Kntwouesvte cnosa: VHBEKTUBHAs JIEKCUKA, VHTEPBDIO, TEMATNYIECKUE T10/1, KOMMYHMKA-
TUBHDbIE Ta6y, HallMIOHa/IbHO-KYNbTYpHasd CHCLU/I(bI/IKa, OTpuLATE/IbHAA CEMAaHTNKA, HETATUB-
Hasd KOHHOTALMA.

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE INJECTIVE VOCABULARY
IN THE GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES AS A MEANS
OF EXPRESSING NEGATIVE EMOTIONS
(Based on the Interview of K. Kinski and V. V. Zhirinovsky)

E.A.Pelevina

The article describes the characteristics of invective vocabulary, highlights thematic fields
of invectives typical of the German and Russian languages, and provides a comparative analysis
of the interviews with German actor Klaus Kinski and Russian politician Vladimir Zhirinovsky.
On the basis of the textual material under study, conclusions were formulated that demonstrate
the similarities and differences in usage, as well as the themes of the injective lexical units.

Keywords: invective vocabulary, interview, thematic fields, communicative taboos, na-
tional and cultural specificity, negative semantics, negative connotation.

ITpsimoe croBecHOE OCKOpOIeH e cobeceqHIKa — KPAITHMIT CTydail BbI-
PpakeHMsI HETaTUBHOTO OTHOIIEHNUSA K HEMY, TOCKO/IBKY OHO ITOApasyMeBaeT
YMBIIIJIEHHOE YHIDKeHUe TOCTOMHCTBA afipecaTa U, KaK MPaBUIO, OCHOB-
HBIM CIIOCOOOM €T0 peanusariui siBsieTCs MHBEKTBHas iekcrka. «Hoseit-
it GrIocodCKuii CIoBapb» JaeT clefyollee onpese/ieHle MHBEKTBL:

VHBEKTVBA (anrn. invective — o6nmuntenpHas pedb, OpaHb) — KY/Ib-
TYpHbBII (DEHOMEH COLMAIbHOM MUCKpeAUTAIMM CyObeKTa IIOCPeNCTBOM
a/IpeCOBaHHOIO €My TEeKCTa, a TAK)Ke YCTONYMBBIN A3BIKOBOI 060pOT, BOC-
MIPYHUMAOMINIACA B TOJ V/IY MHOM KYJIBTYPHOI TPAaJyIUM B Ka4eCTBE OCKOP-
OUTENbHOTO M1/ CBOEro ajpecara. Mexanusmom V., Kak IIpaBuiIo, BHICTYIIAeT
MOJIe/IMPOBAHIE CUTYALNY HAPYLICHNS KY/IbTYPHbBIX TPeOOBaHNUIL CO CTOPOHBI
appecata V., BBIXOJ]a €70 MHAMBY/YaTbHOTO TIOCTYIIKA 3a TPAaHMI[bI OYepYMBa-
€MOJI KOHKPETHO-HaIVIOHA/IbHOM KY/IbTYpOJ MOBENEHIECKOI HOPMbBI, — He-
3aBJCYMIMO OT CTENeHV PeaNbHOCTY M B II€JIOM PealMCTUYHOCTY OOBUHEHUS.
<...> cuna V. psiMo IpONOpIMOHA/IbHA CUIe KY/IbTYPHOTO 3allpeTa Ha Hapy-
ILIeH}e TOIl VIV IHON HOPMBbI; MAaKCMMAaJIbHO MHBEKTVMBHbI/ CMBICT 00PeTAIoT,
TaKuM 00pa3om, BepOaibHble KOHCTPYKIM, MOJIeTUPYIOLIie TabyNPOBaHHOE
noBefenne [Ipuianos, 1999, c.420].

Taxyum 06pasoMm, MHBEKTUBBI — 3TO CIOCOO CYIIeCTBOBaHMS C/IOBeC-
HOIT arpeccuy, BOCIIPUHYIMAeMblit Kak pe3kuii, TabyuposaHHblil. OHM 06-
JafIal0T HAaIYIOHA/IbHO-KY/IbTYPHOI CrlelMKOIL, TO €CTh TO, UTO SABJIACT-
cs1 Taby B HAHHOI KOHKPETHOI KYAbTYpe, 1 OYAeT BOCIPUHUMATBCS KaK
Hanbojee CYJIbHOE PYraTe/IbCTBO.

VIHBeKTUBHasI IEKCUKA BK/IIOYAeT B ceOs MeilOpaTUBHYIO IEKCUKY, He-
LEH3yPHbIE C/IOBA, JIEKCUKY CO CHVDKEHHON CTUIMCTUYECKON OKPACKOM
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(nanpumep, abwertend, derb, salopp B Hemerkom u 6paHHOe, IpeHeOpe-
KUTENIbHOE, MPe3pUTeNIbHOE, Ipydoe, MPOHNYHOE, HEOZOOPUTEIbHOE —
B PYCCKOM SI3BIKE), @ TaKXXe JIMTEPATYPHYI0 JIeKCUKY C OTpPULATETbHOI
OLIHKOJI, HAIIpUMep TaKue CJI0Ba, KaK Heo0pa308aHHuill, cymacuiedumiuil,
HeBOCNUMAHHbILL 1 TaK fanee, XOTs MpeoOIafaoliM BCe JKe SIBIISIeTCS
CJIOBApHBIN COCTAB CHIDKEHHOTO peructpa [Musmuc, 2009]. Ognako maxe
CTUIMCTUYECKN HENTPa/IbHOE C/IOBO, MCIOIb30BaHHOE B OINpPENEeIEHHOM
KOHTEKCTe, MOXKeT OBITh BOCIIPUHATO KaK OCKOpOyIeH .

VIHBEKTUBBI YIIOTPEOISIOTCS, KaK IPABUIIO, C [Je/bI0 YHU3KUTD, OCKOP-
6UTb, yA3BUTH MO0 >Ke IUCKPERUTIPOBATh cobecefHIKa. YIOTpebeHe
TAKOI JIEKCUKI CBUJETENIbCTBYeT O TOM, YTO KOMMYHUKAHTY yXKe Heflo-
CTAaTOYHO HENMTPa/lbHONM JIEKCUMKN IS BBIPA)KEHNA CBOETO 3MOLMOHATIb-
HOTO COCTOSIHMA, a VMHBEKTUBDBI MMEIOT 3MOIMOHATbHO-9KCIIPECCUBHYIO
OKPACKy 1 HECyT B cebe KaTapTUIecKyio PYHKIHIO, TO eCTb CIIOCOOCTBYIOT
[ICUXOTIOTYECKOMY OOJIEr9eHNI0 3a CYeT BBIOPOCAa HEraTMBHBIX SMOLNIA,
00/Ie9eHHBIX B CIOBECHYIO HOPMY.

Cy1jecTByeT MHOXKeCTBO Kmaccudukaiuii MHBEKTUB. B OCHOBY maH-
HOTO MCC/IEJOBaHMsA JIerM paboThl, B IepBylo odepenb, B.J.)Kenbsu-
ca [JKembBuc, 2001], a tawke . Hro6muur u M. @orens [Niibling, Vogel,
2004]. B 3aBUCHMOCTI OT OCHOBOIIO/IATAIONETO MPU3HAKa TPajjaliyl BbI-
[e/SI0T TeMaTUYeCKy, (YHKIMOHATbHYI0, CEMaHTUYECKYI0 U MPyrue
Kraccuduxanmu. B gaHHOM MccnenoBaHuy OyAeT UCIONb30BaHa TeMaTu-
YyecKasi KaccuuKamys MHBEKTB.

Yro6bl BBIEMNUTh TeMaTU4ecKye IIOJI MHBEKTUBHOTO CIOBaps, MIA
Havaja TpeOyeTCs OIpeennTh, KaKye TeMbI SBIATCI TabynpOBaHHBIMMI
B PYCCKOJl M HEMELKON KynbTypax. [l HeMeLKoil KyabTypbl KOMMYHU-
KaTVBHBIMU Taly SIB/ISIOTCSA OOCYXXIEHVsI COCTOSIHVSI 30POBBS, TMYHOI
XKVU3HY, CEKCYaJbHOJ OpMeHTauny, (pUHAHCOBOIO COCTOSHMA, a TaKXKe
TEMBI PENTUTUY, MOMUTUKU ¥ pacoBoil mpuHamaexHoctu [Balle, 1990].
B cBA3M ¢ 3TVIM MO>XHO BBIFEIUTD CIEAYIOLIVE TPYIIIbl UHBEKTUBHOTO C/I0-
Baps HEMELIKOTO A3bIKa:

1) B mepByIO OUepeNib 9TO CKATOMOTMYECKAs JIEKCUKA, TO eCTh C/IOBA,
o6o3HavawI e HeuncToThl (Arsch, Scheifs-, Piss-);

2) He MeHee PacIpOCTPAHEHHOIT SIB/ISIETCS JIEKCHMKA CEKCYaTbHOTO Xa-
pakrepa (Fotze, Hure, Fick-, Schwuchtel);

3) ele OfHO MIMPOKOE TEMATHMYECKOE MO/IE — 300BOKATHBBI, 300-
cpasuenus (Ochse, Bock, Schwein, Ziege, Hund, Sau);

4) Ba)XKHOI TAaKXKe SBJSETCS JeKCHMKa, 0obo3Havamas Gpusndeckne
u yMmcTBeHHble Hegoctatku (Kriipel, Idiot, Fettsack, Brillen-
schlange);
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5) GOroXyIbCcTBa IpPECTAB/AIOT 000N CICAYLIYI0 TPYHIy; HO
B CPaBHEHMU C IPYTUMU Ky/IbTYPaMU, Ifie PeIUTY UTPAeT BaXKHYIO
poib (Hampumep, MONbCKOIT), B HEMEILIKOIL Ky/IbType 60roxXynbCTBa
(oTcplmanys, MpOKIATHSL) MeHee paciipoctpanens! (Teufel, Krusifix,
Hollen-, Hexe).

B pycckoit KynpType Hambomee 3HAYMMBIMM KOMMYHUKATUBHBIMIU
Taby SBIAIOTCS TEMBI, OTHOCAIMECS] K CEKCYaIbHOI cdepe KUSHM de-
NoBeKa (B YaCTHOCTY, TeMbl MHI[ECTA, IPOCTUTYLUM, CEKCYalbHbBIX JO-
MOrartensCTB), GUsMIecKIe, YMCTBEHHbIE 1 IICUXUYECKIE OTK/IOHEHMs,
HOMNTHKA, 8 TaKXKe OOJIe3HNM, PeNMUTHO3HbIE YOEXK/IeHNsT U pacoBast Ipu-
HAJIEKHOCTD [3amepuenko, 2015]. Takum o6pa3om, TeMaTudecKue mos
MHBEKTUBHOTO CIOBaps PYCCKOTO A3bIKA MMEIOT C/IEAYIOIYIO IpaalifIo:

1) 60roxynbcTBa I IPOK/ILATISA, KOTOpPbIe M3HAYAIBHO YIOTPEOIANNCH
C LIeJIBI0 3aLIUTUTD Ce0s1 OT HOTYCTOPOHHUX CUJI U IUVIOTHO yKOpe-
HIUTKCB B sI3bIKE B KadyeCTBe MeXoMeTnit (uépm, 6oxice moti, eocno-
ou);

2) nexcudecKye efyHNILI, CBA3aHHbIe C KPOBHBIM POICTBOM, TO €CTh
yKasbIBalollye Ha IIPUHAMIEKHOCTb K OIpefie/IeHHO (Coluab-
HOI1, HallMIOHAJIbHOII) IpYIIIe, CeMbe U TaK jajee (vepHomasvlil, cy-
KUM CblH, KOIXO3HUK);

3) 300BOKaTUBBI, 300MOp¢dHbIe MeTadOPBI, C ITOMOLIBI0 KOTOPHIX
VMHBEKTOp IOAYEpKMBAET OIpefie/IeHHOe KadeCTBO, ONMMIIeTBOPS-
eMOe JJaHHBIM >KUBOTHBIM (C6UHbS — HEYUCTOIUIOTHOCTD, 0CE —
IJIYIIOCTD, C/IOH — HEYKIII0XKeCTb);

4) NeKCHMKa CeKCYaTbHOTO Xapakrepa (npocmumymxa, KOHOOM, nede-
pacm);

5) sA3BIKOBbIE eMHUIIBI, 0003HaYaI e PU3MIECKIe U MHTEIEKTY-
a/IbHbIe HEROCTATKY (moncmsk, mynoti, uouom) [Timroth, 1983].

TakuM 06pasoM, MOXKHO CJie/IaTb BBIBOJ O TOM, YTO TeMaTH4ecKue
IO/ MHBEKTUBHOM JIEKCUKM PYCCKOTO M HEMELIKOTO A3BIKOB OY€Hb CXO-
KM, pasHUIA 3aK/II0YAeTCS JINIIb B 00beMe U YaCTOTHOCTY YIOTpeOIeHn s
VIHBEKTUBHBIX €[VHMII, OTHOCAIIMXCA K TOJM MM MHOI TeMaTuke. Tak,
HaIIpMMep, B PYCCKOM A3bIKe IIPUCYTCTBYET OO/MbIIOe KOMNYeCTBO 6Oro-
XY/IbCTB, KOTOPbIE, HECMOTPSI Ha YTpaTy CBO€J NePBUYHON CEMAaHTUKI,
[0 CUX IOp HaXO#AT aKTMBHOE IPUMMEHEHNE B KOMMYHMKALIMY, 9€TO He
CKa)KeIllb O HEMEIIKOM A3BIKe, IJe PEeTMTMO3HAA COCTAB/IANIASA CTOBAPHO-
IO COCTaBa CYIECTBEHHO MeHbIle. Tak)ke CTOUT OTMETUTD, YTO KaK B He-
MEIIKOM, TaK ¥ B PYCCKOM fI3bIKE PacCIIpOCTPaHEHbI 300BOKATUBLI. [Ipudem
B 00enx Ky/lIbTypax OJHU U Te >Ke )KUBOTHBIE CITY)XKaT ONMULIeTBOPEHMEM
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OJIHUX U TeX ke KauecTs (Fuchs/nuca — XUTpoCTb; Ziege/K03a — TIIYIOCTD
(1o OTHOIIEHNIO K >KeHIMHe) ). [IpyunHoll TOMY CIy>KaT YKOpeHMBIIMeCs
B KYJIBTYPHOM cO3HaHUM Mudonorndeckue u GHoabKIOPHbIE TPALULIII,
KOTOPbIE CXOKI1 B HEMEI[KOII ¥ PYCCKOII KyNbTypax.

K o6uimM TemaM MOXXHO TaK)Ke OTHECTH JIEKCHKY CEKCYaJbHOTO Xa-
paxTepa M MHBEKTUBEI, 0603Havatole $usudecKyie ¥ YMCTBEHHbIE OT-
k1oHeHus. [IpuyeM BTOpas rpylna MHBEKTUB COIEPXKUT KakK TeKCUdecKue
eVHUIIBI CHVDKEHHOTO PErucTpa, Tak M IUTepaTyPHYIO JIEKCUKY C OTpU-
1[aTe/IbHOIL OL[€HKOIL.

Paznuunst MOXXHO HabIIOfAaTh B MHBEKTHMBHOM CI0Bape, OTHOCSIIEMCS
K TeMe IPMHAIeKHOCTH K Kakoit-mubo pace / (colmanbHoil) rpymie / ce-
Mbe U K CKaTOJIOrnuecKoit nekcuke. IlepBast rpymnma 6omee MMPOKO HMpen-
CTaBJ/IeHa B PYCCKOM fI3bIKe, IIOCKO/IbKY PyCCKasA KYIbTYypa ABJAETCA KOJI-
JIEKTUBUCTCKOV, ¥ TPYIIIOBas MAEHTUPNKALVA BCETia UTpajla B Heil O0Ib-
LIYIO POJIb. BTOpas rpynmna B 3HAYMTENbHOM CTETIEHN OTPakeHa B HEMEI[KO
KY/IbType, TaK Kak i1 HeMIleB XapaKTePHbI YMCTOIUIOTHOCTD U MOPSIOK,
U TIEKCHIKA TI0 JAHHOII TeMe BOCIIPMHMMAETCS KaK TabynpoBaHHasl.

B xauecTBe MaTepuana Jyid WITIOCTPALIY YIIOTpeOIeHN s MIHBEKTNBHOM
JIEKCUKY B ITyOITIHOM JIVICKYPCe OBUIO B3STO MHTEPBBIO, JAHHOE HEMELKIM
axtepoM Kimaycom Kuncku renexanany ZDF pnsa nepenaun Drehscheibe ot
29 HOs16pst 1971 ropa (8 MunyT 40 CeKyHS), 1 TenenedaThl C pOCCUIICKIM I10-
nutukoM Bragumupom JKuprHOBCKMM Ha TeneKaHane «3Be3fia» BO BpeMs
npenBbibopHOIT Kammanyu 2008 roga (4 MUHYTBI 7 CEKYHT).

VHTepBbI0 — 0COOBII Buf, Gecensl, IPOXOAALIEN [0 ONPefeIeHHOMY
IUIaHY, B KOTOPOJI OfHA 13 CTOPOH 3aJiaeT BOIIPOCHL M TEM CAMbIM HaIlpaB-
nsgeT XOf becelbl, B TO BpeMs KaK Apyras CTOpPOHa, IPYHMUMAs 3ajlaHHbIe
yC/IOBUS, OTBeYaeT Ha HUX. Termeme6aTbl — 3TO OffHA M3 Pa3HOBUIHOCTEI
uHTepBbI0. OHY TaK)Ke MMEIOT YeTKYI0 CTPYKTYPY M HaIlpaBjIeHbl Ha 00-
MeH MHEHMSAMU MEXAY AByMs u 6onee cropoHamu. HecMoTpst Ha TO 4TO
mebaThl MOTYT BK/IOYAaTh 0OjIee ABYX YUACTHMKOB, POM COXPAHSIIOTCS:
€CTb CTOPOHA, 3a/Ial01Iasi BOIIPOCHI, ¥ CTOPOHA, OTBeYalolas Ha HUX.

3a4acTyio MHTEPBBIO U Jle0aThl ABIAIOTCA MyOIMYHBIMM, YTO IOApas-
yMeBaeT coO/ofieH e [IeH3yPBI ¥ MICK/TIYaeT YIOTpeOieHre 6paHHOI JIeK-
cyku. OXHAKO FaHHBIE TIPaBIIA He BCeIa COOMONAIOTCS.

VHTepmpeTanysi TEKCTOBOTO MaTepuaa IOKasama, 9YTo B 000MX MH-
TepBbIO MPUCYTCTBYeT MHBEKTUBHAA JTEKCUKA, HENONMyCTMMAs M/ IIy-
OMMYHOTO [VICKypCa, KOTOpask MOCTY)KIUIa TOTYKOM K BO3HUKHOBEHUIO
KOHQIMKTHOJ KOMMYHUKATVBHOM CUTyallMM U, KaK C/IefCTBUE, PE3KOMY
IIpepbIBAaHUIO PeYeBOr0 B3aMMO/EICTBIA.

Bornblire Bcero B 000MX MHTEPBBIO YIOTPEOIAIOTCA NHBEKTUBDI, 000-
3HAYaollle MHTe/IeKTyanbHble HemocTaTky. Tak, Kmayc Kunckm Ha-
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3bIBaeT KOMaHAY XypHanuctos Eine Bande von Idioten, a penoprepa —
Analphabetin. OgHako He Bce OCKOpO/IEHNsA CbeMOYHOI IPYIIIbI SKCIUIN-
LIUTHBL Tak, ynmorpe6/iss JOCTaTOYHO Ipyboe pyraTenbcTBo angeschissen,
KOoTOpOe umeeT B coBape Duden ctumctuyeckyio nomery «derb»?, akrep
He 06palaeTcs K KypHAIMCTaM HAIPsAMYIO, @ MCIIONb3yeT HeOIlpefie/IeH-
HOe MeCToVMeHue jermand. Vimyu, Harpumep, XapaKTepy3ysa BOIIPOCHI KaK
sinnlos n blod, a popmynupoBkun — kak schwachsinnig, OoH Bce ke MMeeT
B BUIY )KYPHAJIVICTKY, OT KOTOPOJI 9TV BOIPOCHI IOCTYIAIOT.

Brapumup JKupuHoBckuil Tarxke IpHUOETHYI B Xofe Tenefe6aToB
K JIeKCUKe, 0003HaYamollell MCUMXMYecKye ¥ YMCTBEHHBbIE OTKIOHEHMA.
CBOEro OIIMOHEHTa OH YeThIpe pas3a HAsblBaeT CyMAcuieduium, TPU pasa
6onvHbIM Hes06eKoM, iBa pada oOpalljaeTcs K HeMy npudypok, a B 3aBep-
IIeHNe JOOABJLAET, YTO €20 MECTNO 8 NCUXYUIKe.

TakuM 06pa3om, MOXHO CfIe/IaTh BBIBOJ O TOM, YTO OJHUM U3 Hanbo-
Jlee PacCIpPOCTPAHEHHBIX CIIOCOO0B AMCKPEOUTUPOBATh COOECeNHNKA SIB-
JA€TCA yKa3aHMe Ha ero MCUXMYECKYI J/VMIM MHTe/UIeKTya/lIbHYI0 Heco-
CTOATENbHOCTb.

YnoTpe6/eHye MHBEKTUBHOM JIEKCUKM B KOMMYHMKAIIMI 3apaHee JC-
K/TI0YaeT KOOIIepaTBHOE B3aMMOJIEIICTBIE COOCCETHIKOB 1 MOXKET CTaTh
IPMYMHOI BO3HUKHOBEHNUA KOHQIMKTA. VIHBEKTUBBI ABIAIOTCA HE eVH-
CTBEHHBIM, HO HayuboJIee paCIpOCTPaHEHHBIM CIIOCOOOM BBIpa)XXeHMs He-
TaTMBHBIX 3MOLVIT U TIPUCYTCTBYIOT BO BCeX KyIbTypax. ViccrenoBaHne
II0Ka3ajI0, YTO MHBEKTUBHBI CTIOBAPb PYCCKOTO M HEMEI[KOTO S3bIKOB
MIMeeT MHOTO OOIIlero, YTO 00yC/IOBIMBAETCA MICTOPUIECKVIMI U Teorpa-
¢buyeckuMu cBA3AMU ABYX KynbTyp. OfHAKO JaHHAs TeMa JaJeKo He VC-
JepIaHa, 1, BO3MOXHO, 6ojiee ITyOOKIIT aHa/IN3 BBIABUT CYIeCTBEHHbIE
pasmiuKs B Habope U YaCTOTHOCTY YIIOTPeOIeHNs MHBEKTUBHBIX eIHMNL]
HEMEIIKOTO U PYCCKOTO sA3bIKOB.
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YK 347.78.034

CPABHUTEJIbHBIVI AHA/IN3 TEPMUHOTOTUMYECKUX
CHUCTEM JIBYX BJIM3KOPOOCTBEHHBIX OBJIACTEN

O.1.3umnunHoBa,
crypent IV kypca*, CII6I'Y

B cratpe IpeacTaB/I€Hbl pe3ynbTaTbl I/ICCI’[CHOBaHI/Iﬁ TECHOTDI CBA3N MEXIY TEPMIUHO-
JIOTMYECKMMMI CUCTEMaMI IBYX 6HV[3KOpOHCTB€HHbIX obacrert (MeXaHI/IKa JKNIOKOCTHU, Me-
XaHMKa TBEPAOro Tena), IIPOBENEHHBIX Ha MaTepuaune (bpaHuy3c1<0ro SA3bIKa IIPY IIOMOIIN
COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX ITPOTPAMM M CTATUCTUIECKUX ITOICYETOB. OpI/II‘I/IHaJIbHOCTb
HaHHOﬁ pa6OTbI COCTABJIAET TO, 4YTO 00BbEKTOM MCCIENOBaHNA, BOIPEKU CTIO>KUBILIEVICS Tpa-
ALY, ABJIAETCA HE TEPMMH A3bIKA, & TEPMUH PEYIN. ﬂeHaIOTCH BBIBOJIbI, UTO a’KE€ B 6m3-

* Hay4HBIil PyKOBOAUTEND: -p GuIos. Hayk, mpod. M. A. MapyceHko.
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KOPOJICTBEHHBIX IPeIMETHBIX 00/1aCTAX MOTYT OBITh OO/BIIINE PACXOXKCHUA B TEPMUHOIIO-
U, CBA3AHHbBIE C 0COOEHHOCTAMMU BHIOPAHHOTO 00BEKTA UCCIeNOBAHMA.

Kniouesvle cnosa: TepMuH, TePMUHOCUCTEMA, TEPMUHOIOTHUSA, CPABHUTEIbHbIN aHAINS,
OIOPHbIE C/IOBA.

COMPARATIVE ANALYSIS OF TERMINOLOGICAL SYSTEMS
OF TWO CLOSE-RELATED FIELDS

0O.1.Ziminova

This article presents the results of the comparative analysis of terminological systems of
fluid mechanics and solid mechanics. The analysis was made using modern methods and
programs of linguo-statistic analysis. The object of study is the term of speech, and not the
term of language which highlights the importance of such a study.

Keywords: term, terminological system, terminology, comparative analysis, prop words.

WccnenoBannsa TepMUHOIOTN B POCCUIICKOI M COBETCKOM TMHTBUCTU-
Ke yallle BCEero OCHOBBIBAIOTCS HA «JJIea/lbHBIX» TPeOOBaHMUAX K 00BEKTY
uccnefoBanna — Tepmuny. OH JO/DKeH IMeTb YeTKYIO Ae(pUHIIINIO, eVH-
CTBEHHBII BO3MOYKHbIN IE€PEBOMNHON 3KBUBAJIEHT, COCTOATh U3 1-2 KOM-
IIOHEHTOB, He MEeTb CMHOHVMOB I TaK fanee. Ho eciu Mbl BO3bMeM Tep-
MUH B €T0 JeJICTBUTENIbHON «Cpefie 0OMTaHMsI», Mbl YBUVM, YTO OH dallje
BCEro He OTBeYaeT OfHOMY WIM faKe BceM TpeOoBaHuUAM. I109ToMy 00b-
€KTOM HaIIIeTO MCCIeJOBAaHA ABJISeTCS He TEPMUH s3bIKa (TepMMH B cde-
pe dukcanun), a TepMuH peun (TepMuH B chepe GYHKIMOHUPOBAHNA).

Ienbro JaHHOTO MCCTIEOBAHMS AB/IAETCS NIPOBEieHe CPAaBHUTENbHO-
O aHaJIM3a TePMUHOIOTMYECKIIX CUCTEM [IBYX ONMM3KOPOLCTBEHHBIX 00/Ia-
CTel, i7IA 3TOTO CTABWINCDH U Pellaich CAeAYoIINe 3a1aqdn:

1) dopmynmupoBaHue INIOTE3;

2) TOCTpOeHNe KOPITyCOB /I UCCIeNOBAaHMA U BBIOOP METOIOB MCCIe-
[IOBaHN;

3) IOMCK CBSISY MEXAY ABYMS KOPITyCaMI U MEX/Y OTHEebHBIMM JIeK-
ceMaMIL.

BripBuraeMble TUIIOTe3bl OCHOBBIBA/IVCH HA TOM, YTO B OOJIBIIVHCTBE
paboT 0 TepMIHE U €TI0 CBOVICTBAX MCCTIEYIOTCS TepMIHBI A3BIKa, a O Tep-
MHIHAX pedy HalJCaHO He TaK MHOro. IIpenmonoxxmm, 4To HalimeHHbIe
HaMJ TepMUHbI I TEPMUHOJIOTMYECKIE COUeTaHUA OYIYT YAOBIETBOPATD
BCEM TPeOOBaHVAM, IPeIbsAB/IAEMbIM K TEPMIHAM.

IIpy cocTaBleHUM KOPIYCOB JO/DKHBI YYMTBIBATHCA TpeOOBaHMA
K IPOBEIEHNIO CTATUCTIUYECKNX VICCTIeJOBAHNIL 1A JOCTOBEPHOCTH pe-
3y/IbTaTOB KOPIYCHI JO/DKHBI COZIEP’KATh TEKCThI, IOKPhIBAOIME B PaB-
HOM OTHOLIECHMN BCe Paszie/ibl U3ydaeMbIX HaMu obnactell. I sToro uc-
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HOJIb30BA/IUCD CTaTb/ (PPAHI[Y3CKOTO Iepruopdeckoro usfanus Comptes
Rendus Mécanique, oTHOCsIIECS K pasfenaM MeXaHUKY TBEPHOrO Tenla
(mécanique des solides) 1 mexanuku xuaKoctu (mécanique des fluides) sa
nepuop, ¢ 2002 1o 2018 ron. CocraBiieHHbIe KOPIYCHI TEKCTOB 0Opabarsl-
Banuchk B nporpamme T-LAB (MHCTpyMeHT [yIsi TMHTBOCTATUCTUIECKOTO
aHa/IM3a TEKCTOB C BO3MOXKHOCTHIO COCTABJICHSI CTIOBApEI).

ITpu MccmenoBaHUM KOPITYCOB TEKCTOB OBUIM IIOTydYeHbI o0lye CIo-
Bapy I7Is1 K&XX/O0TO 13 HUX, COfeprKalljyie Bce YIOTpebIeHHbIe B KOPITycax
JIEMMBI, C yKa3aHNeM KOMMYeCcTBAa UX YIOTpeOmeHmit. VI3 momydeHHBIX
CTI0Bapeit fajee MCIOIb30BAMICh TOMBKO MIMEHA CYIeCTBUTE/IbHbIE, IPH-
BeJleHHbIe B HayaIbHY0 popmy (B popmMy equHCTBEHHOrO 4ncia). VI3 Hux
OBV COCTABTIEHBI BA C/IOBAPSI AJIsI KaXXH0It 06macTu: andaBUTHBIN 1 Ya-
CTOTHBII1, MMOCTY)XMBIINE, B CBOIO O4Yepefb, OCHOBOI 00LIero croBaps,
B KOTOPOM HaIIPOTMB Ka)XX[IOTO C/I0Ba OBIIO yKa3aHO KOIMIECTBO €r0 yIIOo-
TpeOIeHNIT B KOpITycaxX 00enx IMIpefMeTHBIX 00/IacTell.

ITocrme mopcyeTa 0O6IIEro KOMMYECTBA CIOBOYNOTpebrIeHnii B 060ux
KOpITycaxX TeKCTOB OblIa HalifjeHa OTHOCUTE/IbHAS YaCTOTa yIOTPeOIeHs
KaKIOTO CTI0Ba:

rfie k — KO/MM4ecTBO CI0BOYIIOTpeOIeHMil, 1 — MOPS/IKOBbIIT HOMep C/I0Ba
B 00111eM CroBape, a ko — 06lIlee KOMM4ecTBO CIOBOYNOTPebIeHNIT A1
[AHHOJ IpegMeTHOI 06macTun. /st MONMyIeHHBIX OTHOCUTEIBHBIX JaCTOT
6bU1 oficunTa koadduiment xoppenanun [Inpcona (4ncieHHOE Ipen-
CTaBJ/IeHNe JIVHEIHOT 3aBIUCUMOCTY JBYX MAaCCUBOB JAHHBIX).

[ns cnyvyast JaHHOTO WMCCEfOBaHMA 3HavYeHMe Koadduimenra Kop-
persinuy — 0,49. Tlogo6HBII pe3ynbraT O3HAYaeT, YTO JyIA JABYX O/1M3-
KOPOJICTBEHHBIX 00/1acTelt XapakTepHO OKOO 50 % OfMHAKOBBIX IEKCEM,
B KOTOPbIe, KaK IPeAII0NaraeTcsi, BXORAT 001IeyIoTpeOUTenbHas TeKCHUKa,
ob1jeHayYHbIe TEPMUHBI, @ TAK)KE TEPMUHBI QU3NKM M MEXaHUKIA.

[anee aHAIM3UPOBAIICH COYETAEMOCTD ¥ COBMECTHAS BCTPEIAEMOCTD
C/I0B ¢ moMoIbio mporpammsl T-LAB, GyHKIMs KOTOPOIT TO3BOJISIET BBI-
[eNNUTh TPYIILY CI0B, KOTOPbIE Yallje BCETO BCTPEYAIOTCSA B COYETAHUU
C OIpefeNeHHOI IEKCUYEeCKOI eAVMHNULIeN KOPIIyca C yKa3aHUeM «PaccTo-
SIHUSI» MEX[IY HUMU — 9MC/Ia, BBIPAXKAIOIIEr0 TECHOTY CBA3M B ZaHHOM
CJIOBOCOYETAHUM.

TaxuM crioco6om Oblya MosydeHa BbIOOpKa U3 6 CI0B, KOTOpbIE BCTpe-
YalTCs B 000MX KOPIIyCax M BXOAAT B YMC/IO CAMBIX YaCTOTHBIX: CAS ‘CITy-
qail, CUTyalus, contact ‘KOHTAKT, B3aUMOJIeVICTBIE, mécanique ‘MeXaHUKa),
méthode ‘mMeTona, MeTOR, crocob, pression ‘maBnenne, probléme ‘3apada,
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npo6ema. CpaBHeHMe B BBIOOpKe ITOKa3ajao, YTO COYETAeMOCTb CIIOB
MEHsIeTCsI B 3aBMCHMOCTH OT IIPEIMETHON 00/IacTi, a eCIu COBIAfEeHs
U TPUCYTCTBYIOT, TO 3TO OOBSCHSIETCS, BEPOSTHEE BCETO, MIMPOKUM, TO
ecTb 00lIeHayYHbIM YIIOTpebIeHneM HOF0OHBIX CTOBOCOUETAHMIL.

Janee co cmoBamy 13 BBIOOPKY ObI/Ta COCTaBIeHa CPaBHUTENbHAS Ta-
Omuna ynoTpebieHnit TeX MM MHBIX CIOBOCOYETAHWIT, M OJIST KaKEOTO
U3 HUX BbIYMCTIEH K03 uuyeHT Koppensunn. [l Bcex LIeCTH CI0B KO-
3G OULMEHT KOPPeIALNN 0Ka3ajICsl OTPULIATE/IBHBIM, YTO MOXKHO MHTEp-
IPETUPOBATH KaK IIPOTUBOINOTIOKHYIO CBSI3b.

Crnepytommii stann — paboTa B mporpamme «Apxusapuyc 3000», mpu
HOMOLIY KOTOPOJ MOXKHO IIPOaHaIM3/POBATh BCEBO3MOXKHbIE KOHTEKCTY-
aJIbHBIe CTIOBOCOYETAHVIsI, 00Pa30BBIBAIOLINE TEPMIHBI J1/V/TU TEPMUHOIIO-
IMYeCKye CIOBOCOYeTaH sl TepMIHBI OTOVPANCh METOXOM OIIOPHBIX CITOB
[Tepm, 1986, c.37]. OnopHbie cnoBa (50 CIOB) BRIOMPAICh HA OCHOBE YaCToO-
THI UX yIOTpeO/IeHNs B 000MX KopIycax. bbuiv HatiieHbl BCe TepMUHOOT-
JeCKJle CIOBOCOYETAHNS C FAHHBIMY OLIOPHBIMY CTIOBaMM B 060MX KOPIIycax
¥ paccYMTaHa 4acTOTa UX YHOTpeOIeHs. I/l KaKIoro TepMIHa 1 TepMM-
HOJIOTMYECKOTO CTIOBOCOYETAHVsI ObUI MOFOOPaH [ePeBORHON SKBUBATEHT
¥ BBIIIOJIHEH pacyeT KoadduiieHTa KOppesium A/Is1 OOPHBIX CTIOB.

Kpome ToOro, ciegyer OTMETHTH, YTO Cpefy OTOOPAHHBIX OIOPHBIX
CJI0B OBIIN KaK C/10Ba 0011jeyioTpebuTenpHble: cas ‘caydair, loi ‘3akoH, Tak
u obueHayuHble: nombre “IUCI0, KOMUYECTBO, analyse ‘anamus, méthode
‘MeTofI, CrIoco6), résultat “‘pe3ynprar, a Tak>Ke C/1oBa 13 60mee KOHKPETHON
obmacti — GU3MKI: température ‘TeMmeparypa, énergie ‘SHeprus.

Pesynbrarel aHammM3a yrnoTpeOaeHNs] TEPMUHOB [IBYX TEPMUHOIOTHYe-
CKMX CHCTEM MOXXHO ChopMyIMpOBaTh TaK:

1) pasmumums B ynoTpeb/IeHNN BCTPEYAIOTCS faxke y o01ieynoTpeon-
TE/IBHBIX CJIOB, a OOIeHayYHble TEPMMHbI, OKa3aBLIACh B cepe
GYHKIMOHMPOBAHIS, TO €CTh CTAB TEPMIUHAMMU Pedit, 0OPeTa0T CO-
BepLIEHHO KOHKPeTHbIe 3HaYeHVsI B 3aBICUMOCTY OT KOHTEKCTa —
IpeMeTHON 06/1acTi;

2) B 60]'[I)IHI/IHCTB€ CIy4aceB COBIIa/lalomyie TEPMIMHDI IIpefCcTaBaAT
co6071 IIPOCTO OIMOPHOE CJIOBO I ABJIAIOTCA POJOBBIMU TePMUHAMMU
[J1A BCEX OCTA/IbHBIX B JAHHBIX TEPMITHOCUCTEMAX.

Takum 06pasoM, peliieHne 3a/adq, MOCTABIEHHBIX B HaYajIe MCCIIeoBa-
HIIA, TIO3BOJINIO CHIENIATD CIE[yIOLE BbIBOJIbI:
1) 4MC/I0O KOMITOHEHTOB TEPMMHOB peul dYallle BCero COCTABIIAET
2-3 cnmoBa, HO MHOTHA JocTuraeT u 15-20;
2) OmoOpHOE CII0BO CaMo II0 cebe Takke MOKeT ObITh TepmuHoM. Ho
B 3TOM CJIy4ae OJHOCIIOXKHBI (MM JBYC/IOXHBI) TEPMMH 4acTO
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BBICTYIIA€T B pO/IN POAOBOIo TEPMIHA, a 60)Iee AJIVTHHbIE TEPMIHO-
JIOTMYeCKIe CIOBOCOYETAaHNsI OYAYT A7Isl HETO BULOBBIMIL;

3) maxe obuieynoTpebuTeIbHbIE CIIOBAa Pa3TOBOPHOIO sI3bIKA UM 06-
I[eHayYHBIE CTI0BA, TO €CTh YeTKO PACIIONOXKEHHbIE BO BHYTPEHHe
KIacCU(UKAINI TeKCEMBI, MOTYT OKA3aTbCsl «HE HA CBOEM MeCTe»
¥, B 3aBUCHMOCTM OT KOHTEKCTA, 3aHITb MO3UIINIO TepMMHA IS
KOHKPETHOI 00/IaCTM HaYKV WIM JaXKe i OoJiee MENKOI TIOHs-
TUITHON 06/1acT.

ITopBops uTory, cnefyer ykasaTb Ha JBOMCTBEHHYIO IIPUPOMY MCCIIe-
LyeMoro o0beKTa — TepMUHA, IpefcKasaHue GYHKIMOHNPOBAHMs KOTO-
POro MO>KeT OKa3aTbCsl OIIMOOYHBIM, a Pe3y/IbTaThl — IIPOTMBOPEYAlIN-
MU «TPaJVIIIOHHBIM T€OPUAMY.
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VIK 81.243

POJIb «<JIOKHBIX JIPY3EVI IEPEBO/TYMKA»
B ACIIEKTE MEXXKYJIBTYPHO KOMMYHUKAIIUU
N METOJIVKA X OCBOEHM:
(Ha MaTepuae PycCKOro 1 aHIIMIICKOTO A3bIKOB)

A.®.I'am3aToBa,
crygenr II kypca*, CII6I'Y

B crarbe mogHMMAeTCs Ipo6IeMa OCBOEHNSI «IOKHBIX [py3ell IepeBOAdMKa» (MHade:
MEXDbA3BIKOBBIX OMOHMMOB, IICEBJJOMHTEPHAIVIOHANIN3MOB) PYCCKOTOBOPSAIIMMY JTIObMI
[PV M3YYEHMN AHIIMIICKOTO sI3bIKA KAaK MHOCTPAHHOrO. B paboTe OMVCHIBAETCS MIPUHIINI
OpraHM3aLVM OPUTMHAIBHOTO Y4eOHOTO MOCOOM, TI03BOAIOIETO OCBOUTD MEXbA3BIKOBbIE
omoHnMbL. HoBusHa paboThI 3aK/II0YAETCsI B OMVICAHMI METOAVKI 3aIIOMUHAHIST «TIOXKHBIX
Ipy3eil IepeBOfUMKay, KOTOpas He ObUIa paHee pa3paboTaHa B COBPEMEHHOIT TeOPUI U IIPaK-
TUKe NIPeNoJaBaHNms aHIINIICKOTO A3bIKa. MaTepyanoM JyIs aHaIm3a CIY>KUT JIMYHBII OIIBIT

* Hayunblit pykoBogurens: cT. nper. T. FO. Aperosa.
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U3y49€HNA MHOCTPAHHOIO A3bIKa M IIEAATOrMYecKas IPaKTMKa aBTOpa. Pe3yJII>TaTOM IIpoBe-
AEHHOTO NCC/IEN0BAaHNA BBICTYIIAET 3aKOHYEHHBI U O(i)OPMHeHHbII‘/’I TIPaKTUKYM-CIIPaBOYHMK.

Kniwouesuvie cnosa: VHTEpHALMIOHA/IbHAA JIEKCUKA, MTHTEPHALMIOHAIN3MbI, KOHTEKCT, JI0XK-
HbI€ IPY3bs NEPEBOAYNMKA, MEXXDA3bIKOBbIE OMOHVIMBI, IICEBJOMHTEPHAIIMIOHAIN3MbI, (1)Op-
MaJIbHO€ CXOOCTBO.

THE ROLE OF THE “FALSE FRIENDS OF THE TRANSLATOR”
IN THE ASPECT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
AND METHODS OF MASTERING THEM
(On the Material of the Russian and the English Languages)

A.F. Gamzatova

The article addresses the problem of the mastering of “false friends of the translator” (or
else: cross-language homonyms, pseudo-internationalisms) by Russian-speaking people. The
paper describes the organization of an original manual that helps in mastering cross-language
homonyms. The novelty of the work lies in providing methods for memorizing “false friends”
that was not previously developed in modern theory and practice of teaching English. The
material for the analysis is the personal experience of learning a foreign language and the
pedagogical practice of the author. The result of the study is a completed reference book.

Keywords: international lexis, internationalisms, context, false friends of the translator,
cross-language homonyms, pseudo-internationalisms, formal similarity.

DeHOMEH MeXBSI3BIKOBBIX OMOHJMMOB XODOLIO M3BECTEH BCEM, KTO
U3y4a/l MHOA3SBIYHYIO JIeKCUKY. COITIACHO OIpeNe/eHNI0, «MEeXDbI3BIKO-
Bble OMOHVMBI» (HanbojIee M3BECTHbIE KaK «I0XKHbIE APY3bsi ePeBORIM-
Ka») — «JIeKCHYeCKie eMHUIIbI, O/M3K1e 0 HAMCAHUIO WM 3BYYaHWIO
B sI3bIKe OPUTMHATIA U B sA3bIKe [IePEBOJA, HO OTIMNYAIOLNECs] CBOUM CMBIC-
JIOBBIM HAIIOIHEHMEM U HaIlpaB/IAIoLINe IePeBOAUYMKA 10 JIOXKHOMY Iy TH»
[MocTuuxmit, 2012, ¢.73].

Me>x'bsI3BIKOBbIE OMOHVMMBI BOSHUK/IN B aHIJIMIICKOM SI3bIKe B Pe3y/ib-
TaTe 3aMMCTBOBAHNS M3 APYIMX SI3BIKOB B IIPOLiECCe UX MCTOPUYECKOTO
passutys. IIoHATHE «IOXKHBIE APY3bs IepeBOUYNKa» ObIIO BIIEPBbIE YIIO-
tpebmeno M. Kéccnepom u JK. [lepoxkunbsyu B 1928 rony B kHure Les faux
amis ou Les pieges du vocabulaire anglais [Koessler, Derocquigny, 1961].
C Tex IOp OHU ABMSIOTCS OFHOI U3 ITIABHBIX IPO6/IeM, C KOTOPOIL CTAIKM-
BAIOTCS Kak Mpo¢ecCcroHalbHble EPeBOJUMKI, TAK U TOTBKO HaYMHAIO-
1jyie U3y9aTh SI3BIK IO

CIIO)XHOCTD 0OYUYeHVSI IIPEONOIEHNIO 9TOIO SI3BIKOBOTO SIBJICHUS CO-
CTOUT B TOM, 4TO IIpU OOJIBLIOM KOMMYECTBE CIIMCKOB I CTIOBAPEil «JIOXK-
HBIX Jpy3eli lepeBOAUMKa» ydeOHbIe M MPaKTIIeCcKye I0CcoOys, IOMOralo-
Ijyie yYAIMMCs 3alIOMHUTD 9TY CIOBA, OTCYTCTBYIOT.

Ilenp Haruelt pabOTHI 3aK/II0YaTach B CO3JAHMM IOCOOWS, HAIOIIEro
BO3MOYXHOCTb YaCTUYHO 3AIIOJTHUTH 3TOT IPOGeI.
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AKTyanmpbHOCTD TeMbl 00OCHOBaHa IMYHBIMY HAOIOlEHMSIMU aBTO-
pa, a TaKXe YacTOTOil oOpalleHMit K TeMe B MHPOPMAIIOHHOM MHTEp-
HeT-IPOCTPaHCTBe. Tak, Ipy 3alpoce «IOXKHbIE [IPy3bsi MEPeBOMUMKa»
Ha PYCCKOM sA3BbIKe B MOMCKOBOI cucteMe Google OyzmeT mokasaHO OKOJIO
2 MIH pe3ynbTaToB (Ha ¢eBpanp 2019 ropa), MOMCK Ha AHITIMIICKOM S13bIKe
[laeT pe3y/IbTaT B 7 MJIH CCBIIOK.

V3y4aromym aHITMIICKMIT sI3BIK HEOOXOMIMO Pas3Inyarh fABa MOHATHUS:
«VMHTepHAI[MOHATbHAsI» I «IICBETOVMHTEPHAL[MOHANTbHAs» TeKCHUKA.

VIHTepHaIMOHANBHOI HA3BIBAIOT JIEKCUKY, CXOXKYIO IO CBOeMY (oHe-
TUYECKOMY U IrpapyueckoMy opOpM/IEHNIO B Pa3HBIX A3bIKaX, B KOTOPbIe
OHa IOMA/AeT U3 S3bIKa-OpUIMHAIA [IyTeM 3auMCcTBOBauus. K mHTepHa-
LMOHAIN3MaM OTHOCATCS CloBa yusunuzayus (aurn. civilization), mene-
susop (auri. television), Minmeprem (anrm. Internet). Takue cnoBa cimyxar
VIS UI3YYAIOLIETO A3BIK OIIOPaMM, II03BOJIAIOIMMY €My IIOHMMATb CMbICIT
BBICKa3bIBaHUSI.

OpHako ee cyllecTBOBaHMe IIPUBOAUT K IIpo6IeMe JIOXKHOTO IOHMMa-
HUS [IEPEBO/IA aHI/IMIICKOTO CTIOBA, IIOXOXKETO Ha C/I0OBO PYCCKOTO SI3bIKa MO
HaIlVMICAHUIO /WU 3By4YaHuIo. Tak BO3HUKaeT ICeBIOMHTePHALMOHAb-
Has nekcuka. K Heil OTHOCsATCs cioBa TuIa aHrL. baton (pyc. oupuxépckas
nanoyuka), 9acTo IepeBOfMUMOe Kak 0amon, receipt (pyc. keumanyus), He-
PEKO HEBEPHO YIIOTpebisieMoe B 3HaUYEHMN ‘PelleNT, U TaK faree.

Ab6comoTHOe pelreHre HpoOIeMbl IICBEIOMHTEPHAI[MOHANMN3MOB He
[IPefICTaB/IsIeTCSI BO3MOXKHBIM, IIOCKOMIBKY SI3bIK — 3TO XKIBOE, TOCTOSTHHO
pasBuUBaIoleecs sABJICHNE.

Tem He MeHee HayYHble KTacCUPUKALMY «IOKHBIX APY3€ell HepeBOgINn-
Ka», OCHOBAHHBIE Ha O/IM30CTI C/IOB aHIIMIICKOTO sI3BIKA CTOBAM PYCCKOTO
[Bymaros, 1976], mo3BOMSIOT HATH CLOCOOBI YCTPaHEHMsI OLIMOOK B YIIO-
TpebIeHNN «JIO>KHBIX Jpy3ell lepeBOIMKa».

[TaBHBIIT IOMOLIHNK [IEPEBOIYMKA — 3TO KOHTEKCT. 3a4acTyI NMeH-
HO 671arofapsi OKpPY>KeHMIO MeXbA3BIKOBOTO OMOHMMA CTAaHOBUTCA BO3-
MOYXHBIM ITOHSTB, YTO O3HAYaeT CJIOBO WJIN, 10 KpaliHell Mepe, TO, YTO OHO
TOYHO O3HAYaTh He MOXKET.

Tak, Omarofapsi KOHTEKCTY CTaHOBUTCS OYEBUIHBIM, UTO CIIOBO
obligations B npepnoxxenun The law lay me under obligations He MOXeT
OBITb IepeBefieHO KaK 00/1u2ayiii, IOCKOIbKY HeJIb3sl HOMOH UMb KO20-1H0
100 o6nueayuu. IIpaBUIbHBII IePEeBOX IPERNTOXKEeH ST BBICTPaMBAETCs Ta-
KM 00pa3oM: 3aKoH c653a/1 MeHs 003amenvCmeamu.

OpHako c/efyeT MOHMMATb, YTO KOHTEKCT CIIACUTEIeH He BO BCeX CU-
tyauusax. B npemnoxxennu This cover is so dirty! Hembssl chenarb TOYHOTO
BBIBOJIa O IIepeBOJie CIOBA cover — KPbluika VIV K08P, IOCKONbKY U TO,
U APYroe MOXKeT OBITh MCHaYKaHHBIM.
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V36exarh HEOXHO3HAYHOCTY MTO3BOJISIET CIIELMANBHO pa3paboTaHHas
CUCTeMa YIpaKHeHWIl, HallpaB/leHHas Ha HEOJHOKPAaTHOE MOBTOPEHNe
B Pa3HBIX SI3bIKOBBIX CUTYAL[MAX OFHNUX U TEX XKe CTIOB.

Pa3paboTaHHBII NPAKTUKYM-CIPABOYHIK OPMEHTMPOBAH Ha pelle-
HIe IBYX 3a/iad: BO-IIEPBBIX, HAITISIHO U IIPEfeIbHO JOCTYIIHO MpefCcTa-
BUTb TEOPETUIECKMII MaTepuasl O «JIOKHBIX [PY3bsX IIepeBOfUMKa»; BO-
BTOPBIX, IPEIOCTABUTD YYALMMCS 3a/JaHNsI Ha 3aKpeljIeHNe TOTyYeHHBIX
3HAHUIL IT0 COOTBETCTBYIOLIEN TEME.

ITpakTHKyM-CIIPaBOYHNK BK/IIOYaeT B ceOsl MIeCTh TeMaTNIeCKUX pas-
IeJI0B, CIIOCOOCTBYIONIVX JIETKOMY YCBOEHUIO MaTepuaa. Vcronbp3oBaHue
TaKol KIaccudukanyuu B yueOHOM HMOCOOMM IpefCTaBIAeTCS Haubomee
3¢ (PeKTUBHBIM, IIOCKO/IBKY KaueCTBEHHO CUCTeMaTH3MpOBaHHas MH(OP-
Malsi 3aIIOMIHAETCS Iy UILIe.

Kaxpplil pasmen NMpakTUKyMa-CIIpaBOYHNMKA COCTOMT M3 TeopeTnde-
CKOJL ¥ IIPAaKTUYECKOI 9aCTell.

Teopernyeckass 4acTb IpefcTaBlIeHa B BUe TaONIMIIBI, COCTOSIIIEN
U3 4eThIpex rpad: CI0BO — «IOXKHBIN APYI», €ro TPaHCKPUIILMS, Hpa-
BUJIBHBIN TIePEBOJ ¥ HEBEPHBIN IepeBOH, MOACKa3aHHbIN IpaduuecKnM
wnu poHeTHYeCKNM 06/IMKOM C10Ba (CM. TabI.).

Tabnuya. Ipumep opopMIEHNA TeOPETIYECKOIT YaCTI OHOTO U3 Pa3fIe/ioB
TPaKTUKyMa-CIIPaBOYHMKA

Hesepnbiit
T I
CnoBo paHCcKpuIImst epeBof Hepesoyt
Accord [0'ko:d] Coomeemcmaosamv, Akxopo

CO2NAUAMbCS
Affair [o'fe:] 1. [leno Adpepa

2. Jlio6o6Huiil pomar
Beckon ['bek(o)n] 1. Kusok Bexon

2. Kusamuv, noosvieamo

KUBKOM 207108bl, NOMAHUMD

[TpakTuyeckass 4YacThb pasbUTa Ha IIECTh TEMATUYECKUX pPasfielioB
VI OIVH OOIIOTHUTETbHBIN.

B mepBoM pasfernie mpefcTaBIeHbl «IOKHbIE IPY3bsl IIEPEBOLUMKA»,
IIO3BOJIAOIINE [NATh XapPaKTEPUCTUKY NPEAMETaM, ABJIEHUAM WU JIIOLAM.
SIpKVMMM TIpefiCTaBUTE/IAMY STOTO pasfie/ia BBICTYIIAIOT CIeYIOIIe CTOBa:
accurate, elemental, intelligent.

Bo BTOpOM pasjiefie CUCTEMATU3MPOBAHBI MEXbA3BIKOBbIE OMOHUMBI
Ha TeMy «[lesTenpbHoCTb». Hanbosee pacpocTpaHeHHBIMU U3 HUX SIBJLA-
I0TCsI CTIOBa confuse, focus, chore.
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B TpeTbeM paspesie pasMeleHbl Hanbojee pacipoCTpaHEHHBIE «TOXK-
HBIe JIpy3bs IlepeBopuMKar» 1o teMe «IIpodeccun», Takme kak physician,
academic, conductor.

B yeTBepTOM pasgene pedb ULET O MEXDBA3BIKOBBIX OMOHMMAX, OTHO-
csuxcs K npodeccuonanpHoit atpubdytuke. Cpegy HUX HAXOAATCS CIIO-
Ba, BbI3BIBAIOIIME HaMOOblIIee 3aTPy/HEHNE IPU IIepeBOjie C aHITINIICKO-
ro s13bIKa Ha pycckuit: baton, photograph, magazine.

B mATOM paspene pacCMOTpeHBI «IOXHbBIE APY3bs MepeBOJUMKa» II0
Teme «Pesybrarel mpodeccruoHambHOM [esATeTbHOCTI». DTOT pasfien sB-
NseTcA MPORo/KeHMeM TIpebIayILero. B Hero BKIOUeHbI MeXXbA3BIKOBbBIE
OMOHUMBI, C TIOMOI[bI0 KOTOPBIX OIMCBIBAIOTCS Pe3y/IbTaTbl, K KOTOPBIM
IPUXOAUT PabOTHMK B Ipolecce MpodeccroHaTbHON IesTeTbHOCTH:
council, concourse, direction.

B mecToM pasperne npefcTaBIeHbl MeXbA3bIKOBbIE OMOHUMBI Ha TeMY
«Teorpadpuueckue o6bexTbl». Cpenyt HuUX: Antarctica, island, desert.

B cembMoM paspernie moMelleHbl 3alaHMA Ha 3aKpeIyieHNe M3Y4eHHOTO
MaTepuasa, B KOTOPOM IIpe/IO>KeHbI TEKCTHI /11 IePeBOfa KaK C PyCCKOTro
A3bIKA Ha aHITIMICKNIL, TaK U C aHITIMIICKOTO Ha PYCCKMIL.

YrpaxxHeHMsI HTPaKTUYECKON YacTU IOCTPOEHbI IO IPUHIUIY «OT
IPOCTOTO K C/IOKHOMY»: B IIepBOM 3aJaHUU Y4allleMycs HeoOXORMMO
IIPOCTO COOTHECTH C/IOBO M €r0 BepHOe 3HadYeHNe, BO BTOPOM — BbIOpaTh
113 HECKO/IbKVIX BapMaHTOB IIPaBUJIbHBIN ITePEeBOJ, CTIOBA B IPEIOXKEHN,
B TpeTbeM — II0 KOHTEKCTY U3 IBYX IIPelI0KeHHbIX aHIINIICKUX aJIbTep-
HAaTOB OIIpefeINTb efUHCTBEHHO BO3MOXKHBIII, B Y4eTBEPTOM — MCIIPaBUTD
OLINMOKY B IPE/IOKEHNSIX, B IIATOM — CaMOCTOSITE/IbHO ITePeBECTH IIPefi-
JIO>KEHMSI C PYCCKOTO SI3bIKA Ha aHTIMIICKUIL.

B koHIle IpaKTUKyMa-CIpPaBOYHMKA IIOMEIlEH IJIOCCapMil, BK/IIOYA-
oL CTO Haubosiee YaCTOTHBIX MEXBsI3bIKOBBIX OMOHMMOB, KOTOPbIE
[O/DKEH OCBOUTD M3YYAIOLINIT aHIIMIICKMIL SI3BIK 110 OKOHYaHMU PabOThI
¢ mocoouem.

HecoMHeHHBIM IITIOCOM ITPaKTUKyMa-CIIPaBOYHMKA ABJIAETCA HaMM4ue
B HEM OTBETOB K YIPXHEHMAM, TTO3BOJIAIOMINX CAMOCTOATENBHO ITPOBe-
PATB IIPAaBUIBHOCTD BBIIIOJTHEHHBIX 3alaHIil 6€3 y4acTusl penojaBaTess.

brarofapsi OTCYTCTBMIO B HEM C/IOKHBIX TPaMMaTUUYeCKMX KOHCTPYK-
LMiT X BBICOKOYPOBHEBOII J€KCUKM, MPAKTUKYM-CIIPABOYHUK HOCTYIIEH
I paboTbl C HUM M3YYAIOIIMM aHIJIMIICKUIL SA3BIK JII0OOr0 BO3pacra
U YPOBHSA B/IaJIeHN s aHITIMIICKUM SI3bIKOM.

PaspaboTanHas cucreMa yIpaXHEHMIT M KJIIOYM K HUM JIeJIal0T IpaK-
TUKYM-CIIPAaBOYHYK I10JIe3HBIM U B I1€laTOTMYEeCKON AeATeIbHOCTI. YUul-
TeJIs LIKOJI ¥ IIpeTofiaBaTe/y By30B MOTYT MCIIO/NIb30BATh €T0 Ha 3aHATUAX
I10 AHIJIMIICKOMY A3BIKY.
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ITpobrmemMa «IOXHBIX [py3eil MepeBOAYMKa» KaK C/IOXKHOTO JIMHTBO-
Ky/IbTYPOIOTMYECKOTO sIBTIEHMs He MOXKeT OBITh paspelleHa [0 KOHIA
B CWJIY TOCTOSTHHO TpaHchopmarmy si3bika. OfHAKO TIATeNbHBII aHAMN3
KOHTEKCTA, UCIIONIb30BaHNe C/I0OBapeil ¥ BbIIOTHEHNE YIIPaKHEHU, CIIO-
COOCTBYIOIIMX 3aTIOMMHAHIIO BEPHBIX 3HAYEHNIT MEXXBSI3bIKOBBIX OMOHN -
MOB, MOTYT 00€30I1aCUTb IIePEBOJUNKA OT «JIOXKHBIX APy3eii» U IaxKe Ipe-
BPATUTDb X B HACTOAILIVX IPY3€IL.
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VIIK 821.61.1

O IBYX IIEPEBOJIAX OJJHOJI CKA3KI
(THE TALE OF MRS. TITTLEMOUSE BEATPVC IIOTTEP)

A.C.TpymmHa,
crygent II xypca®, MI'Y num. M. B. Jlomonocosa

B crarbe cpaBHUBaKTCA ABa nepesoa ckasky The Tale of Mrs. Tittlemouse Bearpnc
ITorTep, aBTOpaMy KOTOPBIX sABA0TCA Muxaun Ipebnes n Vpuna Tokmaxosa. ITpoana-
JM3MPOBAHBI HIOAHCHI TIEPeBOJIA VIMEH MePCOHaXKell, CIOCOObI PACKPBITHA BEPTUKATHLHOTO
KOHTEKCTA, CPeJICTBA, BRIOpaHHbIE MePeBONUMKAMI /I Mepefladyy XapaKTepa repoes, yIo-
MAHYTHI 0COOEHHO y/jauHble TlepeBofYecKye penrenys. [Ipy cpaBHEHMM [IBYX IlepeBOJOB
OJIHO]Z CKa3K!M HarmAgHO BUAHO, 9Y€M II€EPEBONYNK PYKOBOIACTBOBAICA B IPUHATUN pelIe-
HMUIA, YTO /IS HETO AB/IAETCA OCHOBHBIM U KaK OH BUJUT OPUTMHATIbHbIIA TEKCT.

Kntouesvie cnosa: mepeBOf;, XyA0XKXeCTBEHHOTO TeKCTa, bearpuc ITorrep, Muxann Ipe6-
HeB, VpuHa TokMaKoBa, BepTUKAIbHbI KOHTEKCT, TOBOpsAMmas GpaMuns, fobaBneHne.

* Hay4Hblil pykoBoAnTeNb: KaHf,. (uon. Hayk, o1, C. H. Tlonomapésa.
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ON THE TWO TRANSLATIONS OF ONE FAIRY-TALE
(“THE TALE OF MRS. TITTLEMOUSE” BY BEATRIX POTTER)

A.S.Trushina

The article comprises the analysis of the two translations of “The Tale of Mrs. Tit-
tlemouse” by Beatrix Potter. The tale has been translated by Michael Grebnyov and Irina
Tokmakova. The analysis of the nuances of translating the characters’ names, the ways of
clarifying the vertical context, the means chosen by the translators to represent the charac-
ters’ portrait are introduced. The most successful translators’” decisions will be mentioned.
While comparing the two translations of one tale it can be clearly seen what the translators’
decisions were based on, what is the most essential for them and how they perceive the
original text.

Keywords: translation of a literary text, Beatrix Potter, Mikhail Grebnev, Irina Tokma-
kova, vertical context, charactonym, addition.

IlepeBon meTcKON MUTEPATyphbl — OffHA M3 CAMbIX C/IOXKHBIX 3a7ia4, KO-
TOpbIe CTOAT Iepeq MepeBomgunkoM. Kak mepefaTh Bce TOHKOCTU CKa3KH,
HAaIIMCaHHOI Ha MHOCTPaHHOM S3bIKe, YTOOBI COXPAaHUTD €e O4apOBaHMe
U 3a/[HTEPeCOBaTh Ma/IEHbKOTO YNTATeNsA? B CBOeIT CTaTbe MBI 0OPaTH/IICh
k ckaske J.b.Tlorrep The Tale of Mrs. Tittlemouse [Potter, 1910] n gBym
ee IepeBOfaM, YTOOBl CPAaBHUTb X M IIOKA3aTh, KTO M3 IEPEBOSUNKOB
Jy4lle COPAaBU/ICA CO CBOEN 3ajiaueil. ABTOPBI PacCMaTPUBAEMBbIX B CTa-
The nepeBofoB — Vpuna TokmakoBa [[Tortep, 2006] 1 Muxann I[pebHeB
[ITorrep, 2013]. Hanbonee ussecrer nepesoy Ipe6HeBa, Tak KaK MIMEHHO
OH M3[aBaJICsl B MHOTOUYMC/IEHHBIX COOpHMKax cKasok Bearpuc ITortep.

OpnHolt n3 TpygHOCTeI! Ipu NepeBofe ckasdku [loTTep ABnAI0OTCA MMeHa
nepcoHaxeli. [lTaBHasA reponHsa cka3ky — necHas Mpiiika Mrs. Tittlemouse.
B nepesope IpeOHeBa pu mepBoM ee HOSBJICHUM MbIIIb Ha3BaHa Maycnu-
HOJI MBIIITOH, XOTS ee IO/MHOe MM B OpUTUHAJE YIIOMMHAETCA TOTbKO
B KOHIIE CKa3KJ1, a I0 TOr0 MOMEHTA MBIIIKY 30BYT Ipocto Thomasina, To
eCTb B ee MIMEH He OOBITPbIBAETCsI BIOBasI IPMHAMIEXHOCTD. B nepeso-
e TokMaKoBOJT MbILIb 30BYT muccuc Kpoxomyns. YaurtsiBas, 4to tittle —
3TO MeJIbYaiillias YacTHIIA, IyTOUKa, KalleJbKa, BTOPOJ BApMaHT pamMuinu
Ka)keTcsl 6oJiee yayHbIM, TaK KaK B BapMaHTe muccuc Molumon oTcyT-
CTBYeT MAes1 KPOXOTHOCTH [7IaBHOJ repoyHu. Buano, uro Ipe6HeB cunra-
€T Ba)KHBIM YKa3aTb BUJ XMBOTHOTO, OOBITPATh €ro B UMEHM Iepos, MOfi-
TBepXKZIeHNe YeMy MO>XHO BCTPETUTD Jla/iee B TeKCTe NepeBofia.

ITo>xasyit, HaMOOMBIIYIO CJIOKHOCTD IIPM IIepeBOfe IPefCTaBIIANA CO-
60it Iepeada MMeHNM CIenylolei repouny — Babbitty Bumble, xoTopast
ABJIAETCA CaMKOJl IIMensA. B pycckoil A3bIKOBOJ KapTHHE MUpa IIMETb
MY’KCKoro popa. IToaromy IpeOHeB pelraeT caenaTb U3 «KeHIMHbBI» bab-
6uTy baM671, KOTOpasi IpefcTaeT Iepef YUTaTeIeM Ha30 IMBOIL CKIIOYHON
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IIYEJIKOM, TTepCcoHaXKa My»xckoro nona Dxnma lImennn. 3To perienne mo-
HSTHO M ONPaBIAHHO, IPUYEM COOTBETCTBYET 00IeMy IIPUHINUITY Iepe-
Ia4yy MMeH B niepeBojie [pe6GHeBa — OOBITPBIBAHNIO B MUMEHAX 1 (haMyInsAX
BUJOBOJI NIPVHAIEKHOCTY CKa30YHBIX IepcoHaxelt. OfHAKO B JAHHOM
caydae MeHseTcsi 00pas mepcoHaka. Bmecto Bopunusoit bab6utu u ee
HOAPY)KeK, KOTOPbIe CBU/IM THE3[0 B MBIIIHOI HOPKe, Mbl BUUM HAI/IO-
ro [xuma ITImenyn, KOTOPBIit MOXKET [TOKa3aThCsl Yy Thb /I He OAHANTOM.

3aTeM B CKasKe IOSIB/SIETCS HOBBII ePCOHAX — >Kaba muctep JKek-
con (Mr. Jackson). B mepeBoze Ipe6HeBa atoro repost 308yt JKabcon. ITo-
HSITHO, YTO ITePEBOUYNK XOTe/I BBECTI TOBOPSILYIO GaMUINIO, YTOOBI 00b-
SICHITD, YTO 3a [IEPCOHAX IIepef] HaMM, TaK KaK B 9TOI CKa3Ke HeT yKasa-
HIISI Ha TO, KeM SIBJIsIETCsT MUCTep JI)KeKCOH. ITO MOTYT 3HATh TO/IBKO YNTa-
TeNu, 3HAKOMBIE C COfiepyKaHueM Apyrux ckasok bearpuc ITorrep. OpHako
pellieHne, KOTOpOe IpuHsIa TOKMAaKoBa, KaKeTCs 6ojiee yoauHbIM. B ee
HepeBojie Teposi MO-IPEKHEMY 30BYT mucmep J]iexcoH, OFHAKO IIOCTIE
OIIVICAHMS €T0 BHEIIHOCTHM, KOTOPOe CTIefyeT fajee ¥ IIOKas3bIBaeT, YTO
y mucrepa [I>xekcoHa 607b111011 6€33y0biit poT, fobaBIeHa ofHa pasa: Ox
8e0b bvin Haboitl! TakuM 06pasoM COXpaHsETCs OPUTMHANTBHOE UM TepOosi
1 00'BSICHSIETCS, KTO OH TaKoit. Tem 6ortee oC/ie OMMCaHus ero BHEITHOCTHI
3TO IpenIoXKeHNe 3ByINT YMECTHO:

V1 oH pacKpbUI pOT Yepecdyp IIMPOKO, YT06 OBUIO BIHO: Y HETO [eIICTBI-
TeNbHO HeT 3y60B. EcTecTBeHHO, y Hero He ObII0 HI OZHOTO 3y6a. OH 6e0b Obin
aaboti! [Tlorrep, 2006, c.321].

Hob6aBrenne ncmonp3yetcst TOKMakoBoi elje B OGHOM CIydae — IIpK
HeOOXO[VIMOCTY PACKpPBITh BEPTUKA/IbHBI KOHTEKCT. B Kopuaope cBo-
ejl HOPKM MBIIIb BCTpevaeT nayka — a big fat spider. Ilayk cnpammsaer
y Mmbluku: Beg pardon, is this not Miss Muffets? TokMakoBa IepeBOJUT
C7I0Ba IayKa Craegyromum obpasom: IIpouty npoweHuss, He 30eco Ny Hu-
sem mucc Magpgpem? [Ilorrep, 2006, c.318]. 3necp TokmMakoBa MPUBOFUT
noTewKy mpo mMucc Madder, koTopasi, KOHEUHO Ke, He3HAKOMA PYCCKO-
SI3BIYHOMY YMTATENI0, YTOOBI PACKPBITh BePTUKAIBHBIN KOHTEKCT 1 00B-
SICHUTD BOIIPOC IayKa:

Mucc Madder cunena

Ha xouke u ena

CMeTaHy 1 X71€6 € TBOPOTOM.
Ho crpamsbiii My>xunHa —
Cepoli mayumHa

IMpunons,

A mucc Madder — 6erom!
[ITorTep, 2006, c.318].
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Little Miss Muffet

Sat on a tuffet,

Eating her curds and whey;

Along came a spider,

Who sat down beside her

And frightened Miss Muffet away®.

IpeOHeB >Xe epeBOAUT C/IOBa MaykKa Tak: MoxHO y 8ac omcudemvcs,
muccuc Moiwmon? [Tlotrep, 2013, ¢.222]. ITOT BOIIPOC HE NMEET HUIETO
00111eTO € ICXOFHBIM. B I1e/10M He/b3s1 CYMTATh OMIMOKOI YXOF OT HESICHOI
peMMHeCIIeHIINY, 3aMeHy BOIIpOca, Tpebyiomero (pOHOBBIX 3HAHMUI, Ha
HeTpaJIbHBII, TeM O0Jiee 4TO 3[jech BOIIPOC NIayKa He BIUAEeT Ha TajbHell-
IIee IIOBECTBOBAHNE, OfHAKO TOKMaKoBa, 6eCCIOPHO, U3SIIHO OOBIrpaa
croxeT ¢ Myicc Maddert 1 mo3HaKoMmmIa pyccKos3bITHOTO pebeHKa ¢ Bece-
JIOVI QaHIJIMIICKON TIOTEMIKOI.

Takum o6pasoM, B AByX IlepeBojax ckasku bearpuc IlorTep BuAHO,
YeM PYKOBOJCTBYIOTCS II€PEBONYMKY, CTAJIKUBAsCh C IEPEBONYCCKUMMU
TPYRHOCTAMMY, KaK OHM PeLIAloT 3aflauyl 110 MepeBOY TOBOPAILINX MMEH
CKAa30YHBIX IIePCOHaXeW, KaK PacKpbIBAlOT BEPTUKAIbHBI KOHTEKCT.
«Kax ocTopoxxHo Hajo obpamarbcest co cnoBom!» [Tamp, 2018, ¢.233] —
COBEpLICHHO CIIPaBeINBO OTMeYaeT 3aMedaTe/IbHasl liepeBofMIa Jyeo-
Hopa Tanpnepuna (Hopa lanp), n 3T0 B MONIHOI Mepe MOXKHO OTHECTHU
K IIpOaHa/IM3UPOBAHHBIM HAMI [IEPEBOAM.

Texctol nepeBopioB bearpuc ITorTep oTImyaroTcs ApPyr OT Apyra, u
B K&XX/JOM I3 HUX CKa3Ka UrpaeT HOBBIMU KPacKaMy ¥ IPOU3BOINUT HOBOE
BrevaTneHne. M.[pebGHeB mepefaeT B MMeHAX [IEPCOHAXKEN VX BUIOBYIO
IPUHAMIKHOCTD, COXPAHAs IpU 9TOM (HOpMY, TUINYHYIO I/Is aHIIUII-
ckoit pammmuu (Muoiwmon, Ilmennu, XKabcon). B nepesope . Tokmako-
BOJ1 HET CUCTEMaTUYeCKoIi repesiaun umeH. Muccuc KpoxoTynsa c ropops-
1ieit GpaMunest cocencTByeT ¢ MuctepoM [kekcoHoM u bab6utu Bam6mn.
IpeOHeB mpenmounTaeT 3aMeHUTDH (pasy, OOBIIPHIBAIOLIYIO KY/IbTYPHBIE
peannu, HeMITpaJbHBIMU pelyinKamy, TOKMakoBa BBOAUT B IIOBECTBOBA-
HJIe MIOTEIIKY, Ha KoTopyio ccbitaercs [Torrep. Kak Mbl Buanm, o6a mepe-
BOJYNMKA IIPMHMMANN 3aKOHOMEpHble pelleHVs JyIA JIy4Ilero ONMCaHUA
TepoeB U PacKpbITYUA CMBICTA cKasKu. O TOM e, KTO JIydllle CIPaBUICS
C 3ajadell 1 Iepefial KpacoTy IOBeCTBOBAHNA, CYAUTb He HaM, a MaJleHb-
KIM 4UTATE/LAM.

5 https://www.poetryfoundation.org/poems/46957/little-miss-muffet (gara o6pa-
menns: 10.02.2019).
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Paspmen 2

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOI' VA
I MEJKKYJIBTYPHAA KOMMYHUMKADLVIA:
EOIVMHCTBO PASHOOBPA3MA

YK 372.881.1

O ITOJIb3E KOHTPACTVBHOI'O AHAJIVI3A
TPV OBYYEHUNV MTHOCTPAHHOMY A3bIKY
B YCIIOBUAX MCKYCCTBEHHOTO TPVMJIMHIBU3MA

0O.B.CMmupHoBa,
MAaruCTp TMHIBUCTHUKM, ACIUPAHT 2-TO TOfa 00ydeHms*,
CIIoI'Y; npern., HY BIIID

B craTpbe Ha mpumepe obyuennsa crynenTtos II kypca dakynbrera momironorn HUY
BIIS B Cankr-IleTepbypre HOpPTYraabCcKOMY f3bIKYy KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY pac-
CMaTpMBAETCA MOb3a KOHTPACTMBHOTO aHA/M3a POFHOTO, IEPBOTO 1 BTOPOrO MHOCTPAH-
HbIX A3BIKOB /I YMEHbIIEHN)A KOMMYECTBa OMMO0K, CoBeplIaeMbIX 00ydaeMbIMut. B cBA3n
C yCuIIeHeM MeX/yHapOJZHOrO COTPYAHMYECTBA B 06pasoBaTeNbHOI chepe Bce 6ObLIYIO
aKTyaJbHOCTD MOMyYaeT M3ydeHNe BTOPOTO MHOCTPAHHOTO A3BIKA, YTO, B CBOIO OYepelib,
HOJHMMAET LIe/IbIil DA MPO6/IeM, CBA3AHHBIX C ICKYCCTBEHHBIM, TO €CTb CYILIeCTBYIOLINM
BHE eCTeCTBEHHOI A3BIKOBOI Cpefibl, TpUAMHIBU3MOM. CoCyllecTBOBaHNE TPeX A3BIKOB
B PEYEMBIC/IMTE/IbHOM JIeATeNbHOCTI MHMBIA IPUBORUT K po61eMaM MHTepdepeHIyn
U TpaHCepeHI UM U 0Oy XK/IaeT IperofaBaresieli 06paTuThCsA K KOHTPACTUBHOMY aHAIN3Y
A3BIKOBBIX CPEJICTB TPEX A3BIKOB.

Kntouesvle cn06a: OPTYranbCKuil A3BIK, AHIIMICKIIL A3BIK, TPUIMHIBU3M, Hpodeccu-
OHA/IbHO OPUEHTUPOBAHHOE 0OyUYeHNe MHOCTPAHHBIM A3bIKAM, MHTepdepeHuus, Tpancde-
pennya, HUY BIIS B Cankr-Ilerep6ypre.

THE ADVANTAGE OF EXPLOITING CONTRASTIVE ANALYSIS
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN AN ARTIFICIAL
TRILINGUAL ENVIRONMENT

O.V.Smirnova
The article is aimed at investigating positive affects of exploiting contrastive analysis
in foreign language teaching on reducing the number of mistakes made by students which

is illustrated by the practice of teaching Portuguese as the second foreign language to the

* Hay4HbIil pyKOBOAUTENb: - Iefl. HayK, npo¢. H. B. barpamosa.
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second year students of the bachelor program “Political Science and World Politics” at the
HSE in Saint Petersburg. Due to the intensification of global collaboration in the sphere
of education, there is a growing need in teaching second foreign language, which entails a
number of problems related to the artificial, or, in other words, existing outside the natu-
ral language environment, trilingualism. Coexistence of the three languages in the verbal
and mental activity of the individual leads to the problems of interference and language
transfer and induces teachers to use contrastive analysis of the linguistic means of the three
languages.

Keywords: Portuguese, English, trilingualism, foreign languages for specific purposes,
interference, language transfer, HSE in Saint Petersburg.

B cBsA3M ¢ ycueHMeM MeXIYHApOZHOTO COTPyAHMYECTBa B 06paso-
BaTe/IbHOI cdepe Bce OOMBIIYI0 aKTYaJbHOCTD IIOJIy4aeT U3y4eHne BTO-
POTO MHOCTPAHHOTO 53BIKA, YTO, B CBOIO OYEPENIb, IIOJHIMAET IIe/IbII PAL
npo6seM, cBsi3aHHBIX ¢ TpwinHrensmom. H. B. Bapsiinukos onpenerser
TPWIMHTBU3M KaK «COCYIeCTBOBaHNE TPEX SA3bIKOB B PeYeMBICTNTETbHOI
cdepe MHAVBI/A, KOTOPBIIT UCIIONb3YET STY A3BIKU B Pa3INYHBIX KOMMY-
HMKATVBHBIX CUTYaLMAX B 3aBYCUMOCTH OT Lie/IM OOIIeHNs], MeCTa peajn-
3alMy aKTa KOMMYHMKaumu 1 T.1.» [Bapsimxukos, 2003, c.52]. Vckyc-
CTBEHHBIV TPVWINHTBU3M BO3HUKAeT B YCIOBMAX IPeJHAMEPEHHOTO U3Y-
YeHs IIePBOTO ¥ BTOPOTO MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 0€3 HEeIIOCPeCTBEHHO-
IO KOHTAKTa C HOCUTE/ISIMY, B CIIELM(pIUIECKOIl, ICKYCCTBEHHO CO3[aHHOI
obcranoBke [barpamosa, 2005, c.15]. B nmpouecce oBnaeHnst MHOCTpaH-
HBIM fA3bIKOM JIMeeT MeCTO IIepeHOC 3HAHWIT, HABBIKOB U YMEHUII U3 y)Ke
M3BECTHBIX A3BIKOB B M3y4aeMblil, 4YTO 3a4aCTYIO IPUBOJUT K LIEJIOMY PAAY
omn6ox obyyaeMpix. OgHUM U3 CIIOCOOOB IMPEJOTBPATUTD ITU HpobIIe-
MBI SIB/II€TCs KOHTPACTUBHBIN aHA/IN3 M3y4aeMbIX S3bIKOB, O 4eM IOJijeT
peyYb B JaHHOII CTaThe.

Bosuukas B 50-e rogpr XX Beka B CIIIA Ha mmouse yueHuit 6uxesuo-
PUCTOB U CTPYKTYPa/TINUCTOB I'MIIOTe3a KOHTPACTUBHOIO aHA/IN3a YTBEPK-
IaeT, YTO OCHOBHBIM IIPEIIATCTBIEM JIA OBJIAJIeHUs NHOCTPAHHBIM S3bI-
KOM SIB/LSIETCsI MHTep(epeHIVsI CYCTEMb POJHOTO SI3bIKA 1 YTO HAY4HBII
CTPYKTYPHBI/I aHa/IN3 KOHTAKTUPYIOIMX S3BIKOB IIOMOXKET CO3/jaTh TaK-
COHOMUIO IMHIBUCTUYECKIX KOHTPACTOB MEXAY HIMI, 4TO OyAeT cocob-
CTBOBATb [IPOTHO3MPOBAHNIO TPYHLHOCTEN, BOSHUKAIOLINX NIPY M3Y4YeHUN
ssbika [Lado, 1957, p. 1-2]. B 1970-e rogst [Ix. Onnep u C. M. 3uaxoccuan
HPEeJIONIOXKIIN, YTO 3aTPyAHEHMs, KOTOPble BO3HUKAIT y 00ydaeMbIX,
3aBJCAT OT CTEIIeHV CXOfICTBA VI pasindna KOPpelTupyoIuX /1eMeHTOB
B KOHTAaKTMPYIOLIUX S3bIKaX, Ipu4eM 4eM OoJbllle CTEIeHb pasinmdmusd,
TeM OBICTpee MPOXOAUT NPOLECC YCBOEHUs, ¥ HA0OOPOT, YeM MeHblIe
CTeIleHb Pas/INyuusa MEXIY KOPpelupyolMI S7eMeHTaMy, TeM 0oJIblire
HIOQHCOB IIPUXOAMTCS YCBayBaTh YYaIMMCA, TeM CU/IbHee IPOABIAETCA
uHTep(EepeHIs U TeM CII0XKHee IPOXOJUT YCBOEHME NaHHOIO 9/1eMeHTa
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[Oller, Ziahosseiny, 1970, p.186]. Tunoresza Omrepa u 31axoccuHu B3sTa
3a OCHOBY IIpu 06yueHuu crygenToB II kypca ¢akynbrera momuronornu
HIY BUIS nopTyranbcKoMy Kak BTOPOMY MHOCTPAaHHOMY A3BIKY, IO3TO-
MY Ilepef Ha4aJIoM Kypca aBTOPOM CTaTby ObUI IIPOBefieH KOHTPACTUBHBIII
aHaJIN3 PYCCKOTO, aHITIMIICKOTO Y MOPTYTAIbCKOTO S3BIKOB C IIE/TbI0 BBIAB-
JeHMs OOIUX U OT/IMYHBIX YePT TPeX KOHTAKTUPYIOMIUX SA3BIKOB, a TAKXKe
cTeneHy ux pasnnuus. II0ckonbKy 60/bInast 4acTh MPefMETOB Ha JAHHOII
06pasoBaTeIbHOI MPOTrpaMMe YNTAETCs Ha AHIIMIICKOM, 3HAUMTeIbHBII
MPOLIEHT 00yYaeMbIX yoKe BIafieeT aHITIMIICKUM s13bIKOM Ha ypoBHe B2 1o
cucteme CEFR [Common European Framework..., 2001].

Hy>XHO OTMeTUTbH, UYTO HEKOTOPbIE MCCIENOBATEIN YTBEPXKAAIOT, YTO
BIMsAHME ITIEPBOTO MHOCTpaHHOro sA3blka (VSI1) Ha m3ydeHme BTOpOTrO
(MI£12) cunbHee, yeM BIusiHME PORHOTO si3bika [Bum, 2001, c.8]. Bosmox-
HOe B3aMMOJIeIICTBME OTHENbHBIX SA3BIKOBBIX CPEICTB KOHTAKTUPYIOMINX
IPYT C {PYTOM 513bIKOB MOXXHO B 0000I1IeHHOM BI/I€ TOKa3aTh C IIOMOII[bIO
CIIeTYIOUIVX MOIeIIelt:

1) KOHKpeTHOe sI3bIKOBOE siB/ieHMe V512 nMeeT CXOACTBO 1 C POTHBIM
SI3BIKOM, 1 ¢ VISI1, 94TO co3/aeT Omopsl 1, CefoBaTeIbHO, 60bIIIe
BO3MOXKHOCTU [/ TPaHC(epeHIuL;

2) ss3bikoBOe siBleHMe VISI2 MMeeT CXOfICTBO B POJHOM sI3bIKE, HO HE
umeert ero B VIAI1. B 3TOM ciydae B KaueCTBe OIIOPBI MOYKET BBICTY-
IIaTh POJHOII S3BIK, a VISI1 B 60sbliIelt Mepe sSB/IseTCA MCTOUHUKOM
nys1 uHTepdepeHLn;

3) sA3BIKOBOE sIB/ICHME VIMEET CXOJICTBO C aHAJIOTMYHBIM SBIEHMEM
VA1, Ho He MMeeT ero ¢ pOJHBIM A3BIKOM. B 9TOM cly4ae B KayecTBe
OIIOpBI MOXKET BBICTYHATh VIA1;

4) aspikoBOe sABjIeHMe VISI2 He MMeeT CXOfCTBA HU C POJHBIM A3BIKOM,
Hu ¢ VA1, u, cnefosatensHo, omopa orcyTcTByet [[perkas, 2016].

CoracHO 9TMM YeTBIpeM MOJEIAM BO3MOXXHOTO B3aVMMOJEIICTBYS
A3BIKOBBIX CPEMICTB KOHTAKTUPYIOIVX JAPYT C APYTOM SA3BIKOB B II€/IAX II0-
BBIIICHN A 3P PEeKTUBHOCTY IpoLiecca 00y4eHns ObII0 IPOU3BeIeHO CpaB-
HeHMe TpeX fA3BIKOB Ha (DOHETMYECKOM, TeKCHYeCKOM, IPaMMaTIHYeCKOM
U CUHTaKCMYeCKOM YPOBHsX. B paMKax jlaHHOI cTaTbyu OYAyT paccMoTpe-
HbI TONBKO YOHETIYECKNIT M IEKCUYECKNIT YPOBHIL

Ha ¢onermyeckom ypoBHE MOKHO OTMETHUTD CTIEyIOIee:

1. Bo Bcex Tpex s13bIKaX €CTbh CXOXKMe 3BYKI. DTO OTHOCUTCS K COT/IAC-
HbIM 3BYKaMm /b/ — /p/, /d] — It/, [z| — Isl, v/ — /f], Ig/ — Ik/
[Masusk, Hukomnaesa, 2013, c. 68-77]. HecmoTps Ha TO uTO 1IpM 60-
nee 6IM3KOM PacCMOTPEHUV HEKOTOPble OTINYNS BCe-TaKu OOHa-
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PY>XUTb MOXXHO, Ha Ha4ya/JIbHOM 3Talle 00y4YeHNs MOPTYTranbCKOMY
ASBIKY VISl CHATUA JONOJHUTENbHBIX (POHETUYECKUX TPYAHOCTEN
C METOJMYECKOI TOUYKY 3PEHMSI 11e1eCO00pa3HO TOBOPUTD YU MM-
Csl 0 3HAYMTETBLHOM CXOZICTBE JAaHHBIX 3BYKOB B TpeX SA3BIKaX, TeM
CaMbIM CO3[IaBasi YCIOBMS JIsl TpaHCepeHIINN.

2. QoHeTMYECKUM fABJIEHUEM, CXOKUM B IIOPTYTaJIbCKOM M PYCCKOM
SI3bIKAX M HEe MMEIOIINM aHajlora B aHIJIMIICKOM SI3BIKE, SIBJISIETCS
coryacHblll Bubpupytommit 38yK [R] [MasHak, Hukomaesa, 2013,
.125-126]. TIpu 3HAKOMCTBe YYaIUXCA C 9TMM 3BYKOM BaXKHO,
OIHaKO, OOpaTUTh VX BHMMaHME Ha TOT (aKT, YTO MOPTYranbCcKasd
OyKkBa r MMeeT JiBa BapMaHTa IPOM3HECEHVSI B 3aBUCHMOCTI OT €e
HO3NUIINMH B CTIOBe. B cepenuHe 1 B KOHIje C/IOBa OHA OyaeT Ipous-
HOCUTbCS aHAJIOTMYHO PYCCKOMY [r], HO B Havase CJI0Ba U B C/Iy4ae
YABOEHMs OHa IPOM3HOCUTCA KaK I'pPacCHpPOBAaHHBIN [K] Bo ¢paH-
L[Y3CKOM SI3BIKE.

3. VI B OpTyra/sbcKOM, U B aHITIMIICKOM fA3bIKaX CYIECTBYeT 3BYK [w],
KOTOPBII 4aCTO BCTpeyaeTcs B 3aMMCTBOBAaHHBIX c/loBax [[leTposa,
Menpomnca, 2011, ¢.39]. ITockonbKy B pycCKOM fA3bIKe 9TOTO 3BYKa
HeT, B KauyeCTBe OLOPbI MO>KHO VICIIO/Ib30BATh aHI/IMIICKII aHAJIOT.

4. SI3BIKOBBIM sIB/ICHVEM, HE MMEIOIVM CXOACTBA HM B PYCCKOM, HM
B QHIJINIICKOM 3bIKe, SBJIAIOTCA MOPTYTaJbCKie Ha3alM30BaHHBIE
r1acHble 3BYKH [0], [2], [€], [i], [{l], KoTopBble Taxoke BXOAAT B HOCOBBIE
oy roHrn (], [61), [&] [IIerpoBa, MenpoHnca, 2011, ¢.39]. B cnygae
C 9TUMU 3ByKaMI BXXHO 0OpaIljaTh BHYIMAHe YYAIXCsI HA OCOOeH-
HOCTM UX IPOVM3HECEHSI U OT/INYVie OT HEHA3a/IM30BAHHBIX [TTACHBIX
[0], [a], [4], [i] u [u], KOTOpBIE eCTh BO BCeX TpeX sA3bIKAX.

B momonHeHye K CKa3aHHOMY BbIllle HY>)KHO OTMETHUTD, YTO B HOPTY-
raJIbCKOM fI3bIKe, B OT/INYNE OT PYCCKOTO M aHITINIICKOTO, YIapeHe ABIIA-
eTcst puKcupoBaHHBIM [PommonoBa, 2005, c. 17], moatoMy, Korga ody4aro-
LIMIICA BCTpeYaeT He3HAKOMOe CTI0BO, OH MOXKeT 0e3 Tpy/a IHOHATD, Kyfia
IIOCTAaBUTD yZiapeHMe, He 06paIasach K CI0Bapio.

Ha ypoBHe /IeKCHKIT MO)KHO OTMETHUTD CTIefyiomine GpakThl:

1. Bo Bcex Tpex s3bIKaX IPUCYTCTBYET GOJIbIIOE KONIECTBO MHTEP-
HAaI[MOHAMN3MOB, TaKuX Kak radio, pizza, flamingo, lama, armada,
era U TaK fjajee, 4To oberdaeT 06y4aeMbIM OCBOGHNE STOTO MaTe-
pua.

2. VI B HOPTYra/jbCcKOM, ¥ B PYCCKOM SI3BIKAX CYIIECTBYET GO/IbIIOE
KO/INYECTBO TEPMIHOB CBOJCTBA (HEKPOBHOIO POJCTBA, BO3HMKA-
IOIIIETO BCTIEACTBIE Opaka), HAIIPUMED: nord — HeBecmKa, genro —
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3amv, cunhada — 307106Ka, sogro — mecmv U TaK ganee. B aHrmmii-
CKOM sI3bIKe BCe 9TV OTHOLIEHNS IePefaloTCs depes BobaBeHye
in-law K TepMMHY KPOBHOTO POJCTBA: sister-in-law ‘HeBecTKa U Tak
marnee.

3. Hexoropble croBa B aHIIMIICKOM ¥ TOPTYTA/JbCKOM A3BIKAX fB-
JIIOTCST «JIOXKHBIMU [PY3bsIMU IlepeBofuyKa». Hampumep, cnosa
simpatia v sympathy B IOPTYTranbCKOM ¥ @HITINIICKOM SI3bIKaX COOT-
BETCTBEHHO VIMEIOT 3HaueHNe ‘COYYBCTBUE, KOTOPOE OTCYTCTBYET
Y PYCCKOTO CTI0Ba cCUMNAMUSA, Ha YTO HY)XHO 00palaTh BHIMAHIe
06y4JaeMbIX.

4. HexoTopble c/10Ba B HIOPTYTa/lIbCKOM fI3bIKe He UMEIOT IIOTHBIX aHa-
JIOTOB HM B PYCCKOM, HM B QHIMIMIICKOM s3blKax. Kmaccuueckum
IIPUMepPOM SIBJISIETCA CIOBO saudade, 03Hadamlllee SMOLMOHAIbHOE
COCTOsIHIIE, KOTOPO€E MOYKHO OIMCATh KaK CTIOKHYIO CMeCh CBET/ION
I1e49aan, HOCTaJIbI'MI 110 YTPA4€HHOMY, TOCKM I1I0 HEOCYIIECTBMMO-
MY U OLIYIIeHMsI OPEHHOCTH CUACThsI.

OnpIT npenofaBaHusA INOPTYraJbCKOTO fA3bIKA KaK BTOPOTO MHO-
cTpaHHoro Ha ¢axynbrere nonuronorny HNY BIID nokasbiBaet, 4To,
obparnas BHUMaHMe CTYAEHTOB Ha OMMCAHHBIE BbILIE CXOXIE U OT/INY-
HbI€ 4EePTHI TPeX SA3BIKOB, Ha MPAKTUKE 9acTO y[aeTCs NMpefoTBpaliaTh
MHOT¥e OIIVOKN ¥ He[OIIOHMMAaHe I HOBBIIIATh 9P PEeKTUBHOCTD yueb-
Horo npouecca. Takum 06pa3oM, KOHTPACTUBHBII aHA/IN3 OKa3bIBAeTCA
II0JIE3HBIM HE TOJIBKO NP U3yY€HUN IIEPBOTO, HO U1 BTOPOTO MHOCTpPaH-
HOTO fA3bIKa.
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«TYBIVHIIBD K. IDKOICA KAK OTPAYKEHUE
OYXOBHOTO KPU3VCA UPJIAHIICKOTO OBIIECTBA
HAYAJIA XX BEKA B ACITEKTE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT UM

II. A. bsikoBa,
Marucrpasr 2-ro roga o6ydenus, CII6ITY Ilerpa Benukoro

A.B.TaBpuiosna,
KaH/J. Ilefl. HayK, fou., CII6ITY Ilerpa Bennkoro

B craTbe paccMarpuBaeTcsa crenmduka paHHero TBopyectna JIx. Jkoiica — ofHOro
u3 Hambosee APKUX MpeLCTABUTENEH UPIAH/CKOr0 MofiepHusMa XX Beka. AKTYa/lbHOCTDb
BBIOPAHHOI TeMbI 00YCTIOB/IEHA PEXK]ie BCEro HeOOXOMMOCTBIO PACIIMPEeH s MacITaboB
U3YYeHNs TBOPYECTBA MMCATEN KaK IPECTABUTENA [IBYX HAIlMOHATbHBIX TUTEPATyp —
QHITIMIICKOI M MP/IAHJICKOJ, BMENAIOIMX B ce0s He TONMbKO HAIMOHAIbHBIE IIPOOIEMBI,
HO U ofleyesIoBedecKie, BeYHbIe; BAXHOCTBIO MCCIEOBAHMA IIpoM3BeneHnmit Jxoiica,
B KOTOPBIX OTPa)KaeTCs JyXOBHBIN KPU3MC npraHjckoro obmecrsa XX Beka; a TakkKe He-
JOCTAaTOYHOI HAYYHOIT pa3pabOTaHHOCTHIO IPO6/IeM TBOpUYecTBa J]K0iica B MICTOPUYECKOM
KOHTEKCTE U B KOHTEKCTe IMHIBOKYIbTyponoruy. Ha ocHOBe IpOBeieHHOro aHann3a aBTo-
POM YTBEPXK/jaeTCs, 4TO MIcaTeb 0603HaYaeT OCHOBHYIO IPO6/IeMy 001iecTBa KaK JyXOB-
HO-HPaBCTBEHHBIII TApainy, KOTOPbI CUMBOIM3UPYET HOPOKM UPITAHCKON XKU3HN.

Kniouesvie cnosa: JIxeiimc JIkoic, TyXOBHBIA KPUSHC, TEKCUKO-CUHTAKCUIECKIE OCO-
6eHHOCTH, MOBECTBOBAHNE, CUCTEMA CYMBOJIOB, EPEKPECTOK IMUTEPATYPHBIX TPaJMINIL,
JIMHTBOKYNIBTYPOOTUA.

“DUBLINERS” BY J.JOYCE AS THE REFLECTION
OF THE SPIRITUAL CRISIS OF THE EARLY 20" CENTURY
IRISH SOCIETY THROUGH LINGUOCULTURAL LENSES

D. A.Bykova, A. V. Gavrilova

The article deals with the specifics of the early work of J.Joyce — one of the most out-
standing representatives of the Irish modernism of the 20 century. The urgency of the cho-
sen theme is due, first of all, to the need to expand the scope of the study of the writer’s crea-
tivity as a representative of two national literatures — English and Irish, containing not only
national problems, but also universal, ever-human ones; the importance of researching the
works of Joyce, which reflects the spiritual crisis of the Irish society of the twentieth century;
as well as the insufficient scientific elaboration of the problems of Joyce’s work in the histori-
cal context. On the basis of the analysis, the author claims that the writer refers to the main
problem of society as a spiritual and moral “paralysis’, which symbolizes the vices of Irish life.

Keywords: James Joyce, spiritual crisis, lexico-syntactic features, narrative, character sys-
tem, literature traditions crossroads, linguoculturology.

OpuuM u3 Hanboree sSPKUX INpeCTaBUTeNIe MPIAHLCKOIO MOJep-
HusMa sapngerca Jkeiimc JDxoiic (James Joyce), ube nuTeparypHoe

66



TBOPYECTBO OKa3aj0 OIPOMHOE B/MsHNE Ha BCIO MMUPOBYK KYIbTYPY
XX Beka. K coxxanenuto, 5o cux mop Io JJOCTOMHCTBY He OLleHeHbI (pu-
nocodckme u JyXoBHBIE MCKaHMs paHHero [Ixoiica. Tak, B ero mepsom
cbopunke «[ybnuuus» (Dubliners, 1904-1914) [Joyce, 1993; IIxoiic,
2010] pacckaspiBaeTcsi He TONMBKO O MI0OMMON VpnaHpuu, HO 1 O pas-
JIMYHBIX ApaMaTU4eCKUX KO/UIM3MAX IICUXOJIOTMYECKOTO U JYXOBHOTO
wiaHa [TunbanHa, 2003, c.37-41]. JIxoiic ykaspiBaeT Ha J{yXOBHBIII I1a-
pannd, KOTOPBIil TIOIIOTUI BCIO CTPaHy, OH >KeCTOK B OTHOIIeHMU Vp-
JTaHANM, K KOTOPOII YYBCTBYET TI000Bb-HEHABICTD 3a €€ CTaboCTu U Tpa-
reguu [Komkuna, 2012].

Ceropns nccnenosaHme creruky Gumaocod KX 1 JyXOBHBIX B3IILA-
IOB IMCaTeNsA, OCHOBHBIX MV 1 3aMBICTIOB €r0 JINTePaTyPHBIX IIPOM3Be-
IeHWIT CTAHOBUTCA BCe 60sIee aKTyaabHbIM. DTO 00YCIOBIIEHO II/IBIM Psi-
oM (haKTOpoOB:

1) HeoOXOAMMOCTBIO PACIIMPEHV MACIITA00B M3yYeHMsI TBOPYECTBA
Jxoiica KaK IpeRCTaBUTeNs] ABYX HAIMOHAJBHBIX JUTEPATYP —
AHITIMIICKON 1 MPJIAHJCKOI, BMEIJAIOIMX B ceOsl He TONIbKO HAIlNO-
HaJIbHBIE IIPO6/IEMBI, HO 11 001eve/I0BeYecKiie, BEUHOUETOBEUeCKIIe
[Kucenesa, 1984];

2) Ba)XHOCTBIO MCCIENOBaHMs mpousBefeHnit JIxoiica (1, B 4acTHO-
cTi, cOOpHUKA pacckasoB «[lyOnMHIIBI»), B KOTOPBIX OTpaKaeTcs
ILYXOBHBIIT KPU3MC UPIAHACKOro obiecTBa XX Beka;

3) HeZOCTATOYHOI Hay4HOIl pa3paboTaHHOCTDIO IIPO6JIeM TBOPUYECTBA
Jxorica B MICTOPUIECKOM KOHTEKCTE 1, COOTBETCTBEHHO, MPU3Ha-
HMEM HeoOXoIMMOCTH OoJjIee TIATEIbHOTO €T0 aHA/IN3A.

Kpome Toro, faHHBIe BOIIPOCHI MMEIOT ITyOOKO HAY4HBIN (UIONIOTHU-
YeCKUIT MHTEPEC, PACKPBIBAIOIIMIICS C TOUYKY 3peHMst IpobieM )KaHPOBOIl
TUIIOJIOTYMY, IUTEPATYPHOI TPagyLuy, TBOPYECKOTO OCMBICTIEHU U KPU-
THYeCKOro Bocpusitus. Hanbosee MHTEpECHBI B 9TOM CMBIC/IE PACCKa3bl
«Cectpsi» (The Sisters) n «Meptbie» (The Dead) u3 cbopuuka «Jy6nmH-
I[bl», C KOTOPbIMM CBSI3aH OIMH M3 CaMbIX JJUCKYCCUOHHBIX IUTEPATypoO-
BeIYECKMX BOIIPOCOB — BOIPOC TUIIOJNIOTMM U [JUHAMUKM >KaHPOBOTO
PasBUTHSI B paMKaX 3aKOHOMEPHOCTEI 1 CBO€0Opa3nst aHITINITCKOM 1 Up-
TIAHJICKOJ HalMOHANbHBIX KynbTyp XX Beka. VIMEHHO B 3TUX paccKasax
OTpa)kaeTCsl KPU3UC UYeoBeKa OYpyKyasHO 9I0XM, M300paxkaloTcs Kap-
TUHBI €70 HPaBCTBEHHOIO ynajka. JlyxoBHble UcKaHUA [IKoiica coBmamm
C MICKaHMAMM 3aIla/IHOEBPOIIENICKON XyoKecTBeHHOM Mbicn XIX-XX Be-
koB. OffHaKO M cerofjHs 3TY MpoO/IeMbl IMEIOT OTPOMHOE 3Ha4yeHue, Io-
CKOJIbKY COBpeMeHHOe 00II[eCTBO BCe TaK e HY)KAAeTCsI B ONpeeleHHOM
«TyXoBHOM BocmmraHum» [lapun, 2002, c.214-221], 4TO, eCTeCTBEHHO,

67



CTaBUT MpoOIeMy UCCIefoBaHys crienuduky GUI0COPCKUX M TYXOBHBIX
B3rs110B [IK. [I>Kojica B psif Hanbojiee aKTyanbHbIX.

Pacckaspl c6opHMKa «[[yOnmHIIbI» BbIIEP)KAHbBI B [[EJIOM B PEayCTH-
weckoit MaHepe. COOPHIUK pacKpbIBaeT OOLIYI0 KapTHHY MPIAHACKOI et
cTBUTENBHOCTH KOHIja XIX — Hauama XX BekoB, mepefaer arMocdepy
IpuHIDKeHHOCTY VIpmaHanm — «BHyTpeHHel Komouuy» CoemnHeHHOTro
Koponescrsa [Kucenesa, 1984, c.4-9]. Ilpu atom B «[lybnuHuax», ¢ of-
HOJI CTOPOHBI, M300paKAIOTCSI peasnbHble 4YenoBedeckue obpaser (06y-
C/IOB/IEHHBIE TOHKOCTBIO TICMXO/TOTMYECKOTO aHAMN3a, TAKOHM3MOM CTULS
Iyicatensi); ¢ APyroli CTOPOHBI, OIyIaeTcs MeTadu3ndecKoe BOCIPUATIIE
JKU3HY, TIECCUMMCTIYECKasi KOHLIEMIMsI MIIpa U YelloBeKa, XapaKTepHbIe
mst MopepHuaMa. Jxoric B «[lybnmHIjax» n3obpaxkaeT rmyboKuit Kpusmuc
O6yp>Kyas3HOIT 3MOXM C ee HPAaBCTBEHHBIM M YXOBHBIM YIIa/KOM, Ifie 4e-
TIoBevecKye 0Opassl MCKaledeHbl MEPKAHTI/IBHBIM YK/IaOM XXI3HH, 6e3-
LYXOBHOCTBIO ObITHs. Ilncarens CTpeMMUTCS JOUTH IO CaMbIX ITyOUH de-
JIOBEYECKOII IICHXOJIOTHM, HO B TO JK€ BPeMs 9TH IICUXOIOTMYeCKIie COCTO-
SIHVSL [7Is1 HETO SIB/ISIIOTCSI HEKMM SKBMBATEHTOM OOIECTBEHHON JKM3HU
Iy6muna, )XM3HU MPIaH/ALEB, a TAK)XKe >KM3HM BCEJl €r0 CTPaHbl, KOTOpast
[IOpaKeHa IYXOBHBIM HapaTnioM.

Cro>KeTbl [/Is1 paccKa3oB MOR6upanych [I)koitcoM Takum 06pasom, 4To-
ObI IOKa3aThb IIPOOIEMY [YXOBHOTO 3aCTOsI, 3aKOCTECHENIOCTH U Iapaanda
MPIaHACKOTO OOIIeCTBa C PA3/MIHBIX CTOPOH M B PasHBIX 00CTOSTENb-
cTBaX. VI KONMMYeCTBO paccKasos, U MeIJICHHOe, BCe HapacTaolee Ipu-
6mpKeHe K CMepTH, KOTOPOe BOIZIOTHU/IOCH HAsIBY B pUHATBHOM paccKase
«MepTBBle», TIIb YCUINBAIOT OOIee BleyaTneHue. [I1carenb CTpeMUTCs
OT/jeIbHBIe CAMOCTOSITeIbHBIE PACCKa3bl, He CBSI3aHHBIE MEXAY c000i1 CIo-
JKETHO, OOBEANHNUTD B eAMHOE 1jenoe: «JyOmmHIbI» — 3TO U COOPHUK pac-
CKa30B, J1 B TO )K€ BpeMsI LIe/I0OCTHAsI KHUTA.

IMocnegHMM, 3aK/TIOYAIOLINM PAccKasoM cOOpHUKa «[IyOMMHIbI» ABIIA-
eTcst pacckas «MepTBble». B HeM mucaTesb CTpeMNUTCSI OO BERNHUTD MOTH-
BBI BCEX PaccKa3oB COOPHUKA, HO B 60Jiee TOHKOM U CJIOKHOM TOJIKOBa-
Hy. Ero ocHOBHast TeMa — HeBUAMMAs, OFHAKO IPOYHAS CBSI3b MEPTBBIX
U )KVMBBIX — OTCBbUIAET K IIEPBOMY pacckasdy coopHuka «Cectpsi». O6pas,
KOTOPBIiT 3aBepiuaeT pacckas «Meptsble» (VIpIaHAus yTOIAeT B CHeTY),
MOYXHO MHTEPIPETUPOBATD II0-PAa3HOMY: TaK, HAI[PUMeD, 10 MHEHUIO Iie-
JIOTO Psifia IUTEPAaTyPOBELOB, B 9TOM 00Opase 3aK/I0UeH BCe TOT JKe MOTHUB
mapann4a, oXBaTusIero Bcio crpany [Kucenesa, 1984; Kourkuna, 2012];
LpyIVie ydeHble B TaHHOM oOpase BUAAT CUMBOJ COETVHEHNS >KMBBIX
" MepTBbIX, [ly6nnHa ¢ 3amajoM CTpaHsl, I7je, KaK OTMEYarT CTOPOHHUKI
Vpnangckoro Bo3poskaeHyst, KUy UCTUHHbIE HOCUTENN TNbCKOI Ky/Ib-
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IlepenaBasd B CBOMX paccKasaX 0e3BBIXOIHOCTb, 0eCIIPOCBETHOCTD
¥ lyXOBHBIIT Kpu3uc pogHoro Iy6/mHa, mucatens 1306paxkaeT He CTOMb-
KO IIPaBJy CaMOTr0 IPOCTPAHCTBA, CKOIbKO CBOY BHYTPEHHNE OLIYILICHNS
OT TIpeObIBaHNA B HeM, B ero arMocdepe, TyIIHON U TECHOI M/ CaMo-
ro mucarens [Joyce, 1957, p.311-325]. IIpu 9TOM OH OINCHIBAET BIOJIHE
o6branble Bery. C TOYKYM 3peHNs TeKCUKO-CUHTAKCUIeCKOI OpraHM3aLnim
TEKCTa PacCKa3oB CTIelyeT OTMETHUTD, YTO pedb IIePCOHaXKel XapaKTepu3y-
eTcsl pa3HOOOpasueM CHMHTaKCUIeCKUX CTPYKTYP. B TeKcTe IPUCYTCTBYIOT
CIO)KHOCOYMHEHHbIE U CIOXXHOIOAYMHEHHbIE MHPENTOXKeHNs], 60blIoe
KOJIMYeCTBO PAa3HbIX MHBEPCHOHHBIX KOHCTPYKIINIT:

It may have been these constant showers of snuff which gave his ancient
priestly garments their green faded look for the red handkerchief, blackened, as
it always was, with the snuff-stains of a week, with which he tried to brush away
the fallen grains, was quite inefficacious [Joyce, 1993, p. 3-4],

nnn:

Gabriel, leaning on his elbow, looked for a few moments unresentfully on
her tangled hair and half-open mouth, listening to her deep-drawn breath. So
she had had that romance in her life: a man had died for her sake [Joyce, 1993,
p.239].

VuBepcust, 060co0IeHIe BTOPOCTEIICHHBIX WICHOB IIPEIIOXKEeHNIT Ha-
IOJHAIOT pedb repoes [IKorica SKMBOIT 9KCIIPeCCHeli, a TAKKe [eIatoT 110-
BE€CTBOBaHUE 607166 HaCbIIIEHHBIM 1 SMOLMIOHAJIbHO APKVIM.

B uenom mpoussegenus [Ix. J[Korica, KOTOpble MINPOKO MUCIIOIb3Y-
I0TCA 01 q)OpMI/IpOBaHI/IH U pa3BUTNA HAaBbIKOB SKCTEHCUBHOI'O YTE€HUA,
C/IeflyeT TaK)Ke pacCMaTPUBATh B JIMHIBOKY/IBTYPOIOTMYECKOM ACIIEKTE
Kak OmecTsuuil nprMep r106anbHOI aHITIOA3BIYHON KYIBTYPbl MOJEp-
HM3Ma, TIOMOTAIOIIVIT aKIIEHTUPOBATh BHUMaHME Ha 00YC/IOBIEHHOCTI
JIVHTBUCTUYECKUX SABJICHUII KYIbTYPHBIMU OCOOEHHOCTAMHU OOIiecTBa
TOTO BpPEMEHI.

Taxum o6pasom, JIx. [I>xoiic 0603HaAYaeT OCHOBHYIO pobIeMy ob1ie-
CTBA KaK JyXOBHO-HPABCTBEHHBII Mapaiyndy, U 9Ta IpobreMa, K coxae-
HIIO, HE TEPAET cBOeI AKTYa/IbHOCTI U B HalllYl THY ) Ba>)KHA B KOHTEKCTE
COM3YYeHsI I3BIKOB U KY/IBTYP.
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AVIIVIOBU3YAJIbHBIV ITEPEBOJ] CMU:
OCHOBHDIE ITPOBJIEMBI N ITYTU PA3BUTN A

H. C.KprukuHs,
marucrpasr 1-ro roga o6yaenus, CII6ITY Ilerpa Benukoro

JI. . TleunHnckas,
KaH/J. Ilefl. HayK, fou., CII6ITY Ilerpa Bennkoro

B nacrosiee BpeMs Mbl CTAaHOBMMCS CBUJIETEIAMU TOTO, KaK IIOCTENIEHHO MEHseTCs
¢dbopmMaT HOBOCTHOrO KOHTEHTA, a MMEHHO IPOMCXOAMT IPOIIECC ero Mepexofa OT Macc-
MeaMa K Macc-My/lbTHMeana. B CBA3Y C 3TMM BO3HMKaeT HeOOXOAMMOCTD afjAlTHUPOBATD
MaTepuas i HOBBIX IaTGOPM. AYAMOBU3YA/IbHBII MEPEBOJ| ABIACTCA OFHUM U3 IIep-
CIIEKTUBHBIX CIOCOOOB pelleHNs JAHHOTO BOIPOCA, MOCKONMBKY ero cdepa feaTeTbHOCTI
061IMpHA 11 TO3BOJIAIET IEPEHOCUTh HOBOCTHOJ KOHTEHT Ha I poBbie HocuTem. B cTaThe
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IpeficTaB/ieHa Ipo6/ieMa ayAMOBU3YaTbHOTO IIepeBOJja HOBOCTHBIX IPOM3BEIEHMIl, MOf-
POGHO paccMaTpPMBAIOTCS OCOOEHHOCTH AyANOBU3YanbHBIX TekcToB CMUV, aHa/mM3npyoTcs
OCHOBHbIE TPYZHOCTM IIepeBOJia HOBOCTHBIX IIPOM3BENEHMIL, @ TAIOKe Ye/nAeTcsl BHUMaHUe
TepCreKTUBaM PasBUTHA JAHHOTO HAIIPAB/IeHN.

Kniouesvle cnosa: ayamoBuU3yanbHBI IepeBOJ, HOBOCTHON JMCKYpPC, Ay6nmpoBaHue,
cyOTUTPUpPOBaHNE, AYANOBU3YATbHBIN TEKCT.

AUDIOVISUAL TRANSLATION OF MASS MEDIA:
THE MAIN PROBLEMS AND THE PROSPECTS
OF ITS DEVELOPMENT

N.S.Kychkin, L.I. Pechinskaia

Today we are witnessing the digital transition of the mass media into the mass multi-
media, which increases the necessity for adapting materials to new platforms. Audiovisual
translation is one of the viable ways to solve this problem, because it allows to transfer news
content to data medium. The focus of the study is the problem of audiovisual translation in
the field of mass media. It examines the specific features of mass multimedia texts and ana-
lyzes the main difficulties of news content translation. The article also examines the prospects
of mass multimedia translation.

Keywords: audiovisual translation, news discourse, subtitling, dubbing, audiovisual
text.

B cBasu c TeMm, 4TO yBeNMYMBAETCA CIIPOC Ha JIOKA/IM3ALMIO Xy[OXKe-
CTBEHHBIX (DMIbMOB, PEK/IaMbl, CEPUAJIOB, Ay[AMOBU3Ya/IbHBIN IePEBO
CTAaHOBUTCA OJHVIM M3 CaMbIX NI€PCHEKTUBHbBIX HAIIPAB/IEHNII B IIEPEBOJIO-
BefleHy. I1py 9TOM JaHHAA 0671aCTb pacIIMpseT CBOIO cdepy JieATeTbHO-
CTH, BK/II0Yas B ce0s OOIbIe pas/IMYHBIX CMEXHBIX JUcIMIUINH. CrrenyeT
OTMETHTD, YTO B IOC/IEJHIE TO/Ibl HAOMIOAeTCA TeH/IEHIINA MOBBILICHNS
POV ayIMOBYU3YaIbHOTrO IlepeBona B chepe CMI.

ITockonbKy aynmMoOBU3yalbHbIN NEPEBOJ, — 3TO «IIEPEBOJ MHOIOMO-
JANbHBIX ¥ MYNIbTUMENMITHBIX TEKCTOB Ha JPYTOM A3BIK M UX IIEPEHOC
B Jpyryo Kyastypy» [Koctpos, 2015, c.143], To K gaHHOI 0bmactu oT-
HOCATCS IIePeBOibl KOMMEHTApUEB, PEIOPTaXKell, MHTEPBbIO 1 0030POB.

B pesynbrare paboThI C HOBOCTHBIMY IIPOU3BEIEHAMI JJO/DKEH MOMY-
YUTbCA TEKCT, He BOCIPUHMMAIOINIICA pelunenTaMu Kak nepesop. On-
HaKO HeOOXOIMMO yCTaHOBUTD, KaKOJl TUII ay[MOBU3ya/lIbHOTO TIepeBofia
cMoxeT 3G PeKTNBHO CIPABUTHCS C IIOCTAB/IEHHON 3afadeit. s sToro
MBI IIPOBE/IV CPAaBHUTENbHDIN aHANMN3 BaDUAHTOB IIePEBOJAa HOBOCTHOTO
OTPBIBKA, CO3/IaHHBIX JI1 Pa3/IMYHBIX Iie/leil. 32 OCHOBY OB B3ST IEPEBO]
TEKCTa M3 HOBOCTHON Tenenepenaun Fox News, BbIIOTHEHHbI CAiTOM
«VIHOTB» [Fox News..., 2019], ¢ HUM CpaBHUBA/INCh BAPMAHTLI IIEPEBOJA,
OTpelaKTUPOBAaHHBIE aBTOPAMM CTATbM [ AyO/IsKa M CyOTUTpOB. Mare-
puasbl IjIA aHA/IM3a IIPECTAB/IeHbl B IpuMepax 1 u 2.
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(1)! IepeBon ans cy6TuTpoB
McKenna Collins:

Well, it’s good to be with you
Tucker

I got to tell you

I took one glance at the syllabus
and had to double check

and make sure that I was in

an actual academic course

and not in a course called
“Trump derangement
syndrome 101’

Maxkxkena Konnmus:
Papa Bac BupieTs, Takep.

[Tocne nepBoro B3rIAzA

Ha y4eOHBII [/IaH

MHe IIPUIIOCh

yOEeRNTHCS, YTO IPOXOXKY
HaCTOAIINIT aKaIeMIYeCcKuIl Kypc,
a He Kypc IIOf] Ha3BaHUEeM
«OCHOBBI YMOIIOMEIIATEeNbCTBA

Ha Tpamrie»

ITpu cyOTUTpUpPOBaHUM HEPEBOAYNK 00sI3aH YUNTHIBATD KOMNYECTBO
CVIMBOJIOB B CTPOKE, CPEFHIOI0 CKOPOCTD IIPOUYTEHNMS TEKCTa 1 er0 0OpM-
nenue. IIpyMep 1 HAIJIAHO WITIOCTPUPYET TO, YTO B IIEPEBOJiE OIIyCKa-
I0TCS IOBTOPBI 1 IycThle peyenus (I mean, I got to tell you). Heobxopumo
TaK)Xe YIIOMSIHYTb, YTO B UTOTe TEKCT HO/DKEH HOMYIUThCS MAKCHMaIbHO
JIJAKOHUYHBIM [KosynﬂeB, 2013, ¢.375], IIO3TOMY MCIIO/Ib3YeTCsA KOHTEK-
cTyanbHas 3aMeHa (it’s good to be with you — pada eac sudemv).

ITpu fy6nupoBaHuyL OCHOBHOI ITPOO/IEMOIT SBSETCS CUHXPOHM3ALIVIS
OPUTVMHAIBHOI Pedn C IIEPEBOJOM, TOITOMY BpeMeHaMy UTOTOBbIIT MaTe-
Py MOXKeT 3HaUMTEIbHO OT/IMYATHCS OT IepBoucTouHNKa. OFHAKO Ipu
paboTe C HOBOCTHBIM KOHTEHTOM IIPJ 3TOM HEOOXOIIMO [JOCTOBEPHO, 6e3
MCKa)KeHMII IlepefaBaTh OCHOBHOI CMBICTT TEKCTA.

(2) IlepeBop musa gyonsmka

McKenna Collins: Maxkxkena Konmnas:

well, it’s good to be with you Papa ¢ Bamn yBupgerbcst, Takep.
Tucker

I got to tell you Jlo/DKHa ITpUsHAThCA,

I took one glance at the syllabus B3IJISIHYB Ha y4eOHbIII IIIaH,
and had to double check 51 TIOJIHOCTBIO YCOMHI/IACH

and make sure that I was in

an actual academic course
and not in a course called

“Trump derangement
syndrome 101’

B TOM, 9TO IIPOXOXKY

HACTOAIINIT aKaIeMIYEeCKIII Kypc,
a He Kypc IIOfl Ha3BaHMEM

«BBe,E[eHI/Ie B CMMHIpPOM
YMOIIOMEUIATEIbCTBA HA TpaMHe»

MCXO}IFI u3 npuMmepa 2, c1efyeT OTMETUTD, 9TO B OT/IMYNME OT Cy6-

TUTPUPOBAHUA IIPU AYOIsKe OBIIO MCIOTb30BAHO MEHbIlle ONYILeHMI

! 3pecn u jazee B mpuMepax c1eBa MCXOHBIE PEIUINKIL, CIIPaBa — IEPEBOJ,.
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(I got to tell you — OdommHa npusHamvcs), 9aCTO IPUMEHSIINCH KOH-
TeKCTyaJIbHble 3aMeHbl (make sure that — nonHocmovio ycomHunacy; it’s
good to be with you — pada ¢ samu ysudemuvcs) u gononsenus (Trump
derangement syndrome 101 — BgedeHue 8 cUHOPOM yMONOMEUIAMEND-
cmea Ha Tpamne).

B pesynbraTe aHammsa Mbl YCTaHOBW/IM, YTO OCHOBHBIM IIpeMMYIije-
CTBOM CYOTUTPMPOBAHUS SIB/ISIETCS €T0 TAKOHUYHOCTD U IIPOCTOTA. B TO
Ke BpeMsI Hali41ie OPUTMHAIBHOI 3BYKOBOIL JOPOXKKY MOXKET HETaTUBHO
HOB/IMATH Ha BOCHIpuUsATHE NHGOPMALUI BCIEACTBYE TPOMO3IKOCTH KOH-
CTPYKUMIL ¥ OBICTPOTrO TeMma peun roopsiiero. OCHOBHBIM IIpeNMYyIiie-
CTBOM AyO/IsDKa SIB/ISIETCS 03BYYKa IepeBofa. Takyke HEOOXOAMMO yIOMSI-
HYTb, 9TO AyO/IMpPOBaHIe He OTPAXKaeT PeasbHOCTh, a IOMOTaeT KOHCTPY-
MPOBATh €€ Ha OCHOBE OPUTMHAIBHOTO TEKCTA.

B 3akiioueHue clefyeT OTMETUTb, YTO AyAUOBN3YajIbHBI IIE€PeBOL
B cepe CMM IOCTENIeHHO CTAHOBUTCS CAMOCTOSTEIBHON 00/1aCThIO, I10-
CKOJIbKY MeHseTCs1 popMaT HOBOCTHOTO KOHTeHTa. [10 HallleMy MHEHHIO,
ny6mspK Hambomee appekTUBHO MOMOraeT afanTUpOBaTh UCXOSHBIN Ma-
Tepuas 6marofaps o3ByUKe.
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O KPUTEPUAX OTBOPA MATEPUAJIA
PV ®OPMUPOBAHUN COIIMOKY/IBTYPHOM
KOMIIETEHII Y B3POCJIBIX CITYIIIATEJIEN
A3BIKOBBIX KYPCOB HA OCHOBE AYTEHTMYHBIX
PEKJIAMHDBIX POJIMKOB

B. B. X7pIcTeHKO,
maructp muHrsucTyky, CII6ITY Ilerpa Bennkoro

Crarbs nocssuieHa npo6ieme oT60pa peKI1aMHOT0o MaTepyaa Ipu GOpMIUPOBAHUY CO-
LMOKY/IbTYPHOI KOMIIETEHLIMN Y B3POC/IBIX C/TyHIATeNEN A3BIKOBBIX KyPCOB Ha OCHOBE ay-
TEHTUYHbIX PEKTAMHBIX PONMKOB. Ileblo JaHHOI PabOThI AB/IAETCA ONMCAHME U CUCTEMA-
TM3aLNs CYIeCTBYIOIINX B METO/IMKE KPUTepIeB 0TOOpa peK/TaMHOro Matepuana. B cratbe
IpefICTaB/IeHbl YeThIPe IPYIIIIBI KpUTEpUeB (MeTONIYeCKIe, UITAKTIYECKIe, TMHTBACTIYe-
CKIe VI TeXHOJIOTMYEeCKIe), 000CHOBAHA 11e71eCO00PAa3HOCTD TAKOTO Jie/IeHNsA M KPaTKO IIpo-
KOMMEHTUPOBaH KaXK/Iblil KpUTEPUIA.

Kntouesvte cnosa: couyoxkynbTypHas KOMIETEHIMSA, Ay TEHTUYHDI PEKTAMHBDI PONNUK,
Te/IeBU3NOHHASA PeK/IaMa, KpUTepuii 0T6opa, KypcoBoe obydeHue.

SELECTING COMMERCIAL VIDEOS FOR FOSTERING SOCIOCULTURAL
COMPETENCE OF ADULT LEARNERS IN INFORMAL LANGUAGE
EDUCATION

V. V.Khlystenko

The article seeks to examine the issue of material selection while developing sociocul-
tural competence of adult participants in English language courses. The goal of the paper is
to describe and classify the criteria according to which TV commercials should be selected.
The selection criteria presented in the article are grouped into methodological, didactical,
linguistic and technological. The paper gives a careful consideration to each of the groups.

Keywords: sociocultural competence, authentic video advertising, TV commercial, selec-
tion criterion, course training.

Cy1ecTBYIOIIMIT MacCUB peK/IaMHBIX POIMKOB B TOM Bufie U 00beMe,
B KOTOPOM OH (PYHKIMOHMPYET B CTPaHaX M3y4aeMOro A3bIKa, He MOXET
ObITD MCIIONB30BaH B METOAMYECKNX Liensax. HeoOXomum psifi CylecTBeH-
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HBIX Ipeobpa3oBaHmMil, IpeX/je 4eM PEeKIaMHBIN POIMK 13 KOMIIOHEHTa
A3BIKOBOII CpeJibl IPEBPATUTCS B CPEACTBO O0YYEHM I MHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky. ITepBBIM IIaroM Ha MyTH K Takoi TpaHCOpMAaIum sIBsIETCST 0TOOP
PEeK/IaMHBIX POJIMKOB.

Ha ocrHoBaHum ananmmsa pucceprannoHHbix mccnegoBanmit O.C.bo-
6puxoBoit, Kson Cyn Man, 10.A.Maxkkoseesoit, T.C.MablueBoii,
A . E.YukyHoBoit [bo6pukosa, 2014; Kson CyH Mas, 2006; MakkoBeeBa,
2007; Manpimesa, 2012; YukyHoBa, 2011] HaMu 6BUTM BBIfIENIEHBI KPUTe-
pur otrbopa peKIaMHBIX POIMKOB A1 POPMUPOBAHMS COLMOKYIBTYP-
Holt komnereHuuu (manee — CKK) B3pocnmbIx cymaresneil A3bIKOBBIX
Kypcos. ITop kputeprem oT60pa MBI IIOHMMAaeM TaKue XapaKTepUCTUKI
Marepuasa, KOTOpble TO3BOJIIOT TOBOPUTH O 11e7IeCO0OPa3HOCTHU MU He-
11e71eCO00Pa3HOCTY BKIIIOYEHVSI JAHHOTO MaTepuasa B yu4eOHBII mporjecc.
BeimenenHble HAMM KpUTEPUHU OTOOPA OO BEANHEHBI B UeThIPe TPYIIIIBL: Me-
TogMYecKie, AUAaKTUYeCcKIe, TMHTBUCTUYECKIe Y TeXHOJIOTMYeCKIe Kpu-
Tepun. PaccMOTpMM KaXK1yio U3 TPYIIN OfipoOHee.

I. Meroguueckue Kpurepuu orbopa

1. Kpumepuii coyuoxkynomypnoii Hacviuyennocmu. HasBaHHbI Kpu-
TepUIi SIB/IETCST K/IIOUEBBIM IIPY 0TOOpE PEKIaMHBIX POIMKOB U TIPENIIO-
JlaraeT Haymy4ye B BufieodparMeHTe TMHIBOCTPAHOBEIYECKOI, STHOKY/Ib-
TYPHOI, IMHI'BOKY/IBTYPOIOIMYECKON M COLVIOIMHIBUCTIYECKOI MHPOP-
mauuu. IIpu aToMm Takoro pona MHGOpPMAIMs MOXKET OBITb IIpefCTaBIeHa
Ha A3BIKOBOM YpOBHe (B BUJie KYJIbTYPHO MapKMPOBAaHHBIX A3BIKOBBIX
eIMHMUL]), Ha YPOBHe Bujeopssa (B BUe KyJIbTYPHO MapKUPOBAHHBIX BU-
3ya/IbHBIX 00pa3oB); Ha COep)KaTeIbHOM YpOBHe (ec/u peKJIaMHBIl po-
JIMK 3aTparuBaeT OOLIeCTBEHHO 3HAYMMYIO IPOOIeMaTUKY VTN TPAHCIIN-
pYeT HallMOHA/TbHO-KY/IbTYPHbIE LIeHHOCTH).

2. Kpumepuii docmynnocmu couuoxynpmypHozo codepicanus. Jlo-
CTYNIHOCTb COLMOKYABTYPHOTO COfiepKaHNUA IOfpasyMeBaeT, 4YTO OTO-
OpaHHBIe peKJIaMHBIe PONMKM OyAYT COLep>KaTb HMOCUIbHYI I IO-
HYMaHVS ¥ VHTEPIpeTaLuyl COLMOKYNbTYpHY0 nHpopmanno. Ocobo
OTMeTUM TOT (haKT, 4TO, IOCKOIbKY ¢dopmmpoBanune CKK B3pocabix
CIylIaTeNnell KypCOB IpeflrojaraeT OBjajieHye 0a30BbIMU IpefCcTaB-
NTeHUAMM 06 OCOOCHHOCTSIX LIeJIeBOM JIMHTBOKYIBTYPBI, OTOMpaeMble
peK/IaMHble POJIVIKYM JO/DKHBI B SAPKOIl M JHOCTYIHON GopMe OTpa)kaTb
HanbojIee 3HAYNMYIO COLIMOKY/IBTYPHYIO MHPOpMannio. B 3ToM oTHoO1IE-
HUU MBI OPMEHTUPYEMCS Ha YPOBEHb COIVIOKY/IbTYPHBIX 3HAHUI «Cpefi-
Hero MHTEe/UIMTEHTHOTO HOCUTeNs si3bika» [Bepemjaruu, Kocromapos,
1983, c.257].
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3. Kpumepuii conocmasumocmu pooHOil Kynomypvl U Kyiomypot
cmpan usyuaemozo asvika. Benep 3a 10. A. MakkoBeeBOJ MbI CUUTaEM Iie-
7eco0OpasHbIM BbIjjelieH1e JaHHOTO Kputepus [Makkoseesa, 2007, c.19].
Kaxk mpaBuo, Bce HOBble 3HAaHNA COI[MOKYIBTYPHOT'O XapaKTepa HaK/Ia bl-
BAIOTCA HA Y)Ke MMeIOI[Mecs 3HaH!s O POJHOIL Ky/IbType. B cBA3U ¢ aTuM
0TOMpaeMblil peKIaMHbIII BIjeoMaTepuan KO/KeH IPOBOLUPOBaTh 00y-
YyaeMbIX Ha BbIJjeJIeH)e CXOZICTBA M Pa3/IN4Mil MeX]y POSHOI U Iie/IeBbIMU
JMHTBOKYNIbTypamMu. [locTossHHOe oOpallleHMe K LeHHOCTAM U HOpMaM
COOCTBEHHOII KYZIBTYPHI, 8 TAK)KE MX COITOCTABJIEHNE C TOCHIO/ICTBYOIIIMMU
YCTAaHOBKAaMJ¥ B MHOSI3BIYHON KY/IBType MO3BOJISIIOT O0YYAIOLIMCS, C Of-
HOJ CTOPOHBI, IIOCTUYb OCOOEHHOCTY MEHTA/TUTETA U SI3BIKOBOI KapTH-
HBI MJMpa HOCUTELS SI3BIKA, 4 C APYTOii — INy0)ke 0CO3HATh XapaKTepHble
4YepThbl POJAHOI KYIBTYPHI U Ty4lile NAeHTUUINPOBATD CAMOTO cebst C Heil
[Kan, 2011, c.22].

4. Kpumepuii npunaonexnocmu K Gpumanckoii unu amepuxanckoti
nuHz60Kynvmype. 1leneBbIMI TMHTBOKY/IBTYPaMH B HAllleM CIydae sABJIA-
I0TCS IMHIBOKYNbTYPbI Bennkobpurannn n Coennuennpix lltatoB Ame-
puxy. [JaHHBIT BLIOOP 0OYC/IOB/IEH MCTOPUKO-KY/IBTYPHBIMU (PaKTOpaMm
PasBUTHSI aHIIMIICKOTO sI3bIKA KaK CPefCTBA MEX/YHAPOLHOTO OOIeHNs
U COLMA/TbHO-9KOHOMMYECKOI 00CTaHOBKOIT B Mupe. Boree Toro, crmeny-
eT OTMETUTD, YTO B 5I3bIKOBOM 0OpaszoBanuu CeBepo-3amagHOro pernoHa
u Tepputopun P®, mpuMbIkaroleil K eBpONeiickoMy IPOCTPAHCTBY, Kak
[paBu/Io, HaOTIOfAeTCsI OpMEHTALMsI Ha OPUTAHCKYIO JMHTBOKY/IBTYDY.
Tem He MeHee, Ha HaI B3IJIAJ, TAKON TOAXON, SIBIAETCSA HECKOTBKO Of[HO-
CTOpPOHHUM. B/MsaHMe aMepuKaHCKO NMHTBOKYIbTYPBL Ha PasBUTUE AH-
IJIMIICKOTO A3bIKa KaK SA3bIKa MEX/[YHAPOJZHOIO OOIIeHN A, a TaKoKe IOIly-
JSIpU3ALs aMePUKaHCKOro 00pasa XM3HM IMOCPELCTBOM MY3BIKaTbHOI
npopykiuyu u KnHonHayctpuy CIIA Ha cerogHAIMIHMI JeHb OYeBUITHbI.
CrnenoBarenbHo, B pamkax ¢opmuposanusi CKK HeoOxonymmo yrmennutsb
Io/DKHOe BHUMaHMe MMHIBOKYIbType CIIIA, ogHaKo HYXXHO CHieflaTh 3TO
KOPPEKTHO 1 cOaTaHCUPOBAHO.

5. Kpumepuii npo6nemtuocmu. YdeT JaHHOTO KpUTepusA MpeAIIoaraer,
YTO B COfIEPXKAHMI OTOMPAEMbIX PEK/TAMHBIX POTMKOB JO/DKHBI IIPUCY TCTBO-
BaTh HeKJe CUTYALMN IPOOIEMHOTO XapaKTepa, JajlbHelliiee 00Cy>KueHe
KOTOPBIX MeeT KaK 00pa30oBaTe/IbHBbIil, TaK M BOCIMTATE/TbHbIIT TOTEHIIN-
an [Bobpukosa, 2014, c.15]. Hamudne mpo61eMHOI CUTYaLyy HOOyKHaeT
obyuarnmxcs K pedrexcun, a pedekcus, B CBOI 04epefb, CIOCOOCTBYeT
6oree IIyOOKOMY IIPOHMKHOBEHMIO B CYTh M3y4aeMBIX COLIMIOKY/IBTYPHBIX
spyeHuit. IIpo6IeMHOCTD CBsI3aHA C TaKUM CBOJICTBOM BMIeOMaTepuara,
KaK peaKTMBHOCTb, TO €CTb CIIOCOOHOCTD BBI3BIBATH OTK/IMK U IIPOBOLIMPO-
BaTh 00yJaeMbIX BCTYyIIaTh B AMCKyccuioo. Kak mpaBmito, MMest OOLUIMPHBIIT
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XKM3HEHHDII, COLMA/IbHBII 1 IIPO]eCcCHOHa/IbHBII OIIbIT, B3pOCIIbIe 00ydae-
Mbl€ BCEIfla CTPEMATCSA TOJENNTHCA CBOMM MHEHMEM U BBICTYLIaTh MHEHNE
KOJUIET. VIMEHHO MOSTOMY PeKIaMHBIN BUJeoMaTepua, OTMEYEHHBI He-
KOJI COLIMA/IbHON M/IY MOPATbHO-HPaBCTBEHHOI IIPOOIEMATIKOM, CITY KT
TOIOTHUTEIbHBIM MCTOYHMKOM MOTUBALVIM U CIIOCOOCTBYET BOBJICYCHUIO
00yJarOIIMXCA B IIPOIIecC KOMMYHVKAIVI Ha MHOCTPAHHOM SA3bBIKE.

6. Kpumepuii coomeemcmeus ypoeHio A361K060ii n0020moseKu 06y4a-
emvix. [JaHHbI KPUTEPUIL IIPEJIIONAraeT y9eT YPOBHSA BIaJeHIA MHOA3bIY-
HBIMU HaBBIKaMI 1 yMeHysAMM [Marbiiesa, 2012, ¢.17]. JIuHrBucTUYeCKOR
oopM/IeHVIe PEK/IAMHOTO POJIMKA IO/DKHO CTPOTO COOTBETCTBOBATH YPOB-
HIO sI3bIKOBOJI IOAITOTOBKM O0Oy4YaeMbIX. B ciryuae ec/mt peKIaMHBII TEKCT
TPYZAEH I IOHMMAHNA, CYLIeCTBYeT BEPOATHOCTD, YTO OCHOBHOE BHMMa-
HIte 00yJaeMbIX OYIeT CKOHLICHTPMPOBAHO CYTy0O Ha A3BIKOBOM aCIIEKTe
Yl HAIIPaBJIEHO Ha IPEOfIONIeHMEe JIMHIBUCTUYECKUX TPYSHOCTEN, 3a KOTO-
PBIMU CKPOETCs COLMOKY/IBTYpHOe cofiepxkanye. HexenarenbHa 1 o6pat-
Hasd CUTYalLus, IOCKONbKY C/IMIIKOM OY€BU/HDBIN M MOHATHDIA PEK/TaMHbII
TEKCT MOXKET IIaryOHO OTPasUTbCs Ha MOTUBALIINA.

II. TupakTidyeckne Kpurepun orbopa

1. Kpumepuii coomeemcmeus éHeyueOHvIM unmepecam o6yuae-
moix. Cofiep>kaHue BUeoMaTepuaa JO/DKHO ObITb IHTEPECHBIM M JINY-
HOCTHO 3HauuMMbIM. [Ipy oT60pe peKIaMHOro MaTepuaaa HeoOXOAMMO
YYUTBIBATh BO3pAcT 0OydaeMbIX, MX NMPOQeCcCHOHANPHYIO IPUHATIEX-
HOCTb, @ TaK)XXe JIMYHble MHTepechl U npepnodytenns [Kson Cyn Man,
2006, c.21]. OcHOBHbBIe cdepbl, BbI3BIBAKOLIME NHTEPEC CPENY B3POCIIBIX
ciTymiaTesnelt KypcoBoro o6y4eHus, — 910, KaK IPaBU/IO, Ty TeMeCTBIA,
TOCTOIPMMEYATeIbHOCTY, MOKYIKY, (GuiIbMbl, My3blka. Takum obpa-
30M, HEOOXO/MIMO COCPEJOTOUNTLCA Ha 0TOOpe peK/IaMHOTO MaTepuana,
KOTOPBIII B TOI MIM MHOU (opMe 3aTparuBaeT yKasaHHYI TeMAaTHKY.
Bomee TOro, MOCKONBKY B3pOC/bIE CTyMIATeNN KyPCOB OPMEHTUPOBAHbI
Ha IpaKTUYecKoe UCIIOIb30BaHNe IIONYYEeHHBIX 3HAHUIL, OTOMpaeMble
peK/IaMHble POIMKM JO/KHBI OTPa)KaTb OCOOEHHOCTY IIOBCEHEBHOI
peaIbHOl KOMMYHMKAIUY B PaMKaX 0003HAUeHHOTO BbIILIe KPyra TeM.
B03MOXHO ITpoBefieHNIe aHKETUPOBAHMA C 11e/TbI0 BbIABIEHNA MHTEPECOB
U oTpebHOCTell 00y IaIOm X .

2. Kpumepuii nosu3snvl u axmyanvHocmu. ITOT KPUTEPHil IpeJIIoa-
raeT oT60p peKJIaAMHOTO MaTepyaja COIVIACHO er0 aKTyaJIbHOCTY B COBpe-
MeHHOM obmiecTBe. [Ipexyie Bcero peK/IaMHblil POIUK JO/KEH OTPaXKaTh
peaibHOe HOJIOKEHNUE JIeI B CTPaHe M3y4aeMOro sA3bIKa U IIPEOCTABIATD
II0CTOBepHYI0 MHGOPMALMIO O TeKyIell o6cTaHoBKe. OHAKO OrOBOPUM-
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Cs1, 4TO, Ha HAII B3IISAJ, IPUEMIIEMBIMU OYAYT M HECKOIBKO yAaleHHbIe
10 BpeMEHM IIPOM3BOJCTBA PEK/IAMHbIe PONIMKI. AyTEeHTUYHas BUleope-
KJIaMa fBJIAeTCA OTPa’keHeM TOl COLMOKY/IBTYPHOI M MICTOPUYECKOIi pe-
aZIbHOCTH, B YCJIOBMAX KOTOPOII OHA CO3JjaBajiach [qI/IKYHOBa, 2011, c.13].
JtoT dakT no3BonseT copMuUpOBaTh MPEACTaBIeHNe 00 MHOS3BIYHOI
KY/IbType B OIIpefie/IeHHbII MOMEHT €€ PasBUTUA, COIIOCTABUTh U IIPO-
aHa/IM3MpPOBATh IIPOM3OIIEAIINE W3MEHEHNUd, IPOCAeIUTb ANHAMUKY
1IeHHOCTHBIX OPMEHTALNI ¥ 3BOIOLVI0O MEHTA/INTEeTa HOCUTeNell sA3bIKa,
a TaK>Ke YCTAaHOBUTD IIPMYMHBI 3TUX M3MEHEeHUI 1 OIIpefie/INTh KOHCTaHT-
Hble COCTaBJISIONINE.

3. Kpumepuii no3umueHoii yeHHocmuoii ycmanoexu. Jlanuoe tpe6o-
BaHMe CBs3aHO C peajn3alyiell BOCIUTATeNbHOM QYHKIMM 06pa3oBaHmsI
[MarnprieBa, 2012, ¢.17]. OtobpaHHble /i1 UCIONB30BAHMS B IIpoIljecce
00yueHNsT peK/IaMHble POMMKM HO/DKHBI COOTBETCTBOBATH MOPAJIbHO-
3TUYECKMM HOpMaM, YTO IOJpasyMeBaeT OTKa3 OT MCIO/Nb30BaHUA BU-
IeoMaTepUasoB, COIEePXKAIINX 3/TeMEHTh HAaCUINs, )KeCTOKOCTU U 6e3-
HpaBCcTBeHHOCTH. Heobxommmo oTOMparp Takoil peKlaMHBII MaTepuar,
KOTOPBIiT He BBI30BET APKMX HeraTMBHBIX OMoLMIL. TeM He MeHee OTMETHM,
YTO B L[eJISIX TIPEYIPEXAEHNSI MeKKY/IBTYPHBIX KOH(IMKTOB MOXKHO aK-
LIeHTUPOBATh BHMMaHMe 0Oy4aeMbIX Ha HPaBCTBEHHBIX HECOOTBETCTBM-
SIX M yKa3aTh TabynpoBaHHbIe Cepbl, KOTOpPbIE MIPUCYTCTBYIOT B POSHOI
U MHOCTPAHHOII KY/IbType.

II1. TunrBucTHMYeCcK1e KpuTepum orbopa

1. Kpumepuii nanuuus HAUUOHATLHO MAPKUPOBAHHDIX S3bIKOBLIX
edunuy. C y4eTOM JAaHHOTO KPUTEPUs OTOMpPaeMblil peKIaMHBIIl MaTepy-
aJI IO/DKEH COfiep>KaTh sI3bIKOBBIE eVIHNLIbI TI0ObIX YPOBHE C COLIMOKY/Ib-
TYPHBIM KOMIIOHEHTOM COep>KaHMsI. B mepByio ouepenb 3T0 MOTyT ObITh
JIeKCUYecKye eayHuIpl (TpeneneHTHbIe (GeHOMEeHbI, 0e39KBMBaIeHTHASA
JIEKCUKa, CTPAaHOBENUECKMEe peanny, (Hpaseonorn3mMpl, MOCTOBUIIbI, MO-
FOBOPKI), ITOCKO/IbKY MMEHHO B JIEKCMYECKOM COCTaBe SI3bIKa XPAaHUTCS
3HAYNUTENbHBIN KYABTYPHBLI HoTeHunan. K KyIbTypHO MapKUpOBaHHBIM
SI3BIKOBBIM €IMHIIIaM MOTYT TaK)Xe OTHOCUTDCS Clelnduyeckye rpaMma-
TUYeCKIe KOHCTPYKLIMIA.

2. Kpumepuii A3v11c06020 smanona. B cooTBeTCTBUU C ITUM KPUTEPU-
eM HeoOXOAMMO OTOMPATh TaKYI0 BUJEOPEKIaMy, B KOTOPOIT yIoTpebe-
HUe 513bIKOBBIX CPEICTB COOTBETCTBYET COBPEMEHHON COLMOIMHIBUCTH-
veckoit HopMe. ITpy 9TOM, B KOHTEKCTe Halllero MCCIeOBAHNS, JOIIYCTIMO
U SKeJIaTeNbHO MCIIONb30BaHMe PeK/TaMHBIX POINKOB, eMOHCTPUPYIOLIMX
COILMa/IbHbIE U PETMOHAIbHbIE BAPMAHTHI AHIJIMIICKOTO sI3BIKA, TaK Kak
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9TOT acCleKT MMeEeT pellaliee 3HaueHye Nnpyu (GOPMUPOBAHMU COLMO-
JIMHTBUCTUYECKON cyOKoMITeTeHImu, BXxopAmei B coctaB CKK.

IV. Texuonornyeckue Kpurepun or6opa

1. Kpumepuii kauecmea eudeomamepuana. [JaHHbII KPUTEPUIL TUK-
TyeT HeOOXOAVMMOCTD JICIIO/Ib30BaHMs PEKIAMHBIX POTMKOB C XOPOLIVIMI
TEXHUYECKVMU XapaKTePUCTUKAMI: YeTKUM U300paXKeHIEM U 3BYKOM.

2. Kpumepuii 0ocmynnocmu. Y4eT Ha3BaHHOTO KpUTePUs NPeIoa-
raeT 0TOOp peKIaMHBIX POIMKOB, KOTOPbIE TPAHCIMPYIOTCS 10 Te/leBI/e-
HUIO B TEKYIIMII MOMEHT BPeMEeHM MU IpefcTaBIeHbl B CBOOOXHOM JO-
CTyIIe Ha pa3/IMYHbIX BI/IEOXOCTMHIAX B Ka4yecTBe BI/I€0apX1BOB. Boios-
HeHJIe JaHHOTO YC/IOBYSI HeOOXOIMMO B IIEPBYIO OYepefb fi/Is TOTO, YTOObI
He HapylIaTh aBTOPCKMe mpasa TpeTbux . bosee toro, padora c pe-
KJIaMHBIM POJIMKOM IIpefIosiaraeT MHOTOKPaTHOe ITOBTOPEHNeE, a TAKXKe,
B C/ly4ae HeOOXOAMMOCTY TeXHMYECKON afjallTaly, HeKOTOPbIe 3/IeMeH-
TbI MOHTaXa. Ha3BaHHDII KpUTEpUL ABNAETCA OUEHb BAXKHDBIM, TaK KaK He
BCe peK/IaMHbIe MaTepyabl HAXOAATCS B CBOOOLHOM OCTYIIE U ITOJIeXKAT
TeXHMUYECKOMY PeJaKTMPOBAHMUIO.

3. Kpumepuii epemenndii npomsiuennocmu eudeomamepuand. ITot
KpuTepuii 0T6opa 00YCIOBIEH NCUXO(U3NOTOrNIeCKIMU 0COOEHHOCTS-
MM 4e/IoBeKa, KacalolMMUCA BocIpuATHUa Bupeo. Ilo MHeHuIo crenum-
Q/IVICTOB, MOATBEPXKFAEMOMY CTATUCTUUECKUMI PaKTaMy, yaieOHOe BUEO
TO/DKHO TPEACTABIATh c000i BuUje0parMeHT JIMTENbHOCTBIO IO TPex
MMHYT, KOTOpble 00eCIieunBaOT BBefeH)e U VWIMIOCTPALINIO TMHIBUCTH-
4eCKoil ¥ IapaJMHrBucTIIeckoil MHpopManyu [Hosukosa, 2012, c.18].
ITockonbKy HeGOMbIIast IPORXO/DKUTETIBHOCTD IT0 BPeMeH SB/IETCS XKaH-
POBOJT OCOOEHHOCTBIO PEKIAMHOTO POJNKA, TO OONBUIMHCTBO M3 HUX
YIOBIETBOPAIOT JAHHOMY KPUTEPHUIO.

Takum 06pasom, Hamy ObLIM PaCCMOTPEHbI METOLMYECKILE, UK TIYe-
CKe, TMHIBUCTIYECKIE Y TEXHOJIOTMYeCKIIe KPUTEPUI OTOOpa PeKIaMHOTO
marepuana npu popmmposannu CKK y B3pocibIx ciyiiaTesert si3bIKOBBIX
KypcoB. OnucanHble KpUTEpUM MOTYT TOCTY>KUTb OCHOBOI /ISl HalbHel-
1Ieli MeTOOMYeCKOl1 MHTepIpeTaly Ay TeHTUYHOIO PeKIaMHOIO MaTepua-
J1a I TIPYMEHSTHCS [PV 0TOOpe peKIaMHBIX POJIMKOB C LIeIbI0 COCTaBTICHIS
KOMIUIEKCOB YIIpa>KHEHMIL, OpMeHTNpoBaHHbIX Ha popmuposanue CKK.
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OYHKIUMOHVPOBAHUE AHTJIMIIVI3MOB 113 IT-COEPDI
B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE

O. A. KymkoBa,
MarucTpasr 1-ro roga o6yuenns, CII6ITY ITerpa Bemxoro

JI. . Tleunnckas,
KaH/. Ilefl. HayK, jorr., CII6ITY Ilerpa Benukoro

B crarbe mH(QOpPMAIMOHHBIE TEXHOJIOIMN PACCMATPUBAIOTCSA B KadecTBe OCHOBHOIL
cepsl, KOTOpasi OKa3bIBAET 3HAYNTENbHOE BIIMsHIE HA IIOSIBJIEHNE U 3aKPeIIeH e aHTIIN-
L[3MOB B COBPEeMEHHOM 0011iecTBe. AHIIMIN3MbI JAHHO Chepbl IPENCTAB/IAIOT S/IEMEHTH
KOMIIBIOTEPHBIX TeXHOJIOTHII, yCTPOICTB, TPOrPaMMHOTO 00eCIiedeH s NIV BEIPAXKAIOT 110~
HATIA, HETIOCPEACTBEHHO CBsI3aHHbIE C KOPIOPATUBHOII KY/IbTYpPOIL 11 yIIpaBaeHNeM B cde-
pe IT-Texnomormit. TepMIHOMOTYA BEIYVMCINTETBHON TeXHVKM, KOTOpasA CIOKIIACh Ha 6ase
AHITIMIICKOTO A3BIKA, B HACTOALIEE BPEMsA MHTEHCUBHO IIONOIHAETCA HOBBIMM IOHATUAMU
AHITIMIICKOTO NPOUCXOKEHMA. B cTaTbe OCHOBHOE BHMMaHMe aKIIEHTUPYETCS Ha OIpefie-
JIEHUM TTOHATUSA «QHITIMIUSM», aHA/IUSUPYIOTCS OCHOBHbIE IPUYMHBI 3aMMCTBOBAHMSA HO-
SI3BIYHBIX CJIOB B COBPEMEHHBIN PYCCKUIT SI3BIK, IPOBOANTCS aHA/IN3 PO6IeMaTnKy (pyHK-
LIMOHMPOBAHMA aHITIMLIM3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe. Takxke B CTaTbe M3y4alOTCA
OCHOBHBI€ TPUYMHBI MCIIO/Tb30BaHNA 3a/IMCTBOBaHHBIX MHOA3BIYHBIX C/IOB.

Kniouesvte cnosa: aHrmmuusm, sanmctBosaniue, IT-cdepa, nHdpopManmoHHbIe TEXHOIO-
MY, HOPMBI PYCCKOTO fA3BIKa, K/IaCCUUKALIA aHIINIIN3MOB.

FUNCTIONING THE IT-SPHERE ENGLISH LOAN WORDS
IN THE MODERN RUSSIAN LANGUAGE

0. A.Kulikova, L.I. Pechinskaia

In this article, IT is considered as the main sphere, which has a significant impact on
the appearance and fixation of English loan words in the modern society. Many English
loan words of this thematic field represent elements of IT, devices or software, or express
concepts related to corporate culture and management in the IT-sphere. The terminology of
IT-equipment, which has developed on the basis of the English language, is freely updated
with new concepts of English origin. The article focuses on the definition of the term “English
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loan words,” dwells on the main reasons for borrowing foreign words, and analyzes problems
of the functioning of English loan words in the modern Russian language. The article also
studies the main reasons for the use of borrowed foreign words.

Keywords: anglicism, loanwords, IT-sphere, information technology, Russian language
norms, classification of anglicisms.

B smoxy rmobamusanuy OCOOEHHO aKTYaAbHBIM CTAHOBMUTCS BO-
IPOC O KOPPEKTHOM MCIIOTb30BaHMM MHOCTPAHHBIX C/IOB, IPUIIEIINX
B POJHON A3BIK IIOF BANAHNEM IIPOLECCOB MHTEPHAI[MOHAMM3AINIL.
IlosiBNeHME MHOA3BIYHBIX CTIOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE MOXKHO
OODBSCHUTD CTPEMUTEIBHBIM pa3BuTHeM IT-TeXHOIOrMIl, YKperaeHneMm
MEXIYHapOJHbIX OTHOMIEHNII ¥ JPYTMMM 9KCTPaaMHTBUCTUYECKMMU
reHieHIuAMYU. CoBpeMeHHOe oboraleHne CJI0BapHOTO COCTaBa PYCCKO-
O A3bIKA IPOMCXOAUT C MOMOILIBIO PA3HBIX CIIOCOOOB, Cpely KOTOPBIX
3aMCTBOBaHUE MHOS3BIYHOI JIEKCUKI 3aHMMaeT Haubolee 3HAUUTEIb-
HO€ MecCTO.

ITpouecc 3ammcTBOBaHuUsA, 1m0 MHeHuio T.B.)Kepebuno, cumraercs
«CaMbIM PacIpPOCTPAHEHHBIM BUJIOM A3BIKOBBIX KOHTaKTOB» [JKepeo6muro,
2010, ¢.32]. Kpome TOro, gaHHBIil IpOLECC SIB/ISETCS eIMHOBPEMEHHbIM
U HETIPOU3BOJIbHBIM, I B HACTOsIIee BpeMs MHOXKECTBO 3aIMCTBOBAHHBIX
C7IOB aCCUMMINPOBAIUCh B PYCCKOM fA3bIKE ¥ y)Ke He BOCIIPMHUMAIOTCSA
06111eCTBOM KaK MHOCTPaHHbIE CIOBA.

H.C.Banruna BpifienigeT caefyiouie IpUYMHbI 3aMMCTBOBAaHUA aH-
IIAIU3MOB B PYCCKOM A3BIKeE:

1) moTpe6HOCTh B HAVMEHOBAHMU HOBBIX MPEIMETOB, IOHATUI UIN
SIBJIEHUIL;

2) OTCYTCTBME COOTBETCTBYIOLIEro Wiy 0ojiee TOYHOrO HayMeHOBa-
HIS;

3) moTpebGHOCTD B KOHKPETU3ALMY 3HAUEHST C/TOBA;

4) Heo6XOAMMOCTD BBIPA3UTh IIPY ITOMOIIM AHI/IMIIM3Ma MHOTO3HAY-
HbIe OIycaTe/IbHble 000POTHI;

5) 3KCIPeCCMBHOCTb HOBU3HBI 1 NpecTInK [Banrmua, 2003, ¢. 111].

3HAYNTENbHBIM CYNTAETCS U TOT (PAKT, YTO 3aMMCTBYeMOe CIIOBO Ka-
xetcst 60siee TOYHBIM, TaK KaK 00beM MHOA3BIYHOTO HMOHATHS 3a4aCTYI0
60ree KOHKpeTeH. B CBsI3M ¢ 9TMM MOXXHO IIO7IaraTh, YTO AHITIMI[U3MBI
MMEIOT OIIpefie/IeHHOe IIPeUMYIIeCTBO Iepefl PyCCKUMU CMHOHUMAaMIL.

CoracHO NPOIUTUPOBAHHOMY BbIllIe CI0OBAPIO, AHIIULIU3MbI — 3TO
«CJI0BA M/IU BBIPaXKEHS, 3aIMCTBOBAHHbBIE 113 aHITIMIICKOTO si3bIKa» [JKe-
pebuio, 2010, ¢.32]. K HuM OTHOCATCS HaMMeHOBaHUS, 0003HaYAOIIIe
MOMUTUYECKNE TIPOLIeCcChl; SKOHOMUUYECKNEe U IOpUANYEeCcKUe TOHATIA;
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HaIMEHOBAHMNA, CBA3aHHBIE C TEXHUKOII, aBTOMAaTN3aLlMeN, KOMIIbIOTEP-
HBIMM T€XHOJIOTMAMU; T€PMMHBI, CBSI3aHHbIE C MacCOBOJ KYIBTYpOIi,
I IpyToe.

brnaropaps romy, uto cpepa IT-TexHONMOIMIT ABNACTCA JUHAMUYHO pas-
BIBAIOLIENICs, MMEHHO B Hell Haubormee aKTMBHO IPOTEKAET MPOIleCC 3a-
VMMCTBOBaHNA U3 aHIJINIICKOTO A3bIKa. BHepeH1ie KOMIIbIOTEPHBIX TEXHO-
JIOTUIT B COBPEMEHHYIO )XI3Hb CIIOCOOCTBYET MOSIB/IEHUIO HOBOTO 0O0IINMp-
Horo macta nekcuku [Emepkuna, 2016]. IlocTeneHHO B pasroBOPHBIN
A3BIK IPOHMK/IM ¥ CO BPEMEHEM aJallTMPOBAaINCh K HOPMaM COBPEMEH-
HOTO PYCCKOTO s3bIKa JIEKCMYECKME eIMHULIbI, PaHee MCIOIb30BaBIINECH
TonbKo crienyanuctamu IT-cdepsr.

MHorue aHITIMIM3MbBI JAHHOTO TEMATUYECKOTO IIOJA XapaKTepusy-
I0TCSI T€M, YTO 3a4acCTYI0 0003HAYAIOT 3/IeMEHTHI KOMIIBIOTEPHBIX TEXHO-
JIOTHI1, YCTPOICTB MM IIPOTPAaMMHOTO obecreden s, 1160 BBIPAXKAIOT
MIOHATHA, HETIOCPELNCTBEHHO CBA3AHHbIE C KOPIIOPATUBHON KY/IbTYpPOI
u ynpasjeHueM B cpepe IT-trexnomornit. TepMUHOIOI VS BBIYMCIATENIb-
HOJI TEXHUKI, KOTOpasi C/IOKIIACh Ha 6a3e aHITIMIICKOTO sI3bIKa, CBOOOJ -
HO IIOTIO/IHAETCA HOBBIMMY IOHATUAMM aHIJIMICKOTO IIPOMCXOXKIEHNA.

AHIIMIM3MBI B paccMaTpuBaeMolt Hamu cdepe MOXXHO Kmaccupuiim-
POBaTh CIERYIOLMM 00pa3oM:

® NOTHOCMbIO ACCUMUNTUPOBAHHDbIE — DTO T€ AHITNIU3MBI, KOTO-
pble COOTBETCTBYIOT BCeM MOPQOIOrMIecKuM, (GoHeTMIecKuM
n opdorpapuyeckuM HOpMaM PYCCKOTO s3bIKa (KOHCOMb, akKka-
YHIM, MOOeM, KOHHEKIMOP, aémogoKyc ¥ TaK fajee);

®  YACIMUYHO ACCUMUTUPOBAHHDIE — ITO Te CTIOBA, KOTOPbIE OCTa-
I0TCSI MHOCTPAHHBIMIU IO CBOEMY IIPOM3HOIIEHNUIO, HANVCAHNIO
MU TpaMMaTUIecKnM popmMam. AHIIMIU3MbBI JaHHO TPYIIIIbL
cofiep>kaT B cebe He 10 KOHIIA aCCHMIIVPOBaHHbIE 9IeMeHTHI (pa-
6nem, desatic, atiknayo, 6azxanmuHe, pymune VI TaK fanee);

® HeaccuMUIUPO8aHHbIE — ITO Te NHOSI3bIYHbIE C/IOBA, KOTOPbIE He
OCBOMINCh B PYCCKOM 3bIKe (BapBapM3Mbl) MM OTPaXKaIOT BCIO
crienuduKy ObITa aHIIOA3BIYHBIX CTpaH (KceHM3Mbl). IIpu sanm-
CTBOBaHMM OHM COXPAHAIOT CBOIO rpadpuyeckyio 1 poHeTHueCcKyIo
bopmy (Apple, iOS, Instagram u Tax panee).

JlaHHaA KmaccuMKanmsA I03BOJAET HMPOCTAEAUTD IPOIECC MHTErpa-
VUM ¥ afalTalyy aHIIMICKOM TepMMUHOMOTUM U3 cdepbl MHPOPMAaTUKY
U IPOrPaMMIUPOBAHIS, KOTOPBII HEIOCPECTBEHHO CBSA3AH C BHEAPEHUEM
HOBBIX TEXHOJIOIMII U1 MX Pa3/IMYHbIX COCTAB/IAIOINX.

Ecnu roBoputh 0 mpoliecce afanTalyi aHITUIU3MOB B PYCCKOM SI3BI-
Ke, TO pe3y/IbTaToM OyfieT CTabMIbHOe GYHKLMOHMPOBAHYIE HOSA3bIYHOTO
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C/IOBAa B PYCCKOJ pedl KaK IOTHOINPABHON €QVHUIBI CUCTEMBI, aBTOMa-
TIYECKOe VICIIONb30BAHNE €€ MHOTYIMY TOBOPSILIMMY Pa3HBIX IOKOJIEHMIL.
ViapiMn C/I0BaMM, IIpOLECC ajalTaiyyl 3aKaHYMBAETCA IIO/THBIM 3alM-
CTBOBAHNUEM, TO €CTb IIPUATHEM, YY)KOTO C/IOBA.

B 3ak/Ir04eH1e XOTenoCh OBl CKa3aTh, YTO OFHUM M3 BXXHENIINX KPu-
TepyeB NMPOYHOTrO 3aKPEIUIEHNs aHIIMIM3MA B sI3bIKe-PeLlenTope sIBJIs-
€TCA BO3HMKHOBEHME Yy MHOA3BIYHOI'O C/I0BAa HOBBIX 3Ha‘ieHI/I]7[, TO €CTb
CeMaHTUYeCKasi aKTUBHOCTb C/I0OBA, PasBUTHE Ha ero 6a3e CMBICTIOBBIX
OTTEHKOB, WM HOMUCeMNN. B cBs3U ¢ 3TM OyfeT 1emecoobpasHo mpo-
[OJDKATh MCCIE[OBATh IPOOIeMaTUKy QYHKIMOHNPOBAHNMSA U /JAlITALIIN
aHIMIU3MOB U3 IT-chepsl B COBpeMEHHOM PYCCKOM f3BIKe, U3ydas UX
0COGEHHOCTY 1 CrelnUKY UCIOIb30BAHSL
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YK 82’25

VI3SMEHEHUE PEYM ITEPCOHAYKE KOMUKCOB
KAK CITOCOB OTPAJKEHVSA USMEHEHUN
B KVJIBTYPE CIIIA

. A. IpsT9KOB,
MarucTpast 2-ro roga obygenns*, CII6I'YAII

Crarbsa NHOCBALleHa Npo6NeMe W3YYeHUA MHIBOKYITYPOTOTMYECKUX W3MEHEHWI
B Pe4M MEPCOHAXKEN KOMMKCOB, KOTOPBIE MPOMCXOAUIN Ha TMPOTAKEHUM HECKONBKUX Jie-
CATUIETUI UX CYLIeCTBOBAHUA. DJIEMEHTHI pedl MepPCOHaXKell aHATU3UPYITCA C TOYKM
3peHns TpeOOBaHMIT TOTO IEPUOJA BpEMEHN, B KOTOPOM CYIIeCTBOBAI IEPCOHAXK KOMMKCA.

Kntouesvle cnoea: KOMMKC, pedb, ANATIEKT, IIEPCOHAXK, 307I0TOJ BeK KOMMKCOB, cepebpsi-
HBIiT BeK KOMIKCOB, OPOH30BBIIT BeK KOMIKCOB, COBPEMEHHBII BEK KOMIKCOB.

CHANGING OF COMIC BOOK CHARACTERS SPEECH AS A WAY TO
REFLECT CHANGES IN THE USA CULTURE

D. A.D’iachkov

The article is devoted to the problem of studying linguoculturological changes in the
speech of comic book characters that took place over several decades of comic book char-
acters. Elements of the characters’ speech are analyzed in terms of the requirements of the
period in which the comic character existed.

Keywords: comics, speech, dialect, character, Golden Age of Comics, Silver Age of Com-
ics, Bronze Age of Comics, Modern Age of Comics.

PasButue nepcoHakeli KOMMKCOB U IIOCTEfOBaBIINE 33 3TUM M3Me-
HeHMs B MX peul SBIAIOTCA OTPaKeHUeM M3MeHeHU, IPON3OMIefIINX
B aMePMKaHCKOJ MaccoBO KynbType XX Beka.

JKanp xomukca mpumren B CIIIA n3 EBpomnsr B 1892 roxy. Tpapuimon-
HO BBIJIENIAIOTCA YEThIPe 3MOXM AMEPUKAHCKMX KOMUKCOB: «307I0TOI BEK»
(1938-1954), xorza MOABMIOCh MHOTO CYLEpPrepoeB ) Pa3BMBAJICA caM
XKaHP; «CepeOpsHbIil BeK» (1954-1970) — mepuox 3acTos: IOf, BAUSHUEM
MONUTUKOB M3[ATeNbCTBAM IIPUXOANMIOCH TOIBEPraTh KOMMKCHI LIEH3YPe;
«OpOH30BBIT Bek» (1970-1985), B KOTOPOM B >KM3HSAX IIePCOHAXEN KO-
MUKCOB TIOABU/IACDH ApaMa, a IJTABHBIMM TepOsIMU CTAaHOBWINCH MpelCcTa-
BUTEJIV JPYTUX STHUYECKUX TPYIIIL; U «COBPEMEHHBI BeK» (1985 — HacTo-
sliee BpeMs), KOIfa IIePCOHAKN MepecTany OBITh OGHOOOKMMI ¥ CTAIN
coBepiarh criopuble moctynku [Rhoades, 2008, p.353]. B ganHoit cTaTbe
00paTMM BHUMaHNe Ha U3MEHEHNUA eyl U XapaKTepOB ABYX IIepCOHaXKeT],
HOABMBIIMXCA Ha CTPaHUIIAX KOMMKCOB B XX Beke, — Kamurana Byme-
panra u JIroka Keiimxka.
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Kammuran Bymepanr ([xopmk «urrep» XapkHecc) geGrOTHpOBan
B Hayasle «CepeOpsTHOro BeKa KOMUKCOB» [Broome, 1960]. 9to aBcTpanmii-
CKMIT TpabUTeIb, IIPU COBEPLICHNN IPECTYIUICHWUIT OH UCIIONb3yeT OyMe-
pauru. Kak u gpyrve mepcoHaXku «cepebpsiHOro BeKa», OH O3TOMY MMeT
OIIpefe/icHHbIe BHEIIHME IIPYM3HAKY, IOAYePKIBaBIIIe ero CBA3b ¢ OyMe-
paHrami. VI3BeCTHBI ObIIN €T0 MPOUCXOXK/IEHNeE, JKeNaHue ObITh 60raThiM
U U36aBUTBCS OT Bparos. XapakTep, IPUBLIYKY Y OTHOLICHUE K APYIUM
JTIONSIM aBTOPBI KOMMKCA B TPARULIVISIX «CePeOPSTHOrO BeKa» He COOOINIIIL.
HecomHeHHO, 3TO HaIJIO OTpakeHMe U B pe4M IepcoHaXka: peub Kanura-
Ha bymepaHra HIueM He OT/IMYaIach OT peyuy IPOYMX IepCOHaXel 1 ObiTa
IpUOIDKeHa K HOPMaTMBHOMY aHI/IMiickoMy. Hanpuwmep:

Captain Boomerang: I couldn’t have designed a better one if I'd done
it myself!

W. W. Wiggins: We've arranged several personnel appearance for you,
using the catch phrase: “Here comes Captain Boomerang!” [Broome, Infantino,
1960, p.6].

B xoHIje «OpOH30BOr0 Beka KOMUKCOB» XapKHeCC CTal CIUTATh cebs
mKeHTIbMeHOM. OH He OrpaHNYMBaICs rpabexaMy U IOIbITKaMu usba-
BUTBCS OT BParoB, a BCTYIA/l B €003 ¢ Apyrumu snopeaMu. OfHaAKO ero
MaHepa peul, KaK ¥ MaHepa peuy JPYTUX IepCcoHakell, He IIOMEeHAAC:
HU YHUYVDKUTETbHBIX CTIOB, HY aBCTPANMIICKOTO AMANEKTa, HU MPOCTO-
PeYHBIX BbIpaXKeHMI1, CBOJICTBEHHDBIX ITpecTynHMKaM. Hanpumep:

Flash: A young woman — one of the guests — died at the party, Digger!
You have anything to do with that?

Captain Boomerang: N-no! I know nothing! I swear! I was just there
to pick pockets and party-it-up! Murdering a woman is beneath a gentleman
like me, Flash! [Broome, Infantino, 1978, p.5].

C HavyazIoM «COBPEMEHHOT0 BeKa KOMUKCOB» MePCOHAX CUIBHO M3Me-
Huica. Kammran BymepaHr cTan pacucToM 1 cekcuctoM. Ecmm roBoputsb
0 paccMaTpuBaeMOM IIepCOHaXKe, TO Ha MepBBIil IJTaH BBIIIN STOM3M U Ca-
MOYBEPEHHOCTD 1 OTHOBPEMEHHO TPYCcOCTb U HenpodeccronanusMm. XKe-
JIaHVe YHUYTOXKUTH BParoB U CTaTb OOTaThIM OTOLUIO Ha 3a/jHUIT IUIaH.
VismeHNMMach €ro pedub: OH CTal TOBOPUTD, KaK TUIIMYHBIN IPECTYIHUK,
HOABM/INCH OOCILIeHHAs JIEKCHKA, JUa/IeKTU3MBbI, HeBepHOe IIPOV3HOLIeHNe
cnoB. KpoMe Toro, B peun cMellanuch aBCTpanmiickuil guanekt (gdae)
u npocropeune (myte, yer). OT0 3aTPYSHAIO MOHMMaHNUe CMBICIA IIPOY3-
HOCUMBIX peruk. Hanpumep:

Captain Boomerang: Gdae. Capn Boomerang’s the name. Here’s why
[Ostrander, McDonnell, 1987, p.16],
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nin:

Captain Boomerang: Yknow, yer bloody useless without yer grim-
mick, myte [Ostrander, McDonnell, 1988, p.12].

B nauane XXI Beka IepcoHa’k CHOBAa M3MEHWICA, Ha 3TOT pa3 B JIy4-
myo cTopoHy. OH CTaHOBUTCs Xpabpee, B HEM MeHbIIle PaCYeTINBOCTI
u Gmaropasymusi. HabmiofaoTcss n3MeHeHNs U B pedl: OHA He SIB/IETCS
HApOYNTO HEIPABM/IBHON — HAIPOTUB, IPUOIVDKAETCS K HOPMATUBHOMY
AHITIMIICKOMY 53BIKY, B KOTOPOM, OFHAKO, IPUCYTCTBYIOT HEKOTOPBIE [{ia-
JIeKTHBIe 971eMeHTHI (izzat, ol, yo’). Hanpumep:

Deadshot: ’'m not doing anything until I talk to Waller.
Captain Boomerang: Izzat so? [Glass, Dallocchio, 2011, p.20],

nin:

Captain Boomerang: See this here? I present from Waller, controls
those bombs in yo' necks. Either you do exactly like oI’ Boomer says, or the
people next ta you get wet [Williams, Lee, 2016, p. 8].

ITepconax komukco JTrok Keitmxk e60TrpoBa B caMoM Havaste «OpoH-
30BOr0 BeKa KOMUKCOB» [Goodwin, Tuska, 1972]. 9To opnH u3 nepBeIx dep-
HOKOXXJX CyIIeprepoeB, IIOABUBIINXCS HA CTPAHMUI[AX KOMIKCOB KOMITAaHUY
Marvel Comics. OH BbIpoc B [apreme, ieTCTBO NpoBen B 6aHfe, HO CyMen
BBIOPAThCS U3 IIPECTYIIHOTO MUpa U IOTYy4IUTb PaboTy B mommuuu. TeM He
MmeHee JT1ok Keilx monasjaeT B TIOpbMY 110 JIOOKHOMY OOBMHEHNIO, T7ie 00pe-
TAaeT CBEPXYeIOBEYECKIE CHUIBI U PEILAET MCIONb30BATh UX B O/Iarnx Lesix.

Kaxk roBopustocs Bbilile, B «OpOH30BOM BeKe» aBTOPBI KOMUKCOB Iiepe-
CTalu CTPOrO C/IefOBaThb lieH3ype. I109TOMY HMEPCOHAXY CTalIU IOXOXKU
Ha peajibHbIX yIofeil. VIMeHHO moartoMmy peub Jlroka Kefifika moxoxka Ha
XVBYIO, €CTECTBEHHYIO PeUb I COOTBETCTBYET OKPY)KEHIIO, B KOTOPOM OH
BbIpOC (ain’t, em, capn). BHeIIHOCTH epcoHaXKa Tak>Ke ObLIa TUIIMYHA IS
€ro pachl U COLMAIbHOI CTPAThL: YepHble KypUyaBble BOIOCHI, MYCKY/IUCTAs
¢urypa, pybalika HapacIalky, Lierb Ha nosice. Hanpumep:

Captain: Man like you — with no love for them smart talkin’ punks —
could do himself some good. Just have to help me learn what that bunch is up
to, an’ when they plan to make their move.

Luke Cage: An’ maybe do you some good with that new warden, huh?
Public relations ain’t my bag, capn [Goodwin, Tuska, 1972, p.4],

nnn:

Luke Cage: Uh-oh — the big bruisers. They knocked me out last time
I went up against ‘em...an’ that ain’t an everyday occurrence [Claremont, Cock-
rum, 1978, p.13].
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JIrox KeliiyK HEKOTOpoe BpeMs He IOABJIAJCSA Ha CTPAaHUI[AX KOMUK-
COB, HO BepHYy/cs B Hadase 1990-x rofjoB. B Havyasie «COBpeMEHHOTO BeKa
KOMIKCOB» 00pas 1 peyb IepcoHaXka Opiin nepepaboransl. Terepnb B ero
pemMKax He 6bUTO TAKOTO KOMMYECTBA MPOCTOPEYHBIX BbipakeHnit. OHa,
KaK ¥ pedb reposi, OIMCAHHOTO Bblllle, IPUOMM3NIACh K IUTEPATYPHOMY
AHITINIICKOMY A3BIKY. BHeIIHOCTD TaK)ke IepecTtaa 6bITb OPOCKOIL: KpyTI-
HBIIl My>)K4Ha, B KYPTKe, MHOrAa B pyrdonke. Hanpumep:

Luke Cage:Ican'tlet you to take me in — there’s too much at stake.
Hulk: I'm disappointed, Cage. On the law, with such bad element? [McLau-
rin, Turner, 1992, p.18].

ITpocnenns M3MeHeHMs B pedM IepCOHaXKell KOMMKCOB, MOXHO Cfie-
JaTh pAJL BbIBOLOB. ABTOPbl KOMUKCOB, CO3JlaBas CBOMX II€PCOHAXKeIl,
OPMEHTHPOBATUCh Ha COBPEMEHHbIE VM COOBITIS IIOMUTUIECKOI U KY/Ib-
TYPHO XM3HI:

1) B mepyoy aHTUKOMMYHUCTIYIECKIX HACTPOEHMII Obl/Ia BBEfIeHa 1IeH-

3ypa, CHeNaBlIas peub BCeX IePCOHaXKell CTaH/IapTU3MPOBaHHOI;

2) smoxa 1960-x u 1970-X rogoB HOBIUsIIA Ha «B3POCTIEHNE» KOMUK-
COB, IJITABHBIMM T€POsIMM CTAHOBU/IMCH IIPENCTAaBUTENN JPYIUX IT-
HUYECKNX IPYIIIL, 0COOEHHOCTHU Pevr KOTOPHIX HEOOXOAMMO ObITIO
nepefarb B KOMUKCAX;

3) ¢ 1980-x romoB CIOXKETBI 1 XapaKTepbl MepcoHaXeil cTamyu 6oree
popabOTaHHBIMIL.

HaspanHble M3MeHeHN: HALLUIM OTPa’keHNe B peueBOil XapaKTepUCTUKe
TIepCOHaXKEN: 3TO I HOPMATUBHbIV aHITIMIICKUIA A3BIK, U 0o0OcI1IeHHas TeKCU -
Ka, ¥ AMAJIEKTU3MBI, ¥ IPOCTOpEeYNE, BhIJAIOLIE IPOMCXOXKEHNE TEPOEB.
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KOMITAPATUBHBIV AHAJIN3 MEXJOMETUI
B AHITTOA3DbIYHBIX KOMIMKCAX 1 IX PYCCKUX
N NCITAHCKUX ITEPEBOJJAX

B.A. ®ponosa,
MmarnucTpast 1-ro roga o6ygenns*, CII6I'YAII

B craTbe IpMBOANTCS aBTOPCKast KIACCU(UKALINIT MEXIOMETHIT, a TAKXKe pacCMaTpu-
BAIOTCA YIOTpeO/Ie e ¥ CIIOCOObI Iepefiady MeXKIOMETHII TP IlepeBOJie C AHITIMIICKOTO Ha
PYCCKMIT ¥ MCTIAHCKMIA A3BIKM B KOMMKCaX. Pe3y/ibTaTbl KOMIIApaTMBHOTO aHa/IN3a TTOKA3bI-
BAIOT, YTO IIePEBONYMKI Ha PYCCKUIT M MCIIAHCKUIT A3BIKY IT0-Pa3HOMY HOAXOIAT K IIpobiie-
Me Tepefiadyt MeXX/JOMeTHII TPy MepeBofie.

Kniouesvle cnosa: MexxmoMeTiie, 3BYKOIIOIpaykaHue, KIacCuUKAIVA, CIOBO-TIApasnT,
pe4eBOIt aKT, aHa/IN3, KOMUKC.

* Hayunblil pyKoBoguTenb: CT. Ipetl. O. B. 3mo6uHa.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF INTERJECTIONS IN ENGLISH-LANGUAGE
COMICS AND THEIR RUSSIAN AND SPANISH TRANSLATIONS

V. A.Frolova

This article discusses the usage and methods of translation of interjections from English
into Russian and Spanish in comics. The results of the comparative analysis show that the
Russian and Spanish translators interpret interjections differently.

Keywords: interjection, onomatopoeia, classification, filler, speech act, analysis, comics.

MexoMeTHs: 4acTO YIOTPeO/IIOTCS B MOBCENHEBHOI, PasrOBOPHOIL
peun 1 Bce XKe OCTAI0TCA HalIMeHee M3y4eHHBIM K/IaCCOM CJIOB B CUJTY CBO-
ero IPOMEXYTOYHOTO IOJIOKeHMsI B 001elt cucteMe wactelt peun. Hamre
MHEHJIe O MEeXIOMe T O7IM3KO K €T0 ONpefie/leHNI0, IPUBeJleHHOMY B «Pyc-
CKOJ1 TpaMMaTHKe»: 3TO K/IacC HeM3MEeHAEMbIX CTIOB, CTy>KalljuX /Il Hepac-
YIEHEHHOT O BbIPaYKEeHNA YYBCTB, OLYILIeHUIA, JYLIeBHBIX COCTOSHUIL U JpY-
rMx (4aCTO HENPOM3BO/IbHBIX) SMOIMOHAIBHBIX U SMOIVIOHATbHO-BOJIEBBIX
peaKLuil Ha OKPY>KaIoLIYI0 AelICTBUTeNLHOCTD [Pycckas rpammarika, 1980,
¢.735]. Taxoke MBI IpUUNCIAEM K MEKIOMETUAM 3BYKOIOApaXKaHNUs, I10-
CKOJIbKY OHU SIBJISAIOTCSI OCO3HAHHBIM 3BYKOBBIM BOCIPOM3BELieHMEM Ieli-
CTBUIL, KOTOPBIE ITPOVM3BO/NT Y€TOBEK, 3BepPh MM IpefMeT. TakuM 06pasom,
MBI BbIfIe/IIeM K/IacC MeX/IOMETHII B LIMPOKOM CMbIC/IE U TIOfipasfiesiieM ero
Ha COOCTBEHHO MEXJOMETIS U 3BYKOIIOAPaKaHNA.

Hapspy ¢ npobnemoit onpefeneHnsi rpaMMaTH4ecKOro CTaTyca Mex-
TOMETHI CYIeCTBYeT ellle P, HepelleHHbIX BOIIPOCOB, I B IIEPBYIO OUe-
pefib 3TO COCTaBJieHMe CTPONHONM Kinaccubukauuu. Mpl nmpopaboramu
COOCTBEHHYIO KIaCCHQUKALNIO, KOTOpash IOCAYXXIIa OCHOBOJ HAIIEero
uccnenoBanys. Ha ocHOBe pas3/MyHbIX IIPU3HAKOB HaMy OBIIO BbIfieTIEHO
HECKOJIbKO TPYIII MEXTOMETUI ¥ 3BYKOIIOApaXkaHuiI (cM. puc.).

[TpencraBnsercs HeOOXOAVMbBIM aPIyMEHTHPOBATh Ha/IN4Me B KTaCCH-
duKanuy CIOB-MapasuTOB U MEXIOMETNII, OPraHM3YIOLINX PedeBOIl aKT.

CrnoBa-mapasuThl, NpUHAIEKAIIMe K IUIACTY PasTOBOPHON JIEKCUKI,
KaK IpaBIIO, IPOM3HOCAT, KOITla HY>)KHO COPMYINpPOBaTb OTBET, KOIZA
OpaTop JIYKaBUT, KOIZIa OH He 3HaeT OTBETA Ha BOIIPOC. 3a4acTyIO OHM CITy-
JKaT CBOe0OPa3HBIM «KJleeM» JIsI BhICKa3bIBaHMsI. B CBOIO Oueperb, MeX/I0-
MeTMs, OpPTaHU3YIOII/E Pe4eBOoll aKT, aKTya/IM3UpPYyIOT pedeBble aKThl, KO-
TOpBIe HAIlpaB/IeHbl Ha PELMIIeHTa 1 00/IafaloT OIpefeieHHOI PyHKImel
B 3aBUCUMOCTH OT I1€/IM BbICKa3bIBaHUs roBopsiiiero [3pib6eBa, 2016].

B xome uccnemoBaHMsA OBUIM IMpOAHAMM3MPOBaHBI 158 IpyuMepoB
MEXITOMeTUI ¥ 3BYKOIOApaskaHMil u3 komukcos Scott Pilgrim and Scott
Pilgrim’s Precious Life u Deadpool (Ne 1, 2, 4-6) Ha anrnmiickom [O’Malley,
2004; Lee, 1997], pycckoM ¥ MCHAHCKOM S3bIKaX. BBIBOJBI MOXKHO pas-
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MexaomeTus (B WMPOKOM CMbIC/e)

/ \

CobCTBEHHO MeXLoMeTHA 3ByKonogpaskaHua
Mo NPOUCXOKAEHNIO Mo konnyectsy Mo cemaHTUYeckomy Mo vactoTte
OMMOHEHTOB npusHaKy ynotpebnexus
/\ B NOBCEAHEBHOM
/ peun
MexgomeTtuna
MepsoobpazHble OJHOKOMMOHEHTHblE ) smouuii
MexaomeTuna PerynapHble

Henepsoo6pasHble | | MHorokomnoHeHTHbIe | ¥ 5onensbaBneHNS

HeperynapHbie

=N MexagomeTtua
3TMKeTa

MexapomeTtus,
opraHusyloLLme peyeBoit akT

Cnosa-napaambl

Puc. Knaccudukaiysa Me>XIoMeTi

menuTh Ha ABe rpymmsl (1) CBSI3aHHbBIE C KONMMYECTBEHHBIM COCTABOM
u (2) cBsA3aHHBIE CO CIOCOOAMM ITepefadn aHITIMIICKIX MEXIOMEeTHIT Py
IlepeBojie Ha PYCCKUIT U MCIIAHCKWII SI3BIKH.

1. 3158 eguHnil 60NBIIMHCTBO COCTABIAIOT 3BYKOIOfpaxkanusa: 105
(~66,5 %), MEXIOMETII JKe 3HAYUTEIbHO MeHblie: 53 (~33,5%).
Obuiee KOMMYECTBO MeXZOMeTUil — 53, cpemu KOTOPBIX 26
(~49 %) — smonmoHanbHbie, 8 (~15,5%) — BONEUIDBABUTEND-
Hble, 9 (~17,5%) — MeXIoMeTus, OpraHuU3yIOILIe PeYeBoN aKT,
5 (~9%) — srTukeTHBle MeXAOoMeTUs, 5 (~9%) — cnoBa-mapa-
3UTBHI.

Ob1ee KOMMYECTBO 3BYKOHOApakaHMit — 105, cpefu KOTOPBIX
68 (~65%) — HeperynApHbIe, a 37 (~35%) — perynapHble.
Croco6bl nepefauy MeXIOMETU-9MOLMIT ¢ aHITIMIICKOTO Ha pyc-
ckmit A3bIK: 18 (~69 %) — dyHKUMOHANTbHAS 3aMeHa, 5 (~19 %) —
tpanckpunuus, 2 (~8%) — rpancimrepanys, 1 (~4%) — omy-
IIeHMe; C aHIJIMIICKOrO Ha MCIAaHCKui A3bik: 11 (~42%) — 6e3
usmenennii, 10 (~38%) — ¢yukionanbHas 3amena, 1 (~4%) —
TpaHcnuTepauns, 1 (~4 %) — rpanckpumnips, 1 (~4 %) — pyHKuMO-
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HaJIbHasg 3aMeHa + 4acTh MEXJOMETUSA OCTaBJieHa 0e3 M3MeHEeHMIA,
1 (~4 %) — TpaHckpunuus + gobasnenne, 1 (~4%) — TpaHcIUTE-
pauus + gobaBrieHne.

5. Cnoco6bl mepeauy MeXIZOMETUI-BOJIEU3BSIBIEHUIT € aHIIUIL-
CKOr0 Ha pycckmit s3bIK: 7 (87,5%) — ¢yHKIMOHa/IbHAS 3aMeHa,
1 (12,5%) — omyuieHye; ¢ aHIIMIICKOTO Ha MCIAHCKUIT A3BIK: 3
(37,5%) — ynkunonanpHas 3amMeHa, 3 (37,5 %) — 6e3 u3MeHeH Ui,
2 (25%) — mon6op 9KBMUBATIEHTA.

6. Crioco6bl nepefa4y MeXX/JOME T STUKETA C AHITIMIICKOTO Ha PYCCKMIA
s13bIK: 4 (80 %) — mombop sxkBMBaneHTa, 1 (20 %) — nopdop sKBUBa-
JIeHTa + ONYIeHIe; C aHIIMIICKOTO Ha MCIAHCKMIT A3bIK: 3 (60 %) —
mofi6op skBuBaneHTa, 1 (20%) — 6e3 namenenwmit, 1 (20 %) — mop-
60p 9KBUBAJIEHTA + OCTaBJIeHE OHOI YacTy 6e3 M3MeHeHMII.

7. Cnoco6bl Iepefady MeXIOMETHII, OPTaHU3YIOIINX PedeBOil aKT,
C QHIJIMIICKOTO Ha pyccKuii sA3bIk: 8 (~88,8 %) — dyHKIMOHaIbHASL
3ameHa, 1 (~11,2%) — omymieHme; ¢ aHIIMIICKOTO Ha MCIAHCKUI
a3bIK: 9 (100 %) — PyHKIMOHANTbHAS 3aMeHa.

8. Crmoco6bl mepenaun CIOB-IAPasUTOB C AHITIMIICKOTO Ha PYCCKUIA
A3bIK: 4 (80 %) — PyHKIMOHANbHAs 3aMeHa, 1 (20 %) — mop6op 9k-
BMBAJIEHTA; C aHITIMIICKOTO Ha MCITAHCKMII s13bIK: 2 (40 %) — omy1iie-
Hue, 2 (40 %) — ¢yHkuMoHanpHast 3aMeHa, 1 (20 %) — IOCTIOBHBII
IIepeBoy.

9. CriocoObl Iepefauyl peryasapHBIX 3BYKOIIOApPaXaHUII C aHIJINII-
CKOTO Ha PyCCKuil s3bIK: 29 (~78 %) — ¢yHKIMOHA/IbHAS 3aMe-
Ha, 5 (~14%) — TpaHciurepauns, 2 (~5%) — TpaHCKpPUIILIMA,
1 (~3%) — TpaHCKpUIILIMSI + ONYIeHNe; C AaHIIMIICKOTO Ha MCIIaH-
cKkuit A3bIK: 36 (~97 %) — 6e3 usmeHenut, 1 (~3%) — ¢yHKIMO-
HajIbHasI 3aMeHa.

10. Crioco6bl epeiauyl Hepery/LApHbIX 3BYKOIIO[PaXKaHUIl C aHIJINII-
CKOTO Ha pycckmit sa3bik: 24 (~35%) — tpaHcimrepanus, 17
(~25%) — ¢yHKIMOHANTbHAA 3aMeHa, 13 (~20%) — TpaHcmuTepa-
1y + 3aMeHa, 4 (~6%) — TpaHckpunuus, 4 (~6%) — TpaHCIU-
Tepauys + omyinenue, 2 (~3 %) — TpaHCKpUIILUs + KobaBieHe,
2 (~3%) — tpanciureparys + fobasnenue, 1 (~1%) — TpaHcnu-
Tepauus + TpaHCKpumius + gobasnenue, 1 (~1%) — Tpancmure-
pauus + omyuieHne + fobaseHne; ¢ aHIIMIICKOTO Ha MCIIAHCKUIA
a3bIK: 68 (100 %) — 6e3 u3MeHeH NIt

TaxuM o6pasoM, Ipu Iepefade aHITIMIICKUX MEXJOMETUI U 3BYKO-
HOfpXKaHMIl IEePEeBONUYMKY Ha PYCCKUIT A3BIK Yallle BCEro Ipuberamt
K (pyHKIMOHA/IbHOJ 3aMeHe, a epeBONUMKI Ha MCIIAHCKUIT 60 OCTaB-

92



JSIIOT MEXOMeTHbIE eIVHMIbI 6e3 M3MeHeHMIT, 1100 MONb3yITCs PyHK-
LIMIOHA/TbHOM 3aMeHOI.

Pycckue mepeBOfUMKY MCIIONB3YIOT KUPUUINYeCKuil andasut, a yuc-
MTAHCKME — JIATUHCKUI, 9TO U30aB/IAeT IOCHAEeSHUX OT HEeOOXOmMMOCTI
MEHATDH HaIlJMCAaHME AHIVIMICKMX MEXIOMETHBIX efVHUL], HO 3aTPyAHSAET
MU MCKaXKaeT UX BocupuATKe. [Ipu nepepade MeXXoMeTII IePeBOUMKI
C aHIVIMIICKOTO SI3bIKa HA MCIIAHCKMIT He YYUTBIBAIOT 0COOEHHOCTH (oHe-
TUYECKOTO COCTaBa CBOETO sA3bIKa, UTO Mbl HAXOA VM KpaiiHe HeJIOTMIHBIM;
BO3MOJXXHO, ITEPEBOMYMKN OTPAHMYEHBI CKATBIMM CPOKAaMM, IIO3TOMY OHU
pelIalT OCTaBUTh MEX/OMETHsI 6e3 M3MEeHEHMIT 1 0OPATUTh CBOE BHUMA-
HIIe Ha CMBICTIOBYIO COCTAB/IAIOLIYIO TEKCTA.
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OBPA3 B.B.IIYTMIHA
B COBPEMEHHOV ITPECCE I'BATEMA/JIBI

I.A.Kymnepesa,

acimpasT 1-ro rofa o6ydenns, CII6TY

Tema cTaTby CBAI3aHA C BBIOOPOM CTpATerMii MAaHUITYITMPOBAHUA OOIIECTBEHHBIM CO-
3HAHMEM, A3BIKOBBIX CPEJICTB, a TAK)Ke PeYEBbIX IPMEMOB MOMTUTUYECKOTO IMCKYpPCa, KOTO-
pble XapaKTepU3yIT OTHOLIeHMe K npe3usieHTy Poccun B.B.IlyTuny co cTOpOHBI Ipecch
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IBatemansl. ViccnemoBaHme 0OCHOBaHO Ha fMaHHBIX 32 2014-2018 ropbl rBaTeMabCKMX ra3eT
«Jla xopa», «IIpeHca mubpe» n «I7b nepuopuKo». llenpio HaHHOI pabOTHI SABIAETC pac-
cMOTpeHue 1 aHamu3 obpasa Bragyumupa ITyTiHa Kak pOCCUIICKOTO MOIUTUYECKOTO /THfe-
Pa, a TaK)Ke BBIABJIEHME TeX A3bIKOBBIX CPEJICTB, C IIOMOILbI0 KOTOPBIX CO3[jaeTCsA JJaHHBIN
obpas.

Kntouesvie cnosa: vcrnanckuil A3bIK, TOMUTUYECKUIT IUCKYPC, peueBas MAHUITY/IALNA,
B.B.Ilytun, npecca, [Batemarna.

THE IMAGE OF VLADIMIR PUTIN
IN THE MODERN PRESS OF GUATEMALA

D. A.Kushnereva

The topic of this article is related to the choice of strategies for manipulating public con-
sciousness, language means, as well as speech methods of political discourse, which charac-
terize the attitude to the President of Russia Vladimir Putin of the press of Guatemala. The
study is based on 2014-2018 data of Guatemalan newspapers “La Hora’, “Prensa Libre” and “El
Periddico”. The purpose of this work is to examine and analyze the image of Vladimir Putin as a
Russian political leader, as well as to identify the linguistic means by which this image is created.

Keywords: Spanish language, political discourse, speech manipulation, V. V. Putin, press,
Guatemala.

CMM cTanu OfHUM U3 ITTABHBIX CPENCTB Ile/I€HAIIPABI€HHOIO KOH-
CTPYMPOBaHMA NOAUTUYIECKUX NOPARKOB. [lonmuTnyecknit JucKypc AB-
NAeTCA OTpakeHMeM OOlecTBa, Yepes3 cosfjaBaeMble MM O0Opasbl MBI
MO>KeM TIOCTUTHYTb OTHOILeHNe TocnefHero K Mupy. CyllecTBYIOT pas-
MMYHBle KMaccuduKanmum cTpaTernii M TaKTUK HOMUTUIECKOTO AMCKYP-
ca. B pamxax maHHOI pabOTBI MbI OCHOBBIBaeMCsl Ha KIacCUUKAIIUML,
npennoxenHoit [I. P. AkomoBoit [AkomoBa, 2013], a Tak)xe MCHONb3yeM
Kraccudukannio Metadop, npemroxennyo A.IL Uynnnoswsim [Uynu-
HOB, 2001].

O6pa3 Bragumupa IlyTnHa Ha cTpaHMIIaX IBaTeMasIbCKoOil raseTsl La
Hora nopgaercs yalie BCEro yepes CpaBHEHMS C OPYTUMU IOMTUTUKAMMU,
B OCHOBHOM C aMepUKaHCKUM nufepoM [loHanbroM Tpammom, Hanpumep:

Amigos malandrines. Eso es lo que son, tanto el flamante presidente de los
Estados Unidos, Donald Trump, como el autoritario megalomano, Vladimir
Putin. <...> Hoy se defienden mutuamente y mds parecen Hermanas de la
Caridad... La pregunta de muchos la sitdan en el tiempo: ;Cudnto les durara
la luna de miel? Una amistad pegada con moco <...>. Aunque hay que decir
que no conocemos las razones que unen a los tértolos. Dependiendo de ello,
se podria pronosticar si tal love story tiene rango hollywoodesco [Blandon,
2017]. — «/Ipysbsa-3momen. Botr keM OHU SAB/AITCS, PABHO KaK HOBOSB/IEH-
uoii npesuzenT CIIA Jonanpy TpaMmrl, Tak U 4el10BeK C aBTOPUTAPHOIN Ma-
Hueit Bemmaua Bragumup [Tytun. <...> CerogHs oHM 3al0MINAT APYT APY-
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ra 1 6Osbllle TIOXOXKM HA CeCTep MUIOCEPAUs... BOIpoc, KOTOpbIl MHOIMX
ceifyac VIHTEpecyeT: KaK JO/NTr0 IPOJIUNTCSA 9TOT MeXOBbIil Mecsan? [Ipyxoa,
KOTOpas Aep>KUTCA HA COINIAX <...>. XOTA HaZlo OTMETUTD, YTO MBI He 3Ha-
eM IIPUYNH, KOTOpble O0BENUHAIOT 9TUX HEPAa3TyYHUKOB. B 3aBucumocty ot
9TOT0 MOXKHO ObIIO ObI ITpefiCKa3aThb, OyfeT /U NMeTh TaKasi MCTOPHA T0OBI
TONIUBYACKUI CTATyC».

Cratbsi, U3 KOTOPOIT B3SIT HaHHBIN OTPBIBOK, ITOTHOCTHIO MOCTPOEHA
IIpY IOMOIIY TAKTHUKM MPOHU3MpPOBaHMsA. Bo BpeMs BBIOOPOB IIpe3nsieHTa
CIITA TpamI B cBOMX pedax B OCHOBHOM IIOJIOXKUTENbHO 0T3bIBajcA o I1y-
THHE, BO BCAKOM CJIy4ae B YNC/IO ero NpeABbIOOPHBIX 00elaHmil BXOAVIIO
YCTaHOBJIEHVE XOPOIINX OTHOLIEHNIT ¢ rpesugeHToM Poccun. Takke oT-
MeTuM, 410 06pa3 Tpamma poccuiickumu CMI mogasascst B 6omee Bbl-
TOJHOM CBeTe, HeXXel 06pas ero onmonedTta Xwuiapu KnnHtoH. ABTop
cratbyt B La Hora, mpoHusupys, cTaBuT 1oj, COMHeHue ApyX0y ABYX IO-
mutukoB. CpaBHenue ITyruna u TpaMma ¢ «cecTpaMy MUIOCEPAUS», UC-
Ho/b30BaHMe aHrUI3MoB (love story u hollywoodesco), a Taxxe Takux
CJIOB 1 BBIpXXeHMIL, KaK la luna de miel, pegada con moco u tértolos, eme
pas NOJYEepKUBAIOT COMHEHNE aBTOpa B VICKDEHHOCTU «JPY>KObD» JIBYX
HOMUTUKOB. Tak)Ke MbI MOYKEM BUETH 3/1€Ch IIPYMEHEHe TaKTUKY [Ipef-
YIpeX/IeHNsA: aBTOp CTaThbU 4epe3 MCIONb30BaHME TAKUX SAPKUX CIIOB-
apdeKTNBOB, KaK «3/I0fieV», «<HOBOSIBIEHHBIV» U «MaHVsI BETUYMSI», IPU-
3bIBA€T C OCTOPOYKHOCTBIO OTHOCUTDBCS K JAHHBIM ITOJIUTUKAM, YTO, B CBOIO
oveperb, HETATMBHO CKa3bIBaeTcs Ha obpase mpesngeHTa PO.

MurepecHo otmeTuTh, 4TO Prensa Libre, Taxke mpencrasisioiias
npeccy I'Baremasnbl, 0COOEHHO MHTEPeCYeTCs JMYHON JXM3HBIO Nufepa
Poccun. B crarbe Putin, el conquistador [Villalobos Viato, 2016] («Ily-
TUH, 3aBO€BaTe/b» ), TOBOPUTCS BOBCe He 00 yClexax Mpe3nieHTa Ha [o-
JIUTUYECKOIT apeHe, a 0 ero «TI00BHBIX 3aBOeBaHUAX». VIcIonbp3oBaHMe
MUIATAPHOI MeTadOpbl IPU3BAHO BBI3BATH MHTEPEC CO CTOPOHBI YNTA-
teneit. [asera TepseTca B HOrafiKax, IbITasACh IOHATD, KTO XKe ABJIAETCA
HOBOII «CITy THUL|ETI» TPE3UIEHTa, Ha3bIBasi TO OBIBIIYIO TUMHACTKY AJu-
Hy KabaeBy, To yeMnnonky mupa no 6oxcy Haranpio Porosuny. Toso-
pst o PorosmHoit, razera aet mop3aronoBok: La nueva “zarina” («HoBast
»lapuua“»), TeM caMbIM MCIONb3Ys TaKOM MeTOJ pedeBOIl MaHUITYIIsA-
LMY, KaK ajUTI03Ms Ha MCTOPUYECKMIT GaKT, U CBS3BIBAS MM IPe3U/jeHTa
P® c camopnepsxaBueM.

I'Batemanbckas rasera El Periddico He ocraBisier cBoMX dmrarenei
6e3 cpaBuenus nupepoB CIIA u Poccun. B ogHoit u3 crateit B CBs3U €O
BCTpedell IPe3UAEeHTOB ObIT IPECTABICH PUCYHOK CO CPaBHEHUEM [IBYX
nomutukoB [Trump..., 2018] (cm. puc.).
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Bcrpeya lNytuHa u Tpamna

Pasanuuns

HuKorga He cosepLuan ownboK
Ha nybnuke

Het mobunbHoro Tenedora, i P BpickasbisaeT cBoe MHeHMe B
onupaetca Ha CMW ceoeit

:
<> CnosecHble 3aHoCbI
:

couuanbHbIX ceTax
cTpaHbl
Cnerka nogHumaet 6posu, <

P> Xonepuk, npotusopeymnT cam
BbIpa)kas CBOU 3MoLUU

. cebe 1 CBOMM COBETHUKaM
HaxoguTtca B Kypce cobbiTuit

6narogaps AoKAagam CBOUX

cnyx6 n gangrecram CMU HuTaib fame camble
HebosblUKe 3aMeTKM

Ynpaensem cmpaHoli Bbi6paH npesudeHmom
18 nem 18 mecayes Hazad

P> CoseTHuKam TpyAHO 3acTaBUTb ero

CXOACTBA

'Yy Boratbl

TeHAEeHUUsA K aBTOPUTAPHOCTU

NobsaT yausnate,
MPUHUMAKOT OAHOCTOPOHHUE
peweHunsn
HauunoHanucrbl
65 nem 72 200a
IKC-COTPYAHUK Mynbtummnnnmonep
Kre g MarHaT HegBUXXMMOCTU

Puc. Cpasuenue npesunenta PO B.B.ITytuna n npesugenta CIIA JI. Tpamma.

®oro: AFP, A. [Ipyxuuns, b. Cmsmosckn. Vicrounuxk: https://elperiodico.com.gt/
mundo/2018/07/18/trump-afirma-ser-el-presidente-mas-firme-con-rusia/

CxasaTb OJIHO3HAUHO, KaKoJi 00pa3 ImpecTaB/ieH B 6ojee BBIMTPBINI-

HOM CBeTe, JOBOJIbHO TpyAHO. OTMevaeTcs1, 4To 0b6a MONMUTUKA HpUfiep-
JKUBAIOTCSI aBTOPUTAPHOTO CTUIIS IIPAB/IEHNS, IPEAIIOYNTAIOT IIPUHNMATD
OZHOCTOpPOHHME pellleHns, n oba BecbMa 6OoraTbl. VI3 pasmmumit rasera
orMedaeT, 4To ofuH (IlyTuH) obnagaeT 6omee 3aKPBITHIM XapaKTepoM, He

96



IEeMOHCTPUPYET CBOMX 3MOLNIL, He BefleT 00lieHNe B COLMaNbHBIX CETAX
U He coBeplIaeT ommnboK Ha mybmuke. B To Bpemst kak apyroit (Tpamm) —
XOJIEPUK, COBEPIIAIOIINII CIOBECHBIE OIIMOKM, TIOOSIMIT BCEM IPOTUBO-
peunTh 1 aKTUBHBIN ITO/Tb30BaTelNb CcoliceTell. B JaHHOM IpuMepe Mbl MO-
JKeM Hab/IIofjaTh TaKOM TUI IpefocTaBaeHns nHpopmaun, Kak usdmpa-
TeJIbHAs Mofavya MaTepuasa. Taxoke Mbl BUUM MCIONb30BaHMEe TaKTUKM
MHPOPMUPOBAHMS: B Ka4eCTBE JOKa3aTe/IbCTBA IPUBOJSATCS KOHKPETHbIE
(axThl MM JAHHBIE.

Takum obpasom, noprper B.B.IlyTuHa B mpecce IBatemansl B 60/b-
IIell CTeNeHN CO3/laeTcsl Ha OCHOBe ero cpaBHeHMs c [loHambmom Tpam-
IIOM, 3TO MbI MOXKEM BUJIETh B TaKuX raserax, kak El Periddico n La Hora.
OcHOBHbBIE TaKTUKM pedyeBOll MaHUIYAALUU, KOTOpPbIe MCIONb3YIOT 3TU
nepuopudecKyie U3gaHusa, — UPOHU3NpPOBaHue, IpeyIpeKeHne 1 NH-
¢dopmuposanue. Prensa Libre — eguHcTBEeHHOE 113 PacCMOTpPEHHbIX U3JIa-
HIIT, KOTOpO€ IIOMUMO IIOIUTUKY MHTepeCcyeTcs TMYHON >KM3HBIO IIpe3u-
neHTa. OCHOBHBIE CPE[ICTBA PeUeBOI MAHUITY/IAINY, KOTOPbIE MICIIOTb3yeT
Prensa Libre, ato ammosun, metadopsl, nHPOpMAILMOHHAs TTEPerpy3Ka,
TaKTUKM «aHANMN3-MUHYC» U «QHAJTU3-TITIOCY.
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YK 81’371

300MOP®U3MbI KOT I COBAKA B APABCKO-PYCCKOI
KOMMYHUKALININ

X.A.Xedun,
Marucrpasr 2-ro roga obydenus*, CII6I'Y

CraTbsi MOCBAIIEHA MHTBOKY/IBTYPOTIOIMYECKOMY aHamM3y 300MOp¢HBIX MeTadop
(kom u cobaka) B Tpoljecce apabCKO-PyccKoil KOMMYHUKanuit. C 9TON 1Ie/bI0 BBISBIEHBI
U ONMCAHBI IMHTBOKY/IBTYPHBIE 0COOEHHOCTI CeMaHTHUKI 1 QYHKIVOHMPOBAHIS 300MOP-
¢$13MOB Kak parmMeHTa sI3BIKOBOI KaPTUHBI MMpPa B PYCCKOM si3bIKe Ha (OHe apabCcKoro.
Takoxe MCCIeTOBaHa KYIbTYPHO-A3bIKOBAs KOMIIETEHI[VSI IIPY UCIOIb30BAHUU 300MOPd-
HBIX eIMHNI] B CO3HAHUY HOCUTeJIelT A3bIKa 1 GOPMIPOBAHUY OOLIHOCTH KY/IbTYPHO-A3BI-
KOBOTO CAaMOCO3HAHIA y PYCCKOTO U apabCKIX HapOMOB.

Kntouesvle cnosa: MMHTBOKYIBTYPOTOTIMYECKII ACIIEKT, 300MOP(DI3M, CEMaHTUKA, A3bI-
KOBasi KapTHHA MUPa, apabCKuil A3bIK, PYCCKUIT A3bIK, KOMMYHIKALA, KyIbTYPHOE CaMo-
CO3HaHMe.

ZOOMORPHIC LEXEMES IN ARABIC-RUSSIAN COMMUNICATION

Kh. A.Hefny

This article is devoted to the linguistic and culturological analysis of zoomorphic
lexemes (cat — dog) in the process of Arabic-Russian communication by identifying and
describing linguacultural features of the semantics and functioning of zoomorphisms as a
fragment of the linguistic world-image in Russian against the background of Arabic and
the study of cultural and linguistic competence when using zoomorphic units in the minds
of native speakers and forming a common cultural-linguistic identity among the Russian
and Arab peoples.

Keywords: linguocultural aspect, zoomorphism, semantics, linguistic world-image, Ara-
bic language, Russian language, communication, cultural identity.

* Hay4Hblil pyKoBOAMTENb: KaHf. (uton. Hayk, pou. T. b. Apyosa.
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CoBpemMeHHbIe 300MOpdHbIe 00pasbl IPHOOpeNt YCTONYNBOCTD U CTa-
MM OTPaXKaTh HALMOHATBHO-KYIBTYPHYIO CIIeLU(NKY, MUPOBO33peHIe
Y MUPOBOCIPUSATHE PA3TIMIHBIX KYJIBTYP M HAPOHOB. 300MOpdHBIE MeTa-
¢dopbl celtuac aKTUBHO UCIOIB3YIOTCS B TOBCEFHEBHOI pedn MHOTUX KY/Ib-
TYP JUIsL OIIMCAHMUS COCTOSTHYS Y€/IOBEKA, [Is1 BBIPKEHSI IIOJIOKUTENBHO-
IO MM OTPULIATENIBHOTO OTHOLIEHMsI K HEMY, AJIs OLIEHKM ero XapaKTepa,
[O3TOMY B MCCIIEOBAHMSAX TOCTIEHNX JIeT Y/iesieTCs 60/bliioe BHUMaHIE
M3YYEeHNIO 9BOMIOLNY 300MOP(13MOB, X BK/IA[Y B KYIbTYPHOE HacTIeye
PasIMYHBIX HAPOJOB 1 VICIIO/Ib30BAHNIO B COBPEMEHHOI peyn.

JJOCTaTOYHO TepCIeKTMBHBI CPaBHUTEIbHBIE MCCIELOBAHNS PYCCKO
U apabCKOIl KY/IbTYp IOCPEACTBOM ITOC/IEOBATEIBHOTO PAaCcCMOTPEHMS
CXOJICTB 1 Pas/INymil X HAI[VIOHA/IbHO-KY/IBTYPHBIX LIEHHOCTEN 1 0CObeH-
HocTeil. Oco60ro BHMMaHNS 3aCTy>KMBAET TMHTBOKY/IBTYPOIOTMYECKII
aHanu3 ynoTpe6eHns 300MopdHbIX MeTadop apabCcKoit U PyCcCKOit Kyb-
TYp [PV OIVICAHWUM M OLIEHKe MOBeJeHNsT YeTOBEeKa.

J/ist IpaBUIBHON TPAKTOBKM 300MOP(HBIX JIEKCEM B ITpoliecce apad-
CKO-PYCCKOI KOMMYHUKALIMU CTIEyeT PacCMOTPeTh 00pasbl HEKOTOPBIX
SKMBOTHBIX, 0COOEHHO TOMAIIHUX (Kouika, cobaxa), BhIIENsIA UX Ha OCHO-
Be KY/IBTYPHBIX 0COOEHHOCTEI PYCCKOTo U apabCKOro HapOOB.

Kom/xowxa — opyH 13 caMbIX ITONY/ISIPHBIX B PYCCKOI IMHIBOKY/Ib-
Type 300MOp(hU3MOB U VU3MI0OTEHHBII NIePCOHAX AETCKOro (OIbKIOpa.
MHoro meceH u cKasok mocsseHo Kotodero VBaHOBIYY, KOTOPBIT MO-
JKET BBICTYMATh B (POTIBK/IOpE KaK CTEPEOTHUITHBIN 00pas, ynoTpebiseMblit
IJ1s XapaKTepUCTUKM deroBeKa [bpuesa u ap., 2004, ¢.92]. [Ipussranoe
MeCTO KOTa B JoMe YKa3aHO B IIOCTIOBUIIE KOom 0a 6a6a 6 usbe, myxux 0a
cobaka Ha ynuye [[Janb, 1879, c.1102].

Pycckas nocnoBuiia xumv kak kowika ¢ coéaxoii [[Jans, 1879, ¢.1109] co-
OTBETCTBYET apa6c1<0171 mocioBuie 43iA sy Aadll [Anp Maitmanu, 1972,
€.283] (HOCIOBHO «KOIIKa JTOOUT TOTO, KTO C HEll CCOPUTCsI») U apabCKoit
kpbtaroit ppase JUll s Ladll Jic Legile [ Aip Matinanu, 1972, ¢.287] (nocnosHo
«MX OTHOILIEHMS KaK Y KOIIKY ¥ MBIIIN»), KOTOPble OTPKAIOT OTHOIIEHISI
MEXXAY ABYMsI IIOSbMI, HAXOMIIVMILCS B IOCTOSTHHBIX CCOPax ¥ pasHOI/Ia-
CUSX.

EcTp u gpyrue cxoxue IpencTaBreHnss 06 obpase KOIIKM, OTPaskeH-
Hble B apaGckoM sA3bike. B HeM ecTh mocimosuia bhill 3 Suy JSL [Anb
Maiigannu, 1972, ¢.286], KoTopass HOCIOBHO O3HAYaeT «eCT MOIO ALY
M OTKa3bIBaeT MHe B OarofapHocT (T.e. He 671arofjapuT MeHsI), KaK KOLI-
Ka». 3ech IPUCYTCTBYET IIPeCTaBIeHMe O KOLIKe KaK HebGIarogapHOM
CyIeCTBe, KOTOpOe 37I0HaMEPEHHO 0OMaHBIBaeT TOrO, KTO KOTZa-ToO 00-
PpaIascs ¢ Hell XOPOIIo, 37T0CTIOBUT 32 CIIMHOI, He TOMOTaeT IPU HeoOX0-
IVMOCTY VIV He OIPAB/bIBAET OXKVAHMUIL.
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B apa6ckoit mocnosune O\ bbill sl [Anp Marigann, 1972, c.38]
(DOC/TOBHO «BO CHaX KOLIKM BUJST MBIIIEI») BBIPAXKaeTCsl MBIC/Ib O TOM,
YTO JIIO[SIM XOYETCs JOCTUTHYTb TOTO, YTO MM CHUTCS, — TaK JKe, Kak
U KOIIIKaM, — YTO IIOKa3bIBaeT UX OMM30CTh APYT K APYTY. B BeIparkenuu
Lkill s )zl awal [Anp Maitmann, 1972, ¢.158] (mocmoBHO «momobeH
KOIIIKe, VIMEIOLIell CeMb >KM3Hel») K 00pasy KOLIKY IpuberaoT A/s Omu-
CaHMs Yel0BeKa, KOTOPBIIl, CTPEMSCh JOCTUTHYTh YKe/laeMOIi 1ie/TH, TOCTO-
SIHHO IIPEOfOTeBaeT TPYRHOCTU U 06/1afaeT ClOCOOHOCTHIO M30ABIATHCS
oT 1po6sieM, TO0OHO KOIIKe, MMEIIeil CeMb >KMU3HEIT.

Cobaxa — poMmalliHee, IPUPYUYEHHOE YETOBEKOM S>KMBOTHOE ¥ OLHO
n3 Hambosee pacIHpOCTPaHEHHBIX (HapsAAy € KOLIKOM) >KMBOTHBIX-KOM-
[IAHBOHOB, TIEPBBIIT U HarbosIee UCKPEHHMIT APYT Ye/I0BeKa, IPUHUMAIO-
IIMIT yIaCTIie B OXOTE, er0 CTOPOX Y IPOBOLHUK.

O6pas cobaky MHOTO3HAYHBIIT, 00/TAIAOIII MHOXXECTBOM CMBICTIOB:
OH MOXXET HOCUTD KaK II0/IOKUTENbHYIO, TaK ¥ OTPULIATE/IBHYIO OL[€HKY.

Cobaka onmLEeTBOPSIET TaKMe TOOPOMIETENN YeloBeKa, KaK BEPHOCTD,
6INTENbHOCTD, NPUBSI3aHHOCTD, MCKPEHHOCTh U TOCTyLIaHue. B To xe
BpeMsi cobaka MOXKeT 0O€pHYThCS IICOM (XOTsI CITOBO MéC MMeeT U II0IO-
JKUTETbHYI0 OKPACKY, @ BEIPOKEHUE 00epHYMbCsl NCOM He SIBIISIETCS OJHO-
3HAYHO HEraTMBHBIM) U MPOSIBUTH 3/10CTh (COOAUUMDBCS), KECTOKOCTD,
MCTUTENTBbHOCTD, IOXOTh, TO €CTb JIMKII€e, 3BepUHbIe KauecTBa CBOETO IIpefi-
Ka Bonka [Konecos u ap., 2014, ¢.279].

B cnoBape pycckolt MEHTaIbHOCTY NIPUBOJATCA CAENYIOLIE 3SHAYEHNA
JIEKCeMBI c00aKa: COBpeMeHHOe ‘0 IPyOOM I 3710M 4Ye/TOBeKe'; HuaieKTHbIe
‘0 OpaHYWINBOM 4eoBeKe, ‘KYPOK PY)KbsI'; )KaproHHoe ‘0yTepbpox ¢ cocu-
CKOI1’; apro ‘HajbTo, ‘MWINLIOHED, ‘OO/IBIION BUCS NI 3aMOK, ‘00pydab-
HOe KOJIb110, ‘cropybneBka’ [Komecos u ap., 2014, ¢.279].

B apa6ckom asbike nekcema ISl ‘co6aka’ B IEpEHOCHOM 3HAYEHUN —
«OpaHHOE CTI0BO, MCIO/NIb3yeMO€e C HaMepeHEM YHU3UTDh TOTO, KTO BeleT
cebs1 HenogobaouuM o6pasom» [Anp Maiigann, 1972, ¢.302]. Eme 60-
Jiee AMOLVIOHAIBHYI0 HETaTMBHYI0 OKPACKy MMeeT [IePEeHOCHOEe 3HadYeHNe
PYCCKOI1 JIeKCEMBI néC — eall QK ‘méc MapIINBbIN, HETO/s, MOIeLy
[AcrokeBuy, 2003, c.19].

C obpasom cobaky CBSI3aHBI PYCCKUe IIapeMUM, aHATOTMIHbIE
apabcknM. Hanpumep, mocnosuia cobaxa naem, Ho He Kycaem [Jlanb,
1879, ¢.1116], sBnstomasicsi SKBUBAJIEHTOM apabCKOil IIOCTOBUIIBI
sannle s A QIS [Anp Maiiganu, 1972, c.282], ynorpe6nsercs mis
yKa3aHMs Ha TIOBefeHIe TPYCIMBOI WM IPOCTO HEOOYIEHHOI cOOaKy,
CIIMIIKOM yBEpPEHHOII B cebe 1 MMEIoIIeil IPUBBIUKY OTIYIMBATD YYXKUX
TaeM, He IIePeXOfis B HACTYIIIEHIe.

100



/3 cka3aHHOTO MOXXHO CHeTIaTb BBIBOJ, YTO 300MOP(Y3MBI IIPUAAIOT
pedn 0cobyio BBIPa3UTETbHOCTh B KOMMYHUKAIVM, a TAKKe HeCyT MH-
¢dbopManMIo 0 TpagULUAX, CIOKUBIINXCSA Y Pa3HBIX HAPOJOB MIUPA, O Xa-
PaKTepHBIX CIIOCO0aX OTPa’KeHUS NeIICTBUTENTLHOCTY B UX sA3bIKe. TaK,
Ye/I0BEK BCET/ja CTPEMUTCS COUBMEPATh 00BEKTHI OKPY>KaIoIell HeliCTBU-
TEJIBHOCTY € CO00J1, HOMMHAIMA YeTOBEYeCKIX Ka4eCTB C IIOMOLIBIO 9THUX
00BEKTOB CBUICTEIBCTBYET 00 aHTPOIOLEHTPUYECKO HAIPaBIeHHOCTH
4Ye/I0BEYECKOTO MBIIIJIEHNSA B LIE/IOM.
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YIK 811.11.474

CUHOHVMMYECKUE PAIBI C CEMAHTUYECKIM
OCHOBAHVEM HY>KHO B CUICTEME CPABHUTE/IbBHBIX
KOHCTPYKIIMI B PYCCKOM U KUTAVICKOM SI3BIKAX
(JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMMYECKN ACIIEKT)

Yoy A,
acnupaHT 1-ro roga o6ydenns*, CII6I'Y

Crarbsl IOCBSIIEHA MCCIE[OBAHNI0 CHHOHMMUYHBIX YCTOMYMBBIX CPAaBHEHMI, 00b-
€/IMHEHHDBIX MTPU3HAKOM «HY>KHOCTHU», B PYCCKOM U KMTANICKOM fA3bIKaX. TV €IMHUIIbI 13-
YYaKOTCA C TOYKM 3PEHNUA OTPaKeHUsA B HUX HAIMOHANbHOTO CO3HAHMA, MEHTa/JTbHOCTH,
KYZIbTYPHBIX HMPEANOYTEHUI 1 I[eHHOCTe A3BIKOBOTO KO/NIEKTMBA. AHa/lN3 MPOBEJiEH IO
TpeM [TapaMeTpaM: TOXKIAECTBEHHOE WV OIM3KO€e 3HAUEHIIE, COBIIA/ieHIe B IPEIMETHOII OT-
HEeCEHHOCTH, OAMHAKOBasl IEKCUKO-(ppaseonornyeckas coyetaeMocTb. OcobeHHOCTI yIIo-
Tpe6/IeH s yCTOMYMBBIX CPABHEHWIT C OCHOBAHIUEM HYJ(HO B PyCCKOM VM KMTAIICKOM SI3BIKAX
B JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYECKOM aCIleKTe Ipex/e He PacCMaTPUBAINCD, YTO 00YCIOBINBAET
aKTyaZIbHOCTD MCCTIENOBAHMA.

Kntouesvie cnosa: cpaBHUTENbHbIE KOHCTPYKLIMY, CMHOHMMUYECKNE PAJbI, OCHOBAaHME
HY#HO, IEKCUKO-(Pa3eosIorndecKas Co4eTaeMOCTb, TMHIBOKY/ILTYPONOTYECKIUIT aCTIeKT.

SYNONYMOUS ROWS WITH SEMANTIC BASIS NEED IN THE SYSTEM
OF COMPARATIVE CONSTRUCTIONS IN THE RUSSIAN AND CHINESE
LANGUAGES (LINGUOCULTURAL ASPECT)

Zhou Yang

The article is devoted to the study of synonymous stable comparisons, united by the
sign of “need” in Russian and Chinese. These units are studied in terms of reflecting in them
the national consciousness, mentality, cultural preferences and values of the language com-
munity. The analysis was carried out according to three parameters: identical or close value,
coincidence in subject relatedness, the same lexico-phraseological compatibility. The features
of the use of stable comparisons with the basic mening necessary in Russian and Chinese lan-
guages in the linguoculturological aspect have not been considered before, which determines
the relevance of the study.

Keywords: comparative constructions, synonymic ranks, basis need, lexical and phraseo-
logical compatibility, linguocultural aspect.

[Top, ycroitumBbiMu cpaBHeHUAME (nanee — YC), Bcren 3a JI1. 1. 3a-
XapoBoil, MBI OyIeM IOHMMAaTb «OTHOCUTEIBHO YCTONYMBOE SKCIpec-
CMBHOE COYeTaHye C KOMIApaTMBHOI CeMaHTMKOII, obOmajaomiee Ipu
KOMITOHEHTHO! Pa3/ie/IbHOO(POPMIEHHOCTH 1L[e/IOCTHBIM VJIM YaCTUIHO
[epeOCMBICTIEHHBIM 3HaYeHneM» [3axaposa, 2000, c.4]. ITox ¢paseomno-

* HayuHblil pyKOBOAMTENb: KaHJ,. TIefl. HayK, gou. H. E. Axumenxo.
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IMYeCKMMU CUHOHMMAaMU MBI Oy/ieM TOHNMATh «Pppaseoorn3mbl ¢ 611ms3-
KIM 3Ha4YeHUeM, 0003Havalol[ye OfHO U TO >Ke MOHATHUE, KaK IIPaBUIIO,
COOTHOCHUTE/IbHbIE C OHOV M TON >Ke 4acTblo peun, oOIafaioliye Ja-
CTMYHO COBIIafiatomieil mmn (pexe) ORMHAKOBOIL JT€KCUKO-(pa3eonoru-
YeCKOJl COYeTaeMOCTbI0, HO OTIMYAILINECS APYT OT APyra OTTEHKaMMu
3HAYeHV, CTUIMCTUYECKON OKPACKOIT, a MHOTAA TeM Y IPYTUM OJHOBpe-
menHo» [JKykos, 2006, c.4].

YC, opranuyHo BXOfs BO (ppaseonornveckyio CucTeMy mo6oro sA3bika,
COXpaHSAIT 00pasHyIo U QYHKIMOHAIBHYIO CIIeUNKY, Ha e/s0NYI0 UX
0c060i1 posIbI0 B IanuTpe 0OIIeil S3bIKOBOI KapTHHBI Mupa [MOKMeHKo,
2016, ¢.37]. O6pasHOCTD M IKCIPECCUBHOCTb CO3MAIOT CEMaHTUYECKOEe
cBOeobOpasye KaKI0ro KOMIIAPaTUBHOTO C/IOBOCOYETAHN A, KOTOPOE XOPO-
III0 OILIYTMMO B CMUHOHMMMYECKOM psify. VI3ydeH1e rpagariuy «<Hy>KHOCTI»
ymoOHee 1 Har/IAgHee IPOU3BOAUTD Ha MaTepuaine YC.

Marepuan st aHammusza pycckux YC orOupaincs U3 Tpex croBapeit
[fop6aueBny, 2004; Mokuenko, Hukutuna, 2008; Oronbues, 2001]. Oto-
OpaHHbIe eIVHUIIBI IPUBIEK/IM Hallle BHYMAHME [0 CIeAYIOLUM IPUYn-
HaM: OHU YaCTOTHBI B XY[O’KECTBEHHBIX ¥ I'a3€THO-IIyOIMLIMCTUYECKUX
TEKCTaX, B pa3TOBOPHOI peun HOCUTeIEN A3bIKa; OHM, KaK U Apyrue ¢pase-
OJIOTVI3MBI, NIPEJICTABIAIOT TPYAHOCTH IPY IIePeBOfie Ha KUTAVICKUI A3BIK.
Vicrounukom kutaiickux YC nocmyxun «®paseonorndeckuii cnoBapb Kn-
TalICKOTO A3bIKa». PacCMOTPUM OCHOBHBIE TPYLHOCTH, KOTOPbIe HEOOXO/M-
MO YYUTBIBATh IIPY COCTaB/IeHNN yueOHbIX croBapeit YC pyccKoro si3bika,
IIPEeTofaBaHNM PYCCKOTO SA3bIKA KaK IHOCTPAHHOTO, IIepeBOJe.

Bcero n3 pycckux crmoBapeil cpaBHeHMit 6b110 otobpano 53 YC ¢ oc-
HOBaHMeM HYX#HO0. B 9TOl rpymie egMHUIl BBIAENAIOTCA JIBa CUHOHVMU-
YeCKUX psifia: 1) co 3HaYeHMeM ‘OYeHb HY)KHO'; 2) CO 3HaYEeHNMEM COBCEM,
a0bCcoImoTHO He HYXHO. [TepBast 0cOOEHHOCTH COCTONUT B TOM, YTO BHEIIIHE,
0 CBOEJT CTPYKTYPHO-CeMaHTIYEeCKOI 000/I0UKe, 3TV BBIPOKEHMST OYEHb
HOXOXKIL: 1) «HyJMceH KOMY KAk 4TO», 2) «HydHeH Kak KOMY 4T0». CXOECTBO
YCUIMBAETCSI, €C/ eMHUIIBI BTOPOII TPYIIIBI COCTOAT M3 TpeX (a He de-
TBIpeX, KaK OOBIYHO) KOMIIOHEHTOB: HyxceH (mHe, mebe, um) Kax 6030yx
| HyseH Kak 3atiyy 6apaban. Bropas 0cOO€HHOCTb 3TOTO 513bIKOBOTO MaTe-
puanta COCTOUT B TOM, YTO, ITO HAOTIONEHMAM KUTAVICKOIL MCC/IeoBaTeb-
HUIIBI yCTONYMBBIX cpaBHeHuit 1071 ®3HMH, «B PycCKOM A3bIKE CPaBHEHUS
UIMEIOT IIPEMMYILeCTBEHHO Pa3rOBOPHBIIT XapaKTep, a B KUTANCKOM sI3bIKe
OHU — eIVMHUIIBI KHVDKHBIE [I0 IPOMCXOX/EHNMIO U yroTpebnennto» (1011,
2018, c.6]. TpeTbs TPYFHOCTD COCTOUT B TOM, YTO B KUTAIICKOM SA3BIKE HaM
YAAI0Ch HANTH TOTBKO eVHMIIBI IePBOIT TPYIIIBI (CO 3HAYeHMEM ‘OYeHb
HY>KHO'), eAMHIL] BTOPOJI IPYNIEL (CO 3HaUeHMEM ‘COBCeM, aOCOMIOTHO He
HY>KHO') 0OHapy>XUTb He yanoch. TakuM 06pasoM, 9TI YaCTOTHBIE B PyC-
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CKOM $I3bIKe eIVHUIIBI BTOPOII TPYIIIBI TPeOYIT 0CO60r0 BHUMAHNUS IpU
UX TIEpEBOJie Ha KUTAVICKUIL A3BIK.

IlepBast rpymnmna o6befuHsIeT HEOONbIIOE KOMUIECTBO €AMHUILL, KOTO-
Ppble IPaKTUYEeCKU UIEHTUYHBl B PYCCKOM M KUTACKOM f3bIKax. [IpuBe-
JieM HEKOTOPble IPUMEPBL: HyJeH (Heo0x00um) KOMY Kak 600a / Kax 8030yx
/ kax conv / kax xneb / xax Hebo / xax ovixamve / xax xusnv. ObGbeKTaMu
CpaBHEHUS BBICTYIIAIOT MaTepyalbl ¥ IPeJMETHI IIePBOil HEOOXOAMMOCTH,
npefcTapsionue co6oil ObITOBbIE peanui. BTOpoil CMHOHMMUYECKIUIT
PsIji CO 3HaUYeHMeM abCOTIOTHOM HEHY)KHOCTHU B PYCCKOM SI3bIKE IIPEJCTaB-
JIeH IIKpe, YeM MePBBIit, M BKI0YaeT B ce6s1 0komo 40 eqyHMIL. T eqVHN-
LBl OT/IMYAOTCSA OTTEHKAMU 3HAYEHMS U COYETAEMOCThI0. TemaTmyeckas
K1accudukanma 3TanoHoB YC HarJIAHO IeMOHCTPUPYeT pacipefieneHe
e[IVIHNL] 110 OTAE/IbHBIM jeorpapudecKuM paspsifia, Ijje OTIETINBO BUJ-
HO, HACKO/IBKO OfIHU CeMaHTH4YecKue pa3psfibl MIOJTHee APYIUX U KaKMMU
IpyIIIaMU OHM IIpeJCcTaB/IeHbl. DTAJIOHDI MHTepecyromux Hac YC pacipe-
JIeJIeHBI 110 CTIeAYIOLIIM TPYIIIaM:

®  300HUMBL cobaka, pviba (pvibxa), uryuka, Koposa, 3asuy, 6ynvooe,

muep, Ko3a, 00e3vsHa;

®  HaVMEHOBAHUS IPEIMETOB JOMAIIHETO OOMXOMA: BAPEH KU, 30H-

Muk, Kosneco 6 mereze, pacueckd, 6apadan, cnuua; Xomym;
®  HaMMEHOBAHNS MY3BIKATbHBIX MHCTPYMEHTOB: 2APMOHb, 0AsH,

apga.

ST NpUMEPbI NO3BOJAT HaM CHeNaTh BBIBOJI, YTO B PYCCKMX CUHO-
HMMMYECKUX PAZIaX C OCHOBAHMEM HyxHO HabmofaeTcs 60/bIIoe Kommde-
CTBO KOMIIOHEHTOB-300H/IMOB.

YC 13 CMHOHMMIYECKOTO Ps/ia C OCHOBAHMEM HYHHO MOTYT Ipuobpe-
TaTh VMPOHUYECKUIT OTTEHOK. KpoMe CTPyKTYPHO-CEMaHTMYECKOTO aHA/IM-
3a MBI IPOAHATIM3YPOBA/IY JAHHbIE €IVHUIIBI C TOUKYM 3PEHNA OTPasKeHNUs
B HMX HAalIMOHA/IbHOTO CO3HAHMA, MEHTA/IbHOCTH, Ky/IbTYPHbIX ITPE/IIOYTe-
HMII U LIEHHOCTell A3BIKOBOTO KOJUIeKTHBA. IIpuBesieM IpuMepbl 0cobeH-
HocTell (POPMMUPOBAHIS IPOHMYHOTO 3HAYECHSI a0CO/IIOTHON HeHY)KHOCTIL:

e Hysen xax 6 Ilemposxu eapexcku. IleTpoB feHb IpUXOAUTCA HA
MUK JIETHEN YKapbl, I03TOMY BbIpakKeHHUe IOCTPOEHO Ha yCTOli-
YYMBOJ aCCOUMAIMY 3TOTO THSA M MaKCUMyMa >Kaphl, TO €CTb B
IleTpoBKU Temible BapeXKKi He HY>KHBI;

e  Hysen kax nony eapmons. I1om1 — 3T0 CBAIIEHHNK, KOTOPBIIL MC-
IIO/THAET HepKOBHyIO CIIy)K6y, " TapMOHb eMy 1A 9TUX O6PH,T_[OB
COBCeM He Hy>KHa.

O6a cpaBHEeHNA TeCHO CBA3AHbI C HAIIMOHATbHBIM OBITOM M PEUTIO3-
HOJI )KM3HBIO PYCCKOTO Hapofa.
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PaccMOTpUM CpaBHUTETbHbBIE KOHCTPYKIUY B KUTAICKOM sI3bIKe, 00B-
e/IMHEHHble TIPU3HAKOM ‘HYXHO. Hampumep: >K'WE# 1 ‘Tamantbr Hyx-
HbI (IOfsIM) Kax 600a cmpadarowemy om xcaxcool’s KAIL g (UL
) “(Bcem) HYXKHbBI 3HaHUA Kak 20700Homy (eda) [Dpaseonormyeckuii
CI0Bapb..., 1978]. B kuTaliickoM s3bIKe, KaK y>Ke ObIIO CKa3aHO, OOHapy-
JKEHBI TO/BKO €[VHMIIBI, COOTHOCAIVECA C IepPBbIM CHHOHUMUYECKUM
PSOM CO 3HAYCHUEM ‘O YeM-JI. )KU3HEHHO BaXKHOM, KaTerOpUIecKU Heob-
XOJIVIMOM JI/ISl KOTO-JI.

EnyHunn co 3HaYeHMeM ‘0 4eM-1160 COBEpLICHHO HEHY>KHOM B KUTail-
CKOM fI3bIKe 0OHAPYXXNTb He YAan0ch. Takum 06pasoM, STOT CMHOHMMIYe-
CKMII PAZ IpefCTaB/sieT TPYSHOCT I IepeBOfa, HOCKOJIbKY 1o (opMe
3T PAMABI MOTHOCTBIO COBIA/IAIOT, HO AMAMETPaIbHO, AHTOHMMUYHO OT-
JIMYAIOTCA IO 3HAYeHUIO. VIMEHHO II09TOMY Hallle BHUMaHIE IIpUBJICKa-
I0T, B IIEPBYIO O4epe/ib, CMUHOHMMMIYECKIe ¥ aHTOHVMIYeCKIe OTHOLICHNS
B TPYIIIAax KOMIIAPATUBHBIX eUHNUL C OOLINM IIPUSHAKOM HY>KHOCTI/He-
HY>KHOCTH, OIIMCaHNe 0COOEHHOCTEl! yIOTpe6IeH s JaHHbIX YCTONYMBBIX
CPaBHEHUII K OCHOBAHUIO HY#HO B y4eOHOM JIMHIBOKY/IBTYPOIOTUYECKOM
c7loBape J/Is KUTAICKMX CTYIeHTOB.
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VIIK 81.243

VMHTEP®EPEHIIVIOHHBIE ABJIEHVA B ABTOIIEPEBOIJAX
CJINTOBCKOTO A3bIKA HA PYCCKUI

IO.A. Andpumosa,
Marucrpasr 1-ro roga o6ydenus*, CII6I'Y

B crarbe paccMaTpuBaeTcs MHTepdepeHLUsA B aBTOIEPEBONAX C JIMTOBCKOIO Ha pyc-
CKMiL. ABTOp IIpefrmonaraet, 4To HOpsifoK AN B aTpu6yTUBHBIX TPYIIAX C IPUIACTHBIM
060pOTOM, OIINOKI B ITIATOJIBHOM YIIPAaB/ICHUMN U HPOIYCK IMYHBIX MECTOMMEHWI IIPY I7Ia-
rojIax B IIPOILIEAIIeM BpeMeH 06yCIOBIEHBI BIVISTHIEM TNTOBCKOTO SI3BIKA, TOT/A KaK IIpef-
[IOYTEeHNUe IPUYACTHON CTPATEINN PEIATUBU3ALUN — CTUINCTUYECKUMIU 0COOEHHOCTMU
TeKcTa. Bce BbIfe/IeHHbBIE aBTOPOM MHTEP(dEepEeHIOHHbIE SIB/ICHVSI OTHOCATCS K 06/1acTi
CUHTAKCUCA.

Kntouesvle cnosa: rpamMmaTideckas MHTepepeHLs, aBTOIEPEBOf, [EPEBO, Ha pyc-
CKUIA SI3BIK, INTOBCKUI CUHTAKCIC.

LANGUAGE INTERFERENCE IN SELF-TRANSLATIONS
FROM LITHUANIAN INTO RUSSIAN

D. A. Alfimova

The research discusses the interference in self-translations from Lithuanian into Russian.
It was revealed that AN word order in attributive phrases with a participial, errors in case
government and omission of personal pronouns in the past tense arise from the influence of

* Hay4Hblil pyKOBOZMTENb: A-p Guiton. Hayk, gou. H. A. Crrocaps.

ABTOD BBIpaXKaeT 671arofapHOCTD A-py GUION. HayK, Tpod. A. FO. Pycakosy 3a mo-
MOLIB ¥ KPUTHKY, a TAKKe 3a Kypc «Teopuu s13bIKOBBIX KOHTaKTOB» (CIIOI'Y, 2018 rog),
BIOXHOBMBIINIA HAa TPOBE/IEHNE TAaHHOTO UCCIENOBaHMA.
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Lithuanian, whereas the preference of the participial strategy of relativization is due to the
style of the texts. All mentioned interference phenomena pertain to the field of syntax.

Keywords: grammatical interference, self-translation, translation into Russian, Lithu-
anian syntax.

VHTepdepeHOHHbIe SBIEHNS TIPEICTABIAI0T COO0I «Te CIydan oT-
KJIOHEHVS OT HOPM /II000T0 13 A3bIKOB, KOTOPbIe IIPOMCXOIAT B peyl IBY-
A3BIYHBIX B Pe3y/IbTaTe TOTO, YTO OHM 3HAIOT OOJIbLIE SI3BIKOB, 4eM OJVIH»
[Bartnapaiix, 1979, c.22]. Ilog nnTepdepeHnyeit Mpl 6yeM IOHUMATb BHe-
IpeHue IPaBUJI OHOTO A3bIKA B IPYTOM B CUTYALMN IBYSI3bIUMSL.

Ilenp mccmenoBaHuA 3aKIO4Yanach B BBIABIEHUN MHTepQepeHLNOH-
HBIX AIBJIEHMIA B aBTOIIEPEBOJIaX C IMTOBCKOTO Ha PyccKuii. [Ins ee mocTu-
YKeHU:A ObII CO3/1aH KOPITYC U3 CTa TeKCTOB (50 TeKCTOB Ha IMTOBCKOM U UX
aBTOIIEPEBOMbI Ha PYCCKUI 5A3bIK). Mbl KmaccuduiimpoBany ommnbKy B aB-
TOIlepeBO/aX M COOTHEC/IN X C PaBUIAMM IUTOBCKOTO SI3bIKA.

VIcTOYHUKOM TEKCTOB cTal MUKpOOIor Ha «DelicOyKe», KOTOPBIIL IpU-
HAJIOKUT JIUTOBILY, B COBEpIIEHCTBE B/IAZICIOLIEMY PYCCKUM S3BIKOM.
Bo/MbIIMHCTBO MyOMMKALVIL B 9TOM 6710T€ COCTOAT U3 JTUTOBCKOTO TeK-
CTa M ero IepeBofia Ha pycckmit. PacckasbiBast 0 Ky/IbTYPHBIX COOBITHAX
ITetep6ypra, cBsi3aHHBIX ¢ JINTBOIT, aBTOP HPUAEP>KUBAETCS OTIACTH ITy-
OMMIMCTUYECKOTO, OTYACTY OPUIMATbHO-ETOBOTO CTIA. 3aIVCU OYTH
BCerfa COMpOBOXAAITCS GoTorpadusimMnt.

Cepbe3HBIX JIEKCMYECKUX U TPAaMMATHYEeCKIX OMMOOK B IIepeBOfax He
BCTPETUIOCH, A Te OLIMOKM, O KOTOPBIX HONET pedb, 00YC/IOBICHBI BIIUA-
HIUEM pOJHOTO sA3bIKa aBTOpa. [loguepkHeM, YTO UCCIeloBaHMe HAIIpaBe-
HO Ha n3ydeHue MHTepdepeH NN B IICbMEHHO Pedn.

ABTOIIEPEBOLBI C IUTOBCKOTO HA PYCCKMIT M300MMYIOT MPUIACTIAMMN
u npuyactHeIMK 06opoTamu (ganee I[10), cm. tabn. (JIT — nuToBcKue Tek-
CTBbI, A — aBTOIEpeBO/bI). VI3BeCTHO, YTO CaMy HOCUTE/N PYCCKOTO SA3BIKa
CKJIOHHBI 370yTIOTPEO/IATh NPUYACTUSAMY, UMUTUPYS HaYIHBIA mnn odu-
LVIbHBI cTHIb. OXHAKO 3/1eCh CIefiyeT 0OpaTUTh BHUMaHNE He CTOTIbKO
Ha KOIMYeCTBO IPUYACTHIL, CKOJIBKO Ha 0COOCHHOCTY UX YIOTpeOIeHNs,
IIpeXJie BCero Ha nopAnok cnos. B 26 us 40 I1O Brigepkan nopAnoxk AN:
oTipefielieHNe CTOUT Iepef ONpefensAeMblM CIOBOM, OTCIOfIa TaKue KOH-
CTPYKLMH, KaK B IpuMepax 1-2:

(1) Pa6oraromue B CaHkr-IlerepGypre AMIZIOMATBI C HECKOTBKUMMU ThI-
CcA9aMU TOpO’XaH B HI/ICKapeBCKOM Me€MOopHajne MoYTNIN MaMATb IMOYTU
IIOZIMMIIOHA 3[1€Ch IIOXOPOHEHHBIX JKEPTB 6H0Ka]1])12.

(2) TospgpaBunn MpUOBIBIIETO CTapeiilIero WieHa OOLIMHBI, HEAaBHO OT-
IpasgHOBaBLIero 92-meTue yyeHoro Bukropaca Macaiituca.

2 Bo Bcex IpuMepax COXpaHeHbl OpUTMHAIbHBIE 0pGOrpadus 1 IyHKTYaLVsL.
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Tabnuya. Pacpenenenue cTpaTernit pensaTUBU3aLN
B JICCTIEIOBAaTENbCKOM KOpITyce

MecTonMeHHast IIpnyacTHas

Crparerus Kuris/xomopuwui| Kas/kmo |Ilpmaactus
BO BCEX BO BCEX | B COCTaBe
dopmax dbopmax 1o

IIpnyactusa- | [IpnyacTus-
CYyObeKTBl | OOBEKTBI

Tum Texcra JIT A|JIT | A|JIT| A | IT| A T A

Kom/meCTBUo 9 4 2 3 55 40 3 5 0 4
BXOXK/IEHMIA

C TOYKM 3peHMsI IMTOBCKOTO sA3bIKa Takas opranusanus [10 6onee mpep-
[OYTUTENbHA, TaK KaK MopsanoK AN cumraercs HeiiTpanbHbIM [Dabartines
lietuviu..., 2005, p.654-656]; mpuTOM CorIacyeMble ONpefe/IeHNs C 3a-
BUCVMBIMI CTIOBaMU, «BBIJIE/ISIOLINECS IO 3HAYEHUIO 1 BBIfie/isieMble VH-
TOHALMell, CTOSAT 3a OIpeenseMbIM CYLeCTBUTeIbHbIM» [Dabartines
lietuviu..., 2005, p.655]. Cunraercs, YTO MOCTIO3ULINS COIPSDKEHA C 9KC-
IIPEeCCUBHOCTBIO. B cTaTbe, MOCBAIIEHHOI aKTya/IbHOMY YWIEHEHUIO IIpefi-
JIOKEHUSI B JIMTOBCKOM si3biKe, []. [Up/isiHeHe MUMOXO[IOM OTMEYaeT, YTO
npepioxene Brolj nusiunciau j Vilniuje esanciq jstaigg (nocnosuo «bpara
ornpasui(a) B BuabHIOCe HaxopsIeecsa YUpeXKHeHIe») 3BYIUT JIy4lle,
yem Nusiunciau brolj j jstaigq, esancig Vilniuje (nocnosno «Ormpasui(a)
Opara B yupexpeHue, Haxoasauieecsi B BunbHioce») [Girdeniené, 1971,
p.36]. IlpnuacTHEIe 060POTHI M3 IPUMEPOB 1-2 He MOAPasyMeBaIOT IKC-
[IPECCUBHOCTH, XOTsI IIPUYACTIS MMEIOT 3aBUCHUMbIe ctoBa. HecMoTpst Ha
[IOC/IENHUI HIOAHC, «II00eXaeT» HeMapKUPOBAHHBIN HOPSIIOK C/IOB, T[e
OIIpefieieHIIe PACIIONIaraeTCsl CyieBa OT OIPeMeNsieMOro C/I0Ba.

Ipyras BblfeneHHass HaMU OCOOEHHOCTb YIOTpeO/IeHus IpUYacTuit
KacaeTcsl pelsATUBU3ALUN. B PyccKOM sI3bIKe MOBBIIIEHVIE JOIU IIPUYAcT-
HOJ CTpaTeruy penATUBU3ALUM OOYCIOBIMBAETCA HECKONbKMMU (aK-
Topamu: 1) mycbMeHHas peub; 2) ¢opManbHas KOMMYHUKALs; 3) OT-
CYTCTBME OTPAaHMYEHMII Ha yrnoTpeOeHue MPUYACTMA B JJAHHOI Kiayse
(TaKMX Kak OTCYTCTBME B HOpMe IIPMYACTHOI GOPMBI [71arona B O6yayLiem
BpeMeHH MO0 HM3KAs YaCTOTHOCTb MPUYACTVs); 4) HeOosbIuas IInHA
KJIay3bl U Tak fanee [Xomogunosa, 2014, c.480-497].

[Tpu nepBoM npubmVDKeHNM 3T GaKTOPLI IPEACTAB/IAIOTC PeIeBaHT-
HBIMI U1 B TIPUJIOXKEHNM K HallleMy MaTepuany. MecTouMeHHas penaTyBI-
3als BCTPeYaeTCsl 3HAYUTETIbHO PeXKe, 4eM IIPUYACTHAs, I B INTOBCKUX
TEKCTaX, U B aBTONEpeBopiax (cM. Tabm.).

MbI npepmonaraeM, 4YTO BBICOKas IO/ MPUYACTUIL B aBTONEPEBOIaX
00YyC/IOB/IeHa He CTO/IBKO MHTepepeHIiell, CKOTTbKO XapaKTepoM CaMUX
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TEKCTOB, TOIZa KaK efUMHOOOpasHOe YCTPOICTBO OONMBIIMHCTBA aTpuby-
TUBHBIX TPYII C IPUYACTUEM yKa3bIBaeT Ha sIBHOE IIPENIIOYTEHUE, BBI-
3BaHHOE, IO-BUIVIMOMY, BIMSIHIIEM POSHOIO s3bIKa aBTOpPA.

OueBUHO, YTO OMIVOKY B IJIATOILHOM YIIPAaBJIeHUM TaK>Ke MMEIOT VH-
TepdepeHIMOHHBIN XapakTep. JINTOBCKAs cUCTeMa MajeXXeil OTANIaeTcs
OT PYCCKOI1T, B YaCTHOCTYU PETY/IAPHBIM 00pa3oBaHMeM MeCTHOTO HMajjexa.
Tak, B mpuMepax 3 1 4 IpeJIo>KHbIe TPYIIILI € 8 MICIIO/Ib30BAHDI /LA IIepe-
Jadyl COOTBETCTBYIOLIVX TUTOBCKMUX JIOKATUBHBIX GopM Tnma mugéje ‘Ha
spMapke’:

(3) B XIII-oit MmexxpyHaponHoil PoxxecTBeHCKOI ipMapKe Ha [ImoHepCcKoi

wi. (Merpo IlymkmHckas) o6pasipl JUTOBCKOTO KYIMHAPHOIO Ha-
Crefiuis TPENCTaBIAEeT BWIBHIOCCKMI PeCTOpAaH HAalMOHAIbHOM KyXHMU
«Mep1ienmokec KIeTUC»;

(4) B 3akm0uNTeTPHOM KOHIfepTe OHA MCHOMHWIA KOHIUEepPT [asi CKPUIKM
c opkecTpoM «JIeTo» n3 nukia «Bpemena roga» A. Busanbam.

Taxke TPYZHOCTM C MOJOOPOM HYXKHOI CTOBO(GOPMBI BOSHUKAIOT
B TeX CIy4asxX, KOTZia YIpPaBIeHNEe B TUTOBCKOM U PYCCKOM OT/IMYAETCSL.
Dnaron pasidZiaugti ‘mopagoBaThcsi’ YIPaB/IseT TBOPUTENbHBIM MAJIEKOM,
orciofa omnbKa B mpumepe 5:

(5) C pexropom Akagemun A.H.Kncamnnuuoit nopajoBanuch HauaBIIMMCS
COTPYIHMYECTBOM C BIIbHIOCCKOIT XY0>KeCTBEHHOIT akageMuert 1 06cy-
AWM IUTaHBI Ha Oyfyliee.

Taxxe MMeeT MeCTO IIEPEHOC HEKOTOPBIX (PYHKIMII JUTOBCKUX IIa-
IieXxell — K IPUMepy, JaTebHOro (Ipumep 6) M TBOPUTENBHOTO (IIpy-
Mep 7) — Ha COOTBETCTBYIOIINE TTA/IeXKN B PYCCKOM:

(6) IIpomenmuit HOA6Pb KOHCYIBCTBY ObUI ILiep Ha MEpOIPUATHA M TO-
CTell. ..

(7) KoHLiepT MOIOBIX TUTOBCKUX VCIIOTHNUTEIIEN IPOLIIE/T OffHUM JbIXaHIEM.

Kak ormeuaer V.BaitHpaiix, B paMKax rpaMMmaruyeckoit mHrepde-
peHLuM «MOpQeMBbl ¥ rpaMMaTiyecKyie OTHOIIEHM)s, PaBHO KaK M Kjac-
cbl MOpdeM, MOTYT OBITh 0OBEKTOM MEX/YSI3bIYHOTO OTOXK/ECTBICHNUS»
[Baitupaiix, 1979, c.62]. 9T0 00bsACHsAeT KaK MOPQOCHMHTAKCUIECKUE
SIBJIEHNUS U3 IIPUMEPOB 3—7, TaK U TO, YTO aBTOP YACTO OIYCKAeT TNIHOE
MeCTOVMMeHMe B IIpOLIeAIIeM BpeMeH!. ITO MOXeT ObITb BbI3BAHO VIHTEp-
(depenuyeit, kak B cnydae b n3 npumepa 8, nian jxe 0COOEHHOCTSIMM VH-
TepHeT-KOMMYHMKAIUY, KaK B A:

(8) Boicrymas “ckasam, 4TO OTKPBITHE MeMOpUANa B I€Hb TOZOBLIMHBI OK-

TAOPHCKOTO IIepPeBOPOTa OUeHb CUMBOIMYEH, YTO CTyluas 3By4aBIye ¢a-
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MIINM MYYE€HUKOB PHOMKHBI GbIIM HOZYMATh, CKOIBKO MOXKET JINTCS
npoureHye GaMuInii Bcex Moruomux ...

Cp. ckasyemble B JIT: A) sak-iau (say-PST.1SG); B) tur-éj-ome (have to-
PST-2PL) pagalvoti. JINTOBCKUII OTHOCUTCS K SI3bIKaM Tuma pro-drop:
B OKOHYAHMSIX [7IATO/IOB IIPOLIEIIEr0 BPeMeH AL U YMCIIO BBIPAXKAIOT-
Cs1 KyMY/IATUBHO, a TMYHbIE MECTOVMEHNS MOTYT ObITh omryieHbl. Ho ecnn
BeIpakeHre b 13 mpumepa 8 B pyccKoM s13bIKe HEIIPMEMTIEMO, TO A BIIOTIHE
BO3MOXKHO: YaCTO B MHTEPHETE YMTATE/SIM 3apaHee M3BECTEH He TOIBKO
aBTOP TEKCTa, HO 11 peepeHTbI, O KOTOPBIX MOYKET UATH peub, TAK KaK OHU
[PUCYTCTBYIOT Ha IIPUIOKEHHOM K TEKCTY M300pa>KeHU .

OpHaxo mpumep 9 MOXKeT COUTD C TONKY, €C/IM YUTATeNb He 0OpaTUTCS
K opuruHainy. Jleo B TOM, 4TO 3TO 3aBepLIAoNNii ab3ar] pacckasa o mpu-
e3fe akTepa l0osaca Bympaiituca B Poccuio, 0 ToM, Ifie OH ObII U YeM 3a-
HUMaJICS:

(9) Y6epumucs B TOM, 0 YeM paHbIIle CABILIAT U YTO YYBCTBOBAL: B Poccnu oH,
HaBEpPHOE, CaMblil U3BECTHBII TUTOBEL. . .

Cp. ¢ JIT: [sitikin-au tuo, kg anksciau gird-éj-au ir kg jauc-iau..., tne
Bbljle/IeHHbIE CTTIOBOGOPMBI — 3TO IJIATONBI 1-TO JIMIIa €UHCTBEHHOTO
9CIIa, TO eCTh «yOequIcs» He akTep (pedb 0 KOTOPOM IIjia B IPebIAY-
eM ab3aiie), a cam aBTop. HeogHo3HauHOCTD puMepa 9 6osee HATTISf-
HO JJIeMOHCTpPUpYeT MHTep(epeHLMOHHDI XapaKTep IPOIycKa MeCTOU-
MEHMUIL.

TaxuM 06pa3om, B aBTOIIEPEBOJIaX C TUTOBCKOTO HA PYCCKIIT ObLIN BbI-
SIBJIEHBI CTIeAyIOLVie MHTepePEHIIVIOHHBIE SIB/ICHIS:

1) mnopspok cnoB AN B aTpuOyTUBHBIX KOHCTPYKLMAX C IPUYACTHBIM

oboporom;

2) mepeHOC IIaTOIbHOTO YIIPaB/IeHNs ¥ HEeKOTOPBIX ITafIe>KHBIX (PYHK-

LIV U3 POJHOTO A3bIKA B HEPOJHOIT;
3) HpOIyCK IMYHBIX MECTOMMEHMM IIPY IJIarojie IpoIleSIero Bpe-
MEHI.
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Paspmen 3

[IPOBJIEMBI OBIIEN 1 KOMITBIOTEPHOU
JIMHTBOAV O AKTUKN

VIIK 378.096

IIPMMEHEHVE POIHOTI'O A3bIKA
TPV OBYYEHUU CTYJEHTOB-®IMIOJIOTIOB
MCITAHCKOMY KAK MHOCTPAHHOMY

A.O.Aradonosna,
MarucTpaHT 2-TO Tofa 06yquMH, CII6ry

I0.T. Cenénknna,
KaHJ. Ief. HayK, got., CII6IY

Crarbs TIIOCBAIIEHA BOIIPOCY MOHO- U O6UIHTBaIbHOTO II0OAXOI0B B 06y‘I€HI/II/I nc-
ITaHCKOMY A3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY CTyHeHTOB-CbI/ITIOJIOI‘OB. BbIsAB/IEHBI TIONTOXKUTETbHbBIE
1 OTpuULaTeNbHbIE CTOPOHDI 060mx HaHpaBHeHI/Ii{. HPI/IBOI[}ITCH PEe3ynbTaThl ONIpOCa CTy/IE€H-
TOB-CI)I/ITIOJIOI‘OB OTHOCUTE/IbHO UX HOTpe6HOCTeﬂ U KeJTaHUi1 B KOHTEKCTe VICIIO/Ib30BAHMS
POOHOrO A3bIKA IIpEIrofaBaTe/IEM MHOCTPAHHOTO. M3naratorcs BbBIBOIIbI aHa/IM3a MTOIOB
IIeJarorm4eCcKoro Ha6II}OJIeHI/IH 3a 3aHATUAMU IO UCIIAHCKOMY A3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY
y CTyHeHTOB-(bV[TIOHOI‘OB. Ha ocHoBe MCcCnenoBanmnA 06Hapy)K€HbI Bexyuiye e NCroab3o-
BaHIs POAHOTO A3blKa Ha 3aHATHUAX 110 MHOCTPAHHOMY A3bIKY B BBICIIIEI LIKOJIE.

Knwouesvie cnosa: pOI[HOf/’I SA3BIK B Oéy‘{eHT/H/I MHOCTPpaHHOMY, VICTIAHCKNII SA3BIK KaK MHO-
CTpaHHbIﬁ, MOHOJIMHTBA/IbHBIN nogxom, OUIMHIBa/IbHBIN 18(0)19.C0J1 CTyﬂeHTbI—(bMTIOTIOI‘I/L

THE L1 USE IN A SPANISH AS A FOREIGN LANGUAGE CLASS
FOR STUDENTS OF PHILOLOGY DEPARTMENT

A.O. Agafonova, Yu. G. Sedelkina

The following article is dedicated to the problem of monolingual and bilingual approach-
es to teaching Spanish as a foreign language to the students of philology departments. The
authors examine both approaches, revealing their advantages and disadvantages. The results
of “needs and wants” questionnaire are presented. The authors provide the outcomes of ob-
servation and determine the most frequent purposes of mother tongue use among teachers.

Keywords: native language in teaching foreign language, Spanish as a foreign language,
monolingual approach, bilingual approach, philology students.

C 3apoxieHreM MeTORMKI IIPeoilaBaHIA MHOCTPaHHOTO A3bIKa (V1)
nepey IperofaBareeM CTaBUTCS 3a/ja4a HaliT! MaKCMMaIbHO 3 deKTuB-
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HBIII MeTof; oOydenus [BabaeBa, AxmenoBa, 2014, c.19]. VI, Bo3MOXHO,
ONHMM M3 CaMbIX OCTPBIX BOIIPOCOB B 9TOII CBSI3U SIBJISIETCSI BOIIPOC 00
UCITONb30BaHUM pofHOro si3bika (PS) cTymeHTOB B 00y4eHUN MHOCTpaH-
HOMY. B JaHHOII cTaTbe MBI pacKpoeM IMpeuMYyILecTBa U HeLOCTATKY IpU-
MeHeHVsI MOHO- U OV/IMHTBa/IbHOTO ITOAXO0/0B B 00yueHuu V.

ITo npuunHe OTCYTCTBMUS YCTOABLIMXCS ¥ OOIIETIPUHATHIX OLpeferie-
HUIT YHOMSIHYTBIX ITOHSTHUI HIDKE MBI IIPYBOJMM BapMaHT MX HOHVMAaHS
aBTOpaMM B KOHTEKCTe MPeoaBaHysi MHOCTPAHHOTO s13bIKa. MOHOMMHT-
BAJIbHBIN ITOJIXOJ OCHOBBIBAETCA Ha IOMMHUPYIOIIEM MCIonb3oBanuu Vsl
U CTpeM/IeHMH K IOTTHOMY McK/oueHnio PS u3 mpormecca o6y4denusi, B T0
BpeMs KaK OVM/IMHTBaJIbHBII [OXOJ paspellaeT 1, B OTJENbHBIX CIy4asix,
HOOIpsieT UCIonb3oBanye P [is peleHus TexX MIM MHBIX 3a7ad, CTOsI-
VX Tepes MperofaBaTeseM.

ITogpo6Hee OCTAHOBMMCSI Ha MOHOMMHTBanbHOM moaxofe. Hamo ot-
METHUTh, 4TO UCKIoUeHre PS gacTo gukTyeTcss 06pasoBaTe/IbHBIMMU YCIIO-
BusAMU. [TpuMepaMu TakMX yC/IOBUI MOTYT C/Ty>KUTb MY/IbTU/IMHI BaJIbHbIE
Ipymnsl (Ie y yYaumxcs He COBIIAJaloT POJHBIE S3bIKY) WMIN JKe Te CITy-
vau, Korja npenopasareb He BiaageeT P rpynmsl. I1py nanHbIX 06CTOA-
TENbCTBAX MOHOJIVHTBA/IbHBII IIOJXOJ, CTAHOBUTCS BBIHYXX/IEHHOIT 00pa-
30BaTeNbHOI MEPOIi, OfHAKO M3BeCTeH (GaKT IjeJleHapaBIeHHOrO OTKa3a
OT JICIIOJIb30BAHM IIEPBOTO S3bIKAa HA YPOKAaX MHOCTPAHHOTO. 3a HTaHHBIM
MOAXOMIOM CTOUT IIONBITKA PACUIMpPEHNsI pedeBON skcmosuiyy Ha VI,
a Takxe obecnedeHus Oombuieit BosMoxHocTH npakTuky VI [Helland,
2016, p. 77).

PaccMOTpyM MONOXXUTENbHBIE CTOPOHBI MCKTI0UeHnst PS 13 o6ydeHns
VUHOCTPaHHOMY:

® COBEpLIEHCTBOBaHNE HABBIKOB TOBOPEHNA 1 ayAUPOBAHMS;

e MakcuMmsanus KoHtakra ¢ VIS u, kak pesynbrat, aganrauns yde-
HUKOB K VS

® yIpolieHe Ipoliecca COLManm3aluy B KOHTEKCTe MY/IbTMHAIINO-
HajbHOIT Tpymnmbl [Seyyed, Qadermazi, 2015].

K HegocTaTKaM paccMaTpuBaeMOro IOJX0/a OTHOCAT:

® 10ABJIEHME A3BIKOBBIX I IICUXOTOTMYECKUX TPYJRHOCTEN I Ha9M-
HAIOLVMX ¥ HEYBEPEHHBIX IoNb3oBarenein VIf;

® 10ABJIEHME SMOLVIOHAIILHOTO HAIIPSYKEHUSA B KJIACCe;

® Heco0OPasHOCTD UCIIONb30BaHMA VIS B 00 bsACHEHNY TPaMMaTUKY
Ha Havya/IbHBIX 3TaIlaX 00yYeHNs;

e (abas BOBJICYCHHOCTD CTYAEHTOB C MeHee IIPOIBUHY THIMY HaBbI-
kamu Bnagenus VS [Auerbach, 1993].
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Yro KacaeTcsi OMIMHIBAJIBHOTO MOXOMA, BIEPBbIC HA COBPEMEHHOM
aTalle pasBUTHUA METO[VKM IIPENofilaBaHuA 3Ta TeMa ObUIa 3aTPOHYTa
9. Ayepbax. B cBoeii cratbe «IlepecMOTp IOAXOMA UCKTIOUEHUS POTHOTO
A3BIKA HAa YPOKaxX aHIJIMIICKOTO KaK MHOCTpaHHOro» (Reexamining English
Only in the ESL Classroom) oHa yTBepXJaeT, 4TO IIOJTHOe UCK/II0YEHMe
P nmeet nop, co60it ckopee neoornyeckoe 060CHOBaHNUe, YeM HayIHOe
[Auerbach, 1993].

Cornacno K. Bpykc-JIptouc, OMIMHIBaIbHBII IIOAXOf, TO3BOIAET:

® CHM3UTb TPEBOXKHOCTD y 00y4aeMblX;

® YIyYILINTb SMOLMOHAIBHYIO CPELY;

® y4YecTb COLVIOKY/IBTYpHBIE (PaKTOPBI B IIpoLjecce 00ydeHNs;
® 00ecHeYnTh yUeT IMIHOTO )KVM3HEHHOTO OIIbITA YYalLMXCS;

® Co3[aBaTh Y4eOHYIO IPOrPaMMY, OPMEHTMPOBAHHYIO HA YYaIlero-
ca [Brooks-Lewis, 2009].

Tem He MeHee ecTb PUCK Upe3MepHOro ucrnonb3osaHusa P B xmacce
U Jake pasBUTHUA CBOErO POfia 3aBUCUMOCTH OT IIEPBOTO A3bIKa KaK y y4e-
HIIKOB, TaK 1 y npernogasaresneit [Harbord, 1992]. 9To Mo>XeT HeraTuBHO
CKasaTbcs Ha mpakTuke VIS,

PesoMypyst IITIOCEL M MMHYCBI 060UX HAIIpaB/IeHNIT, OTMETUM, YTO BBI-
60p mmopxo/a ClefyeT OCYLIeCTBIIATh MCXOMs U3 YC/IOBUIL 1 Lieyelt 0Oyde-
HYIS1 U I3BIKOBBIX IIOTPeOHOCTEN 00yUaeMBbIX.

[TpakTuyeckoil 1e/bl0 HAIIETO VCCIENOBAaHNUA OBUIO BbIABICHUE HAU-
60JIee YaCTOTHBIX CUTYaLMil MCIIONb30BaHUsA PS B y4eOHBIX Lie/IsIX Ha 3a-
HATYUAX II0 VICIIAHCKOMY f3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY. HaMm morpe6oBanoch
BBIIIO/IHUTH aHaMu3-HabmofeHne 30 3aHATII y YeThIpeX MperogaBaTesel
¢unonornyeckoro paxynpreTa, HOCUTENEN PycCKOro sA3bIKa. Vcnonp3osa-
Hte PS paspensnock 1o pasHbIM LieJIsIM, B HallleM C/Tydae UX Ob110 25.

[TpoBeseHHDINT aHAMM3 IMOKa3al, YTO MCIpaBaeHUe OMMOOK, ceMaH-
TU3ALS JIEKCUKY, 0ObsCHEHNe IPaMMAaTUKY, MHCTPYKTUPOBAHUE CTaIN
Hauboee pacpoOCTpaHEeHHBIMY Cydasmu npumeHenus PS npenonasa-
Te/AMU. B TO ke BpeMst MeHbllIe BCero CIy4aeB IepekIIueHNs Kofa ObIIo
3aMeveHO M1 CTIeYIOLINX LieJIeli: TPOTUBOJIeICTBIE OeCIIOKOMCTBY 1 Tpe-
BOT€, CO3JaHNe OarolmpusATHON 9MOLMOHAIBHON aTMOChephbl Ha 3aHsA-
TUU, IOOLIPEHNeE U NMOJiep>KKa CTy[eHTa. B 9Toll CBA3M HY)KHO 3aMEeTUTb,
4YTO B METOJMYECKON NUTepaType faHHbIE L[e/IU BBIJIETIAIOTCA B KayecTBe
nepBocreneHHbIX [Brooks-Lewis, 2009, p.233; Auerbach, 1993, p. 18; Duff,
Polio, 2009, p.163]. Takum 06pa3oM, Mbl BUAUM, YTO Ha IIPAKTUKe yCTa-
HOBKa Ha IlepBOCTelleHHYI0 GpyHKmio PA He peamsyercs.

[l71s1 BBIsSIBTIEHYE IMHTBUCTUYECKIX IIOTPEOHOCTEN CTYAEHTOB MbI IIPO-
Bem onpoc. Kak okasanock, 65 % CTyleHTOB 00Y4aroTCs ¢ IOMOLIbIO OM-
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JIMHTBAJIbHOTO Nogxona. Ha Bompoc, ¢ KaKoil LIe/IbI0 Yallie BCETO MCIOMb-
syetca PA, 38 % HasBanu nepesop 1eKcuky, 35 % — pellleHue opranusa-
LMOHHBIX 33524, 21 % — o6bscHeHne rpammaTyki. Okosmo 60 % pecroH-
IeHTOB Ipennowin 6u1 00y4darbesa VSl B MOHONMMHIBa/IbHON aTMOcdepe.
ITpu atom 52 % CTYAEHTOB IIOCYUTANN BO3MOXKHBIM JJOOUTBHCS ITOTTHOTO
uckmodenus PSI u3 yue6Horo mporecca.

Takyum 06pasom, MbI BUAKM, YTO Pe3y/IbTaThl HAOMIONEHNsI U OIpPoOca
CTYJ€HTOB BO MHOTOM coBrnafialoT. O6Hapy>KeHa IOTPeOHOCTDb B MOMCKE
IIyTel ONTMMM3ALMM MCNONb3oBanuA PA mia nenen ucnpapieHns omu-
60K, CeMaHTU3ALVN TeKCUKM, OObACHEHNA TPAaMMATUKI U MTHCTPYKTUPO-
BaHUA.

O60611ast Bce CKa3aHHOE, pe3IOMMPYeM: KaK B OTEYeCTBEHHOI, TaK U
B 3apy0eXXHOI METOAMYECKON IUTepaType CYIIeCTBYeT MHOXXECTBO pas-
HOIJIaCUII TI0 BOIIPOCY, KaK 4acTo, P KaKuX 00CTOATE/IbCTBAX U CTOUT JIU
BOOOIIe MCIIOIb30BATh POJHOI A3BIK YYAIMXCS Ha YPOKAX MHOCTPAHHO-
ro. B jaHHOIT cTaTbe MbI KpaTKO omycan 06a MOIAPHBIX TOAXO0/a B JINHT-
BOJV/JAKTIIKE: MOHOJIVHT BAJIbHBII 1 OVIMHTBaTbHBII. MBI BBISIBUIN Lje/N
IIpPUMMEHEHNA IIePBOTO fA3bIKa B KjIacce, IMOJOXKUTEIbHbIE M OTPULIATENIb-
Hble CTOPOHBI 00OMX ITOIXOOB, IPOAHANMN3NPOBAB PsIJ] OTEYeCTBEHHBIX
U 3apyOeXXHBIX MCTOYHMKOB 110 ITOIL TEMe, a TAKXKe MCCIEfOBaB Ha IIPakK-
TUKe pedb npenogasateneit VI B Boicinelt mxorne.
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YK 81°33 811.163.1

KOHIENTOJNOIMYECKHMNE MCCITEJOBAHMA
B COBPEMEHHO JIMHTBUCTUKE:
BOITPOCBI KOMIIBIOTEPU3ATIVIN
(Ha IpMMepe M3y4YeHNsT KOHL[ENTYaIbHOI OIIIO3UINI
«CBOJ — Yy>XOi1» B CTAPOCTAaBHCKOM A3bIKe)

. A. Adpanacses,
crygent IV xypca, CI'Y um. H.T. Yepubimesckoro

Crarbs IIOCBAIIEHA COBEPIIEHCTBOBAHNIO KBAHTUTATUBHO METOJO/IOTHN, A TAKOKe Me-
TOAMKM 06PabOTKM IMHIBUCTNYECKOTO MaTepuarna. s IIepBoii 3aiadn IpearaeTcst uc-
0/Tb30BaHMe A3bIKA IPOrpaMMUPOBaHus R, a Tak)ke KOMIIbIOTEPHOI ITporpaMMsl Statistica,
IPOBOANTCS CpaBHeHMe (yHKIMOHAMA ABYX 9THMX MHCTPYMEHTOB. JIJIs1 BTOpOIl Ipejyrara-
eTcst aBTOpcKast pazpaborka — mporpamma WordProcessor (Trial) v 0.0.0.1, HanucaHHast
Ha s3bIKe porpammupoBatmst C. B cTaTbe KpaTKO ONMCAHBI IPUHINIIB ee PYHKIIMOHNMPO-
BaHIA, CIIEKTP BO3MOXKHOCTe MPYMEHEHN, a TaKXKe IPEUMYIIIeCTBO Hepe, PYYHBIM CIIO-
cob6oM aHa/mM3a JaHHbIX. [0 nTOraM aHaMM3a HPEIOKEHHOTO MHCTPYMEHTAapIs OIIChIBA-

* HayuHblit pykoBoguTenp: A-p ¢umon. Hayk, npod. O. F0. Kproukosa.
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I0TCAL €0 TIOIOXKITENIbHBIE I OTPUL[ATE/IbHbIE CTOPOHBI, @ TAK)Ke IePCIIeKTUBLL paspaboToK
B JJAHHOJ cpepe, B YACTHOCTM CBSA3b C IMHTBUCTIYECKIMY 6a3aMyl JaHHBIX.

Kntouesvie cnosa: KOHIENTONOTNA, KOMIbIOTEpU3alusA, aBTOMAaTU3alusA, CBOM — 4Yy-
KOV, KBAHTUTATUBHBIN aHAIN3.

CONCEPT RESEARCH IN THE MODERN LINGUISTICS:
THE ISSUES OF COMPUTERIZATION
(On the Example of Old Slavic Conceptual Opposition “Us — Them” Study)

1. A. Afanas’ev

The article focuses on improving quantitative methodology as well as material processing
technique. For the first one the author proposes using programming language R and Statistica
program and compares their functioning. For the second one the author’s own design, which
is C-written program Word Processor Trial v 0.0.0.1, is proposed. Short description of its func-
tioning principles, spectrum of application and vantages on manual methods are given in the
article. In the conclusion of proposed instrument analysis, its pros and cons, as well as prospects
of development in this sphere, including connection to linguistics databases, are described.

Keywords: concept studies, computerization, automation, us — them, quantitative
analysis.

KoruuTusHas IMHIBUCTUKA — OfIHA M3 CAMbIX MOJIOABbIX AVICLIMIUINH
asbiko3HaHus1. Ee MeTomonorus Bo MHOrOM He BeipaboTaHa. O6cyxpaeTcst
CaMBbIil PasHbIiT CIIEKTP BOIIPOCOB 00 aHanu3e Matepuana. Mbl OCTaHaB/IN-
BaeMCs Ha OJJHOM U3 aCIIEKTOB, a MIMEHHO Ha aclleKTe KOMIIbIOTepPU3al N,
C TOYKM 3pEHMsI COOCTBEHHOTO MCC/IEOBAHNIS.

IIpenmeToM ero ABIAETCA HOMMHATHMBHOE I107I€ KOHIIENTYaIbHO OIl-
HMO3ULMN «CBOM — Yy>XOM» B CTaPOCTABAHCKOM f3bIKe. IIpuBrexarTca
(hoHOBbIE JaHHbIE MO APYTUM A3BIKaM, TAKUM KaK 1I€PKOBHOC/TABAHCKMUIL.
OO6beKTOM YaCTHOTO MCCIeOBAHMS BBICTYIIM/IN €UHNUIIBI C CEMaHTUKON
IPOCTPAHCTBA U BpeMeH!. DTO 0cobast IPYIIIIa, 3HAYeHNEe «CBOI — 4Y>KOil»
IJIA KOTOPOIL He BCEra OYEeBMIHO IIPU PacCMOTPEHMM JIEKCEMbI B CTIOBa-
pe. [list Takyx 7IeKceM, Kak Kpommud(uim)vruy ‘BHewHnit [Brarosa u gp.,
1994, c.294], npuxopnnock 06paIaTbcsi K KOHTEKCTY U SKCIUIMIMPOBATD
ero B TeKCTe JMCCIIeiOBaHV, YTOOBI IIPOSACHUTD, II0YEMY MBI CUUTAEM ee
PenpeseHTUPYIOLIEll KOHIENTYaTIbHYIO ONITO3UIINIO «CBO — TY>KOI».

Jlexcydeckuit MaTepuas CTApOCIaBSIHCKOTO sA3bIKa crenyudeH, obma-
IaeT ¥ 4yepTaMy, YIPOLIAIOLUIVMI €ro U3yueHue, ¥ 4YepTaMy, YCII0XKHA-
MY 9TOT nporecc. O6'beM JOCTYIHBIX TEKCTOB HEBEIUK 110 CPaBHEHIIO
C )KUBBIMU A3bIKaMU, HO IIPU 3TOM JJOCTYII K TeKCTaM s3bIKa 3aTPyIHEH,
a Hambormee ymoOHas BepCusl NMpeNCTaBIeHNsI — 37IEKTPOHHAs BePCUs
«CrapocnaBsHCcKoro cinosaps» nop pegaxuueit P. M. Leiitnus, P. Beyepkn
u O.bnarosoit [brarosa u ap., 1994] . VsBneuenue us cnoBapst KBaHTH-
TaTUBHBIX XapPaKTEPUCTUK JIEKCEM OCTIOKHEHO MPUOMM3NUTENbHBIM Mpe-
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CTaBJICHUEM UX KomudecTBa (Hampumep, > 400) ¥ HEM3BECTHOCTBIO TOY-
HOTrO 00beMa TEKCTOBOTO KOPIYCa, ¢ KOTOPbIM PabOTamyM COCTaBUTENN
cnoBapst. TakuM 06pa3oM, COOCTaBUTEIbHbIV KBAHTUTATUBHBII aHA/IN3,
HallpyMep, C JPeBHEPYCCKUM SA3bIKOM OKa3bIBaeTCAd BO3MOXKHBIM JIMIIb
B OYeHb HpUONMM3NTENBHOI (HopMe, depes, HAIPUMED, YCTAaHOBKY COOT-
BETCTBUA MeX/ly KBAaHTUTATUBHBIMU XapaKTePUCTUKAMU MCCIETyeMbIX
JIEKCeM K JIeKCeMaM B CTApOCIaBAHCKOM U KBaHTUTATUBHBIMY XapaKTepH-
CTMKaMU UX pedIeKCoB K IeKceMaM B [JpeBHEPYCCKOM.

IMocnenHee TpeGOBaIO 3HAYUTEILHOIO 0OBeMa MeXaHUYECKOil pabo-
ThI, BO3HMKa/Ia HEOOXOAMMOCTDb HabpaTh 3aHOBO O HECKOMBKIUX ECATKOB
IPeJIOKEHNUI, YTO 3aHUMAJIO CIMIIKOM OO0/IbLIOE KOIMYeCTBO BPEMEHN.

Taroke Kakgas U3 JTeKCeM aHaIM3MPOBAIACh 110 CXOXKeMy, ITOYTH IIIa-
6710HHOMY 00paslly, BKIIOUaBLIEMY B Ce0sl caMy JIeKCeMY, peIpe3eHTa-
TUBHBI KOHTEKCT, KOIMYECTBO KOHTEKCTOB, 3aMKCHPOBAHHBIX TPYIIIION
P. M. LeiTnuH, nepeBox Ha A3bIK paboThl (PycCKMil) ¥ aHA/IU3 B paMKax
KOHIEIITYa/IbHOI ONIIO3ULINY «CBOI — TYXKOI».

BosHuKkIne mpo61eMbl MO>KHO ObITIO PEIIUTD ABYMsI CIIOCOOAMI: IIPO-
IO/DKUTD PYYHYI0 06pabOTKy /1160 OCYIeCTBUTD MOMBITKY KOMIIBIOTEPH-
3alUM MCCIEHOBAHVS IyTeM MCIOb30BaHUA MPOTpaMM, OOIerdarommx
paboTy ¢ KoHTeKcTamy. BbUT BBIOpAaH BTOPOJ BapUaHT, TP KOTOPOM MBI
CTOJIKHY/IUCh C OTCYTCTBMEM TAKOBBIX IIPOrPaMM U IPUHSIIM pPelleHNe
0 HaIMCAaHUY COOCTBEHHOIL.

[ HammcaHMs IpOrpaMMbl OBUIM MCIIONb30BAHBI SA3BIK IIPOrpaM-
mupoBanus C u 6ecrmaTHas cpefa paspabotknu Microsoft Visual Studio
(Community Edition) 2017. IIporpamma monyumna pabodee Ha3BaHuUe
Word Processor (Trial) u nHa janubiit MomenT Haxogurcs B Bepcuu 0.0.0.11.
VHTepddeiic mporpaMMBbl COCTOUT U3 MOl [/Is1 BBOJIAa TEKCTAa M KHOIIOK,
00eCreunBaoLIIMX IEPEHOC TEKCTa MEXAY IOSIMU U COXpaHeHNe ero
B ail/ Yepe3 UCIONb30BaHME TAKUX MHCTPYMEHTOB, Kak Save File Dialog
[Kynprun, 2009, c.272]. BBOp, HaHHBIX OCYIECTB/IAETCA IOIb30BATENIEM
B o «J/Ilekcema», «kKoHTeKcT» 1 Tak manee. Haxkatuem kHonku «BHecTu»
BCe JJaHHbIE BBIBOJATCA B UTOTOBOE II0JIE, Tfie Pa3MeyaloTcsa CpefCcTBaMU
s3pika pasmeTkt HTML u 3aHOCSITCS B MTOTOBBII ail ¢ pacupeHnem
html. Orryzna npu nomomuy 6paysepa oTpopMaTHpOBaHHBIT TEKCT Iepe-
HOCUTCA B IOKYMEHT, IJie HaXOVUTCSI OCHOBHOE COfiepXKaHUe MCCIefoBa-
TE/IbCKOI PabOThl — CTAaThM, KYPCOBOIL pabOThI WM BBITYCKHOI KBajIM-
(UKALMOHHOI pabOTBHL.

! https://github.com/The-One-Who-Speaks-and-Depicts/Context_Processor (zara
obparenns: 03.01.2019).
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ITporpaMMa IO3BO/MMIA 3HAYMTENILHO COKPATUTh BpeMs 00paboTKu
Ka)X/J0/l KOHKPEeTHOII JIEKCEMBI 1 YeNIUTh OOJIbllle BHYMAaHMA HEToCpes-
CTBEHHOMY aHaJIN3y JIEKCEM.

K nmepcrexTtmBaM pasBUTHUA Halleil IPOrPAaMMBbl CJIELYET OTHECTH CO3-
IaHue efUHON MCCIIef0BATEeNbCKON 6a3bl HaHHBIX MyTEM MCIIOIb30BAHNUS
00JIaYHBIX CEepBUCOB, TaKUX KakK Azure, u BosMokHocTeil C 1o pabote
¢ XML-pasmetkoit 1 SQL [Rattz, Freeman, 2010]. BosmoxHo, aTa 6asa
TAHHBIX IIOTIOKUT Ha4ajIo KOPITyCy CTapOCIaBAHCKOTO A3bIKa.

Crenyroiert mpo6memMoit CTano KBaHTUTATMBHOE MCCIEfOBaHNUE BBI-
6opkn. [TofcyeT BpyuHYIO IIpeACTaBIIAICA 3aTPATHBIM 110 BpeMEHN, a TaK-
K€ pacIIoNaramliuM K He3HAYNTE/IbHBIM OIIMOKaM Ha OOJIBIINX COBOKYII-
HOCTAX.

Pasperiena fanHas mpo6ieMa 6bUIa ¢ IOMOIIBIO IIpOrpaMMBbl Statistica,
IpefoCTaB/LIBIIEl YHOOHBIN rpaduuecknii MHTepdeiic Ans MopcyeTa
6O0JIBIIOTO YNMCIa KBAHTUTATUBHBIX XapaKTEPUCTUK, TAKMX KaK CpefHee
apudMeTnyecKoe 1 Tak janee. TeM He MeHee BO3MOXKHOCTM IaHHOI IIPO-
rpaMMbl ObIIM B HEKOTOPOIT CTENEHN OrPaHMYeHbl CXO{HBIM KOJ[OM; He-
KOTOpbIe C/TOYKHBbIE KOMOVMHAL[MY TTapaMeTPOB IIPUMEHNUTb OKa3aaoch He-
BO3MOXHO. Taxxke Statistica He cofiep>KUT BO3MOXXHOCTeI! 71 MALlITHHOTO
o0y4eHNs.

AnbrepHaTuBoll Statistica BbICTYHuI f3bIK IporpaMMmupoBaHus R,
C IIOMOILIBI0 KOTOPOTO COBOKYIHOCTb ObUta obpaborana emte pas. Ilo-
CKOJIbKY pe3y/lIbTaThl OKa3amuchb WUACHTUYHBIMU, B JAanbHeilleM ObIIO
IPUHATO pelleHle UCIIoNb30BaTh 0ba cpefcTBa — Statistica s paboTs
C OCHOBHBIMJ KBAaHTUTATUBHBIMI XapakTepucTukamu, R st 6omee crnox-
HBIX U KOMIUIEKCHBIX 3aJjay.

K mepcriekTuBaM JJaHHOTO HAIIpaBJIeHMS C/IefyeT OTHECTY HallMCaHMe
6071ee CITOXHBIX IPOrpaMM Ha R, mprberaonix B TOM MM MHOI CTENeHN
K MeTOJjaM MaIlMHHOTO 06y4YeHus.

B utore paboTbI ObITa McCIe0BaHa IPYIINA CJIOB C IPOCTPAHCTBEHHO-
BpEeMEHHOII CeMAaHTUKOM KaK pelpe3eHTaHTOB KOHIIeNTYa/IbHOI OIIIO3MU-
LU «CBOIl — 4y>KoT». IIpeoxeHbl 1Ba HallpaB/IeHNs KOMIIbIOTepu3a-
1y — ucnonbzoBanne Word Processor (Trial) as aBromarusanum c6opa
KOHTeKcTOB U R/Statistica 1 mosbimieHus 3¢ ¢eKTMBHOCTY KBaHTUTA-
TUBHOTO aHAJIN3A.
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YIK 37

VCIIOJIb3OBAHVE METAKOTHUTUBHBIX CTPATETUI
TP @OPMIMPOBAHUN TPAMMATNYECKIX HABBIKOB
HA THOCTPAHHOM A3bIKE

K. A.lparyHckas,
cryzenrt IV xypca, CII6OI'Y

I0.T. Cenénkuna,
KaH/J. IIefl. HayK, o, CII6TY

B cTaTbe MOFHMMAETCS BOIIPOC O IPMMEHEHNN MeTaKOTHUTBHBIX CTpaTeruit mpu ¢op-
MMpPOBaHUM IPAMMATIYECKOTO HABBIKA HA MHOCTPAHHOM sI3bIKe, JAeTCS KPaTKmii 0630p
KOHIIeNTa MeTano3HaHus1. 1]enpio paboThI AB/IAETCS MpUBJIEYCHIIe BHIMAHIS K peHOMEHY
MeTaNo3HAHNA B KOHTEKCTe 00y4eHNs rpaMMaTuKe 1 000CHOBaHMe aKTyalbHOCTI U IIep-
CIIEKTUBHOCTH UCCIROBAHIS JAHHOI IIPOOIeMBL.

Kntouesvie cnosa: MmeranosHaHue, METAKOTHUTYBHBIE CTPATerUy, I'PaMMaTHUYeCKuUIl Ha-
BBIK, 00y4eHIIe THOCTPAHHOMY SI3bIKY.

THE USE OF METACOGNITIVE STRATEGIES IN DEVELOPING FOREIGN
LANGUAGE GRAMMAR SKILLS

K. A.Dragunskaia, Yu. G. Sedelkina

The paper raises the question of the use of metacognitive strategies in developing gram-
mar skills in a foreign language and provides a short overview of the concept metacognition.
The goal of the article is to accentuate the phenomenon of metacognition in context of teach-
ing grammar and to substantiate relevance and promise of the issue.

Keywords: metacognition, metacognitive strategies, grammar skills, foreign language
teaching.
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O1noxa HelpepbIBHOTO 00pa30BaHMs U TOCTOSHHO HAPACTAIOIIETO 00b-
eMa MHPOPMALNM FUKTYET HEOOXOMMMOCTD IIOBBIIICHNUS CAMOCTOSITENb-
HOCTM M aKTMBHOCTH YYAIUXCsI B OCBOEHNY HOBBIX IMCHMIUIMH 1 COKpa-
IeHVIsI BIVSTHYS BHELHUX YCIOBUIT, BO3PACcTa 1 CIOCOOHOCTEN YIaLMXCs
Ha 9 PeKTUBHOCTD UX 00ydeHrss. OGHUM U3 CIIOCOOOB pEIIeHNS 9TUX 3a-
a4 sIBJIsIETCsI BHEPEHIE B 0OPa3oBaTe/IbHBII MPOIIECC METAKOTHUTUBHBIX
CTparernii, ONMPAININXCSA HA CO3HATENBHOCTD YYAIIMXCS U MX CIOCO0-
HOCTb K pediekcrn cOOCTBEHHBIX JOCTIDKeHUIT [Brown, 1987].

Crienyet cpasy pasrpaHMYUTb MOHATUS KOTHUTUBHBIX CTPATErnil, KO-
TOpble 00ecreyrBalOT MO3HAHME OKpy»Kamomiero myupa (cognition — ‘mmo-
3HaHME ), ¥ METAKOTHUTMBHBIX CTPATErnii, KOTOpble OTHOCATCS K IIO-
3HAHMIO CAaMOTO IIpoljecca MO3HAHNUS U YIpaBIeHNuo uM (meta — ‘Hapm).
Takum 06pa3oMm, MeTamO3HaHME SBISAETCS BUIAOM MBILIIEHNUS BTOPOTO
u 6o7ee BbICOKOTO mopsingka [Xomoguast, 1997, c. 108-111].

Tepmun «MeTarmo3HaHue» OblT BBefieH B rcuxonoruio k. Onerisern-
noM (J. H.Flavell) B 1976 roxy 1 onpenernsaeTcs Kak IOHMMaH/e 4eJIOBEKOM
COOCTBEHHBIX KOTHUTHMBHBIX IPOLIECCOB U UX PE3Y/IbTATOB, & TAKXKe CIO-
COOHOCTD K MX KOHTPOJIO, PETY/LILMU Vi OPraHM3aLU /IS JOCTIDKEHS
KOHKPETHBIX y4eOHBIX Ilejieil. B cOOTBeTCTBUY ¢ HaHHBIM OIpefeeHneM
BBIJIEJISIIOTCS JIBA aClIEKTa METAMO3HAHUS: pedIeKCUBHBIIL, TO €CTh 0CO3-
HaHMe COOCTBEHHBIX KOTHUTMBHBIX OTPAHMYEHMI ¥ OTKPBITOCTD OIBITY,
U PeryIATUBHBIN, TO €CTh KOHTPOJIb 1 YIIpaB/ieHle COOCTBEHHbIM O3Ha-
HyeM. MeTano3HaHye BK/IOYaeT YeThipe KOMIIOHEHTa: 3HAHV, OIIBIT, LN
U CTpaTerny — 67arofapsi KOTOPBIM YeTIOBEK 0OLYMBIBAET I KOPPEKTHPY-
eT XOf CBOelT MHTeNNeKTyanbHoil aesitenpHocTH [Flavell, 1976].

OCHOBHBIMU METAKOTHUTUBHBIMI CTPATETMSIMU SIBIISTIOTCS:

® ComocTaBJ/ieHNe HOBOI MHPOPMALUI C yKe MIMEIOLMMCS OIIBITOM;
® BBIOOpP ONTMMAIBHON ITO3HABATENbHON CTPATETNN YISl PeIleHNsI
KOHKpPEeTHOI 3ajja4n;

® IIaHMpPOBaHME, MOHUTOPMHI U OL|EHKa IIPOIiecca MBIILUICHNS
[Dirkes, 1985].

HecMoTpst Ha IIMPOTY MCCIENOBAaHNS METANIO3HAHMSA KaK OTeYeCTBEH-
HbiMu ([Benenkosa, 2014; Mopocanosa, 2018; UepHokosa, 2011] u np.), Tak
u 3apyoexxusivu ([Brown, 1987; Flavell, 1976; Dirkes, 1985] u fip.) mcuxo-
JIOTaMy, METaKOTHYUTHMBHBIE TIPOLIECCHL B 00/MacTy 00yUeHIsI MHOCTPAHHBIM
SI3bIKaM SIBJIAIOTCS Ha CETOJHS Ma/Iopa3paboTaHHON U IePCIeKTUBHOM Te-
mori. Cpey Bcex acleKTOB sI3bIKa IPAMMATIIECKUIT OTINIAETCST CBOEIT a6-
CTPAKTHOV IIPUPOJIOI, UTO 3aTPYHAET ETO YCBOCHNE.

PaccmoTpeB ompefienenns rpaMMaTideckoro HaBbika (mamee — T'H)
H. [I.TansckoBoii [[anbckoBa u ap., 2017, ¢. 193], E. M. Tlaccosa [Ilaccos,
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Kysosnésa, 2010, c.401] u Opyrux, MOXXHO CHHTE3UpPOBATh CIEAYIOLIYIO
pepunniyio: ['H — aro aBTOMaTM3MpoBaHHasg ¥ afjalTupyeMas CIO-
COOHOCTP YemoBeKa BOCIPMHMMATH, M3B/IEKAaTh M3 IMAMSTH, BBIOMpATh
" 0pOPMJ/ISITH B COOTBETCTBUU C NIPABWIAMU TaHHOTO sI3bIKa TPaMMAaTM-
YecKue CTPYKTYpbl, HeoOXoaumble [yisi peanusanuy obmeHus. dddex-
TUBHOCTb pa3Butusa ['H 3aBUCUT OT afjeKBaTHOI IIOCTIeJOBaTeTbHOCTY
y4eOHbIX [elICTBUIT, 0OeclieynBamIMX Mepexoy, OT HaBbIKa K YMEHMUIO,
a MMEHHO: BOCIIPUsITHE —> O0BsCHEHME —> MMUTALVSI —> TPEHUPOBKA —>
ymorpe6nenue B peun [Asumos, llykus, 2009, c.53].

PaccmoTpenne CcTpyKTypHOro, KOMMYHMKATMBHOTO, IENYKTMBHOIO
U MHAYKTUBHOTO METONOB B paMKaxX MMIUIMLIUTHOTO U SKCIUIMIIMTHOTO
MOZIXOJOB K OOYyYeHMIO I'paMMaTuKe I0Ka3alo, YTO UX OCHOBHBIE HEJO-
CTAaTKM 3aK/TIOYAIOTCA B MEXaHMYHOCTY 3ay4MBaHuUs U Crnaboil peannsa-
MU IpuHIKIa co3HatenpHocTH [ComoBoBa, 2006, ¢.110]. IToaromy ac-
(heKTUBHOCTD 00yYeHNMs JAHHOMY aCIIeKTY MOYKHO ITOBBICUTD 3a CUET Me-
TaKOTHUTMBHBIX CTPATeTNIi, HAIIpaB/IeHHBIX HAa OCO3HaHNe 00yYaloIMu-
Cs1 CBOMX Y4eOHBIX I[e/Iell ¥ ONTMMaTbHON HOC/IEH0BATENbHOCT JeIICTBIIT
1 ux pocTvokenns [benenkosa, 2014, c.36-43].

OTa TeMa ABAETCA NEePCHEeKTVBHBIM IPeIMeTOM UCCIAeNOBAHUA /A
METOAVICTOB BBUJY HEOTHOPOZHOCTY TEPMUHOJIOTUM U HEJOCTATKa IIPaK-
TUYECKMX MCC/IeJOBAHUII IIpUMEHEeHMSI MeTAaKOTHUTUBHBIX CTpaTeruit
B TIpoljecce 00y4YeHNsI MHOCTPAHHOMY sI3bIKY BOOOIIe U €r0 TpaMMariye-
CKOMY aCIeKTy B YaCTHOCTH.
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YIK 372.881.111.1

PEAJIN3AIIVISA COYETAHUN COTTTACHBIX B HAYAJIE CJIOBA
B AHIJIOA3bIYHOVI PEUYM CTYIEHTOB 13 KHP

A. A.3aropopHioK,
MaryucTpaHT 2-ro rosa obydenns, CII6I'Y

10. B. /IaBuinkas,
Ph. D., xanp. duon. Hayk, acc., CII6I'Y

CraTpsi pacCMaTpyUBaeT YCBOGHME aHITIMICKIX COYETAHMIT COIJIACHBIX B HAJase C/I0Ba
KUTAICKUMI CTYJIeHTaMM, IIPefiCTaB/AeT Haubosee TPy/HbIE COUETAHNA Y HPEJIaraeT pe-
KOMEHJALMY /1 MX OTPAbOTKM HA MPAKTUYECKMX 3aHATUAX IO aHITIMICKOMY A3BIKY. Pe-
3yNIbTATBI SKCIIEPYMEHTA/IbHOTO UCCTIeIOBAHMA, IPE/ICTABIeHHbIE B CTAaThe, COMOCTAB/IAIOT-
€A C HONOXXEHUAMM TUIIOTEe3bl KOHTPACTUBHOTO aHa/IN3a, TEOPYM Pa3HUIBI B COHOPHOCTI
u runoTesbl AuddepeHIanbHOM MAPKUPOBAHHOCTY. AHAIM3UPYIOTCA Hauboree 4acToT-
Hble OIIMOKM, JOITyCKaeMble yJaIyIMUCA IPU Peanu3aLyii COYeTaHMil COIACHBIX B HayasIe
croBa.

Kniouesvle cnoea: coueTaHns COINIACHBIX, MHOCTPAHHbIE CTYAEHTHI, GOHOMOrMYeCKMIt
SKCIIEPUMEHT, KOHTPACTUBHbIIT aHa/M3, poHeTnYeckas MHTepdepeHIs.

PRODUCTION OF ENGLISH WORD-INITIAL CONSONANT CLUSTERS
BY L2 CHINESE LEARNERS

A.A.Zagorodniuk, Yu. V. Lavitskaya

The present article investigates the acquisition of English word-initial consonant clus-
ters by Chinese students. It presents the most problematic sequences and suggests teaching
methods to improve students’ articulation. The results of the experimental study sre ana-
lyzed within the framework of the contrastive analysis hypothesis, minimal sonority distance
theory and markedness differential hypothesis. Such an analysis leads to understand not only
the types of the most common pronunciation errors, but also their origin.

Keywords: consonant clusters, foreign students, phonological experiment, contrastive
analysis, phonetic interference.

HacTosmas cTatbsa mpefcTaBisgeT YacTb Pe3y/IbTaTOB UCC/IEOBAHNUA,
MOCBAIIEHHOTO M3Y4YeHMIO peany3alyyl COYeTaHMII COITIACHBIX B Haya-
ne cnoBa B aHramiickon peun crypenTos us KHP. Ero nenp — mpoana-
NMM3VMPOBaTh IIPOM3HOIIEHME PAa3MTUYHBIX TUIIOB COYETAHMII COITIACHBIX,
BBISIBUTh OTKJIOHEHM: OT 3Ta/IOHHON peanusaluu ¥ OIpeleUuTb MyTH
Ipeofjo/IeHN sl HanOOoMbIIMX TPYSHOCTE apTUKY/IALMM Ha 3aHATHUAX IIO
AHIJINIICKOMY SI3BIKY.

B Hamem yccrefoBaHMM MbI OIMPANNCh Ha TOTIOXKeHMA CIeNYIOIuX
JIMHTBUCTUYECKMX TEOPUIL: TUIIOTe3bl KOHTpAacTUBHOro aHammsa [/lapo,
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1989], Teopuu MMHMMAIbHOI pasHMIBl B 3By4HOCTH [Browselow, Finer,
1991], runoressl pguddepenunanpuoit MapkupoBaHHocTu [Eckman,
1977].

B xoHTpacTuBHBIX HOHETUUECKUX UCCIENOBAHUAX KITIOUEBBIM IIOHATHU-
€M CTajIla MeXX'bs3bIKOBasi (pOoHeTIIecKast MHTepdepeHINsi — OTPUIIATeNb-
HOe BIIusIHVEe POHETNYECKOIT CUCTEMbI POJHOTO s3bIKA Ha TIPOM3HOIIEHNE
B peun Ha u3ydaeMoM si3bike. COIOCTaBIeHIe KOHCOHAHTHBIX CUCTEM aH-
IJINIICKOTO U KUTAICKOTO S13bIKOB ITI03BO/IMIO BBISIBUTH UX padnnunsi. KoH-
COHAHTHasl CUCTEMa AHITIMIICKOTO s3bIKA MPEHCTaB/sIeT OO0 COBOKYII-
HOCTB COITIACHBIX (DOHEM, pasindaeMbIX 10 MECTY, CIIoco6y 06pasoBanus,
a TaKoke 1o y4yactuio ronoca [Giegerich, 1992].

B xnraiickoM A3bIKe (IyTyHXya) KOHCOHAHTU3M IIpefCcTaBlIeH COoIlac-
HBIMI 97eMeHTamu crnora [Anekcaxus, 2006]. Knaccudukauys no mecty
1 crtoco6y 06pa3oBaHMsI KUTACKIX COITIACHBIX 97IEMEHTOB CXOXKa C KyIac-
crduKarei aHITIMIICKUX COITIACHBIX, HO KUTAIICKIe COITIACHbIE, B OT/IN-
41e OT aHIJIMIICKUX, He 00pasyloT map 10 ITyXOCTI/3BOHKOCTHU. B kuraii-
CKOM $I3bIKE HEBO3MOYKHbI COYETAHMS COIIACHBIX B HaYasIe C/IOBa.

3BYYHOCTb — OTHOCUTEJIbHAA XapaKTepUCTUKa POHEM 10 OTHOIIECHUIO
apyr K apyry. CMeXHbIM HOHATHEM SIB/ISETCS MUHMMAaIbHas pasHUIA
B 3BYYHOCTV — MMHJMMaJ/IbHOE pas3/iidyue CerMeHTOB 10 3BYYHOCTH, KOTO-
poe HeobxoauMO 15l GOpMMPOBaHNUSA MHUIMANU U puHaIN cTora B JaH-
HOM $13bIKe. B aHI/IMIICKOM SI3bIKe 3TOT MapaMeTp OOYC/IOB/IMBAET HajlM-
Ylie CIOTOHAYa/IbHbIX COYETAHUI «CMBIYHBIIN + I1aiiny (fwin), «1eneBoin +
r1aiiny (few), «cMbIYHBII + IIaBHBI (block), «1eneBoii + mraBusli» (fly).
T/t KUTaiICKOTO sI3bIKa HEKOTOPBIMU MCCIENOBATEISIMI TIPEAIaraeTcs OT-
Ie/bHasl IKala «COIMIaCHble — IJIAlIbl — IJIACHBIE», Ileé MUHMMAIbHAs
pasHuia pasHa eguanie [Duanmu, 2002].

[unotesa puddepeHuanbHOl MapKUPOBAHHOCTY  3aK/II0YAETCs
B TOM, YTO «SIBJIEHMsI MHOCTPAHHOTO 53bIKa, KOTOPbIE OTINYAOTCS OT 5IB-
JIeHMIT POFHOTO SI3BIKA 11 607Iee MapKMpPOBAHBL, OYAYT TPYAHBI A1 U3yde-
uusg» [Eckman, 1977].

Onmpasch Ha IOJIOKEHMs JIMHIBUCTUYECKUX TeOpuii, Mbl copmy-
NMPOBAIK CIEAYIOIIYI0 TUIIOTEe3Y: Hanbosee CIOKHBIMU C TOYKY 3PEHMUs
KaK TeOpUY MUHVMA/IbHOI PasHUIBI B 3ByYHOCTH, TaK ¥ TUIIOTe3bl Au-
(depeHnManbHON MapKUPOBAHHOCTHU SIB/ISIOTCS COYETAHUS «ILETIEBOI +
[IJIABHBII», MEHee CIOKHBIMMU SBJISAIOTCA COYETAHUS «3BOHKMIT CMBIYHBIN
+ IUTaBHBII», HanbosIee TerKUMI SIB/ISIIOTCST COUETAHMUS «ITYXO0J CMBIYHBIN
+ IJTaBHBI».

JI7st IpoBepKM TMIIOTe3bl ObUI MPOBENEH IMHIBUCTUYECKUIT KCIIe-
pUMeHT. J[BeHaAlaTy y4acTHUKaM (YpOBeHb aHIIMIICKOro B2, cTymeHThI
CII6I'Y) 6bUtM TpeIoXKeHbl K IIPOYTEHUIO OfHOC/IOXKHbIE aHITIMIICKIE
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HOBBIE CJIOBA, COZlepyKallllie B MHUIVAIM KOHCOHAHTHBIE COYeTaHUs pas-
ymM4aHoM cTpyKTypsL: /bl/, /br/, /dr/, {1/, /tr/, Igl/, Igrl, K/, /kr/, Ipl/, /sl/,
/tr/. C IoMOIIbI0 3BYKO3aIMCBIBAIOLIETO YCTPONCTBA JaHHBIEe OBbUIN 3ape-
TUCTPUPOBAHBI ¥ BIOC/EACTBUM IIOJBEPTHYTHI MEPIIENTUBHOMY aHAIU3Y
IByMs oKclepTaMy. ITpou3HeceHVe JaHHBIX COYETAHMII OLCHMBATIOCh
C TOYKM 3peHV COOTBETCTBMA/HECOOTBETCTBIUA A3BIKOBOI HOpMe.

[l aHa/MM3a IPOUSHOLIEHMSI COYETAHNS COITIACHBIX ObUIN Pa3OUTHI HA
CIeflylolyie TPYIIBL: «3BOHKWIT + /1/», «rmyxoit + /1/», «wmeneBoit + /1/»,
«3BOHKUI + /1/», «TIIyXO0M + /1/», «111eneBoit + /r/». Tul BTOporo cormacHo-
ro (/1/,/1/) He okasan pelraollero BAUAHNA Ha PAa3HUIY B IPOM3HOLIEHU,
1noaToMy /r/ u /1/ 6pU1M 0ObeANHEHBI B OQHY TPYIIY «IIaBHbIe». OTHAKO
TUII TIEPBOTO COIIACHOTO MMeJl CUTHM(UKAHTHOe 3HaueHNUe TPy aHaIn3e
IPOM3HOMIEeHN. [/ HaTIANHON JeMOHCTpPALMU Pe3y/IbTaTOB HaMM ObUIH
oro6pansl coueranus /fr/, /br/ n /pr/, umeroiye ogHO MecTo 06pazoBaHMA
IIepBOTO COITACHOTO.

/I3 paccMOTpeHHBIX COYETaHMUII COIVIACHBIX B Hayajle CJIOBa HaMIMEHb-
IIyI0 TPYFHOCTD NpefcTaBsieT codetanne /fr/, Hanbonpiryo — /br/. IIpo-
MeXYTOYHYIO IO3MIMIO 3aHMMaeT /pr/. IyucTorpaMma peanusanuim Bbife-
JICHHBIX COYETAaHWUII COIVIACHBIX IIpeficTaBleHa Ha pucyHke. Ha rpaduxe
PasHUIY MEXJY 4MC/IOM IPaBUIbHBIX pea3alnii oKa3bIBaeT MOC/IeN-
Huit cronben; «HopMaTuBHOE IPOM3HECEHNUE.

Camas dacTOTHasg cTparerus MoauduKanum codeTaHUA COIIacC-
HBIX — BCTaBKa IPOMEXYTOYHOro 3ByKa. [Ins coueranus /fr/ sape-
TUCTPUPOBAHO 4 ciy4as BcTaBku, aiA /pr/ u /br/ — 11 n 12 coorser-
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C'rpa'rermi MOAM(bMKaLWIM CoYeTaHuA cornacHbix

Puc. Peanusarys aHImitckux codetannii /br/, /pr/, /fr/ B peun KuTaicKux CTy[eHTOB
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cTBeHHO. JacTOTHOI omMOKOI Impu peammsaunu coderanus /br/ cra-
JIO OI/IYLIEHVE [IEPBOTO COMMACHOTO (9 C/ydaeB), YTO HEBO3ZMOXKHO [IIS
/pr/ u /fr/, mepBblit 97IeMEHT KOTOPBIX M3HAYANTBHO SIBIAETCA ITyXUM. Pe-
3y/IBTAThI JIOTMCTUIECKOI PETPECCUN C 3aBUCUMOIT OMHAPHOI IIEpeMeH-
HOII CO 3HAYEHMSMMU «HOPMATUBHOE IIPOU3HOIIEHIE», <HEHOPMATUBHOE
OPOU3HOLIEHNE» Y HE3ABUCUMOII TIEPEMEHHOI «COYETAHME COTTIACHBIX»
co sHaueHusasMM «/b/ + TWIABHBIIY», «/p/ + TWIaBHBI» U «/f/ + TTaBHDLIT»
IIOKA3a/IM CTaTUCTUYECKYIO PA3HNUILY B IPOM3HOIIEHUN 3TUX TPeX code-
TaHMIT, KaK IPeJCTaBIeHO B TabmuIe.

Tabnuua. PesynmbraTel 6MHOMMANTLHON TOTMCTUYIECKON perpeccun

Ilepemennbie B ypaBHEeHUN

Cpenne-
B | xBagpatuy- | Banpy | Cr.cB. | 3navenne |Exp (B)
Has ommnbKa
IIar 1a |CoueTaHue 22,739 2 1000

COITTaCHBIX

Coueranne | _ g, 287 8,147 | 1 ,004 440
cornacHbix (1)

Coueranue 710|352 4064 | 1 044 | 2,035
COIMacHbIX (2)

Koncranra 1,226 219 31,373 1 ,000 3,407

Ha ocHOBaHMM 9KCIIEPMMEHTA/TbHBIX JAaHHBIX M MX aHaIM3a HaMU
IPeIIoKeHbl PeKOMEHALUM IJIS BBEIEHUA 1 OTpabOTKM COYETaHUII Co-
IJIACHBIX B Hadasle CJIOBa IIpy paboTe ¢ HOCUTEISIMIU KUTAVICKOTO A3bIKa.

[l TTOCTaHOBKM HOPMATVBHOTO IIPOM3HOLICHMS HEOOXOAMMO y4u-
TBIBaTh IIOC/IEOBATEIBHOCTb PabOTbI HaJ, PasHBIMU COYETAHUAMU CO-
IJIACHBIX Ha NPaKTNYECKMX 3aHATUAX B COOTBETCTBUU C IIPENCTABICHHOI
rpafialiyeli 10 CTENeHN CTIOKHOCTHL.

ITpu orpaboTKe coyeTaHWII, COfleP>KAIUX IIYMHBbIe, B)KHO 0OpaTuUTh
BHMMaHMe Ha BO3MOXKHYIO BCTaBKY IIACHOTO U YCTPAaHUTD JAHHOE sIBJIe-
HIe. B KadyecTBe ynpaKHeHMsA MOXKHO JICIIOZIb30BaTh Iaphl CIOB C U3Me-
HEHHBIM II0/I0)KeHMeM ITIaCHOTO: from — form, play — pale, bread — beard
U TaK Janee.

IIpu mocraHOBKE NMPOM3HOLIEHNS COYETAHMII «3BOHKMI INYMHBINA +
IJIaBHBI» C/IeflyeT BHUMATE/IbHO OTHECTICh K BO3MOXKHOMY OIJTyLIEHWIO
IIEPBOTO COITIACHOTO. 3[IeCh TaK)Ke PEKOMEH/IYeTCsI ICIIO/Ib30BaHUEe MUHN-
MasbHbIX Hap: pleat — bleed, try — dry, clue — glue u Tax nanee.
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PasBuTue yCTOMYMBBIX MPOM3HOCUTENBHBIX HABBIKOB SIB/ISAETCS TPY-
JOEMKUM IpPOIIeCCOM, IO3TOMY Ha IPOABMHYTBHIX 9Talax oOydeHus Ha
OlIMOKY B IPOM3HECEHUNU COYETAaHMII COITIACHBIX TAaKoKe C/IefyeT obOpa-
IIaTh BHUMAaHIe.
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YIK 372.881.1

NCITOJIb3OBAHVE MHTEPHET-CEPBUCA «KAXYT»
B OPTAHU3AIIVI TECTUPOBAHMSA KOMMYHUKATUBHON
MHO3BIYHOV KOMITETEHIIMY CTAPIINX IIKOJIbBHNKOB

H. A.Koponesa,
Marucrpasr 1-ro roga o6yuenus*, CII6I'Y

B craThe 060CHOBBIBACTCA 3HAUMMOCTD BHEPEHMs HOBBIX TEXHOJNIOIMII B IPOLeCC 06-
Y4YEHUA NUHOCTPAHHBIM A3bIKAM U TECTUPOBaHMs KaK €r0 HEOTHEMJIEMOIL YaCT, pACCMaTpU-
BAIOTCA OCHOBHBIE TTOJIOXKEHNUSA HPUMeHeHNsA NHOOPMAIMOHHO-KOMMYHKAIIMOHHBIX TeX-
HOJIOTUIT B TIpoljecce 0OydeHNs MHOCTPAHHOMY A3BIKY, JaloTCsA 0630p MHTEPHET-CepBIca
«KaxyT», IpefiHa3HaueHHOr0 /71l CO3[AHNUSA U IPOBEIEHNs TECTOB, a TAKXKE METOAMIECKUE
PEKOMEHIALVM TI0 €70 IPAKTUYECKOMY UCIIO/Ib30BAHNIO.

Kntouesvie cnosa: unrepuer-cepsuc, «KaxyT», TecTupoBanne, KOMMyHUKAaTUBHAS HO-
A3BIYHAS KOMIIETEHIINSA, CTapIiye INTKONbHUKM, MHGOPMAIMOHHO-KOMMYHMKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOT .

THE USE OF “KAHOOT” INTERNET SERVICE IN THE ORGANIZATION
OF TESTING FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE
OF HIGH SCHOOL STUDENTS

N.A.Koroleva

The aim of the article is to prove the importance of new technologies implementation
in the process of teaching foreign languages and testing as its essential part, to consider the
basic provisions of the use of information and communication technologies in the course
of teaching foreign languages, to give a review of the “Kahoot” Internet service intended for
creation and carrying out tests, and to suggest the methodical recommendations about its
practical use.

Keywords: internet service, Kahoot, testing, foreign language communicative compe-
tence, high school students, information and communication technologies.

Bpems, B KOTOPOM MBI >KMBEM, Ha3bIBAIOT «BEKOM LM(PPOBBIX TeX-
Honoruit» (digital age). Kaxnplit leHp Ha pbIHKe IOABIAITCA HOBbBIE
3/IEKTPOHHBIE YCTPOCTBA, IIPUIOKEHMS ¥ OOHOBJICHMS y>Ke CYIIeCTBY-
01X TporpaMM. IIporiecc cTomb 6ypHOTo TEXHONOTMYECKOTO PasBUTUA
BefieT K I3MEHEHNAM B 9KOHOMMKe, COLMAaIbHON )KM3HU U 00pa30BaHUIML.
B cBA3M C 9TMM B COBPEMEHHOII c1icTeMe 06pa3soBaHMA CIOXKNUIACh CUTY-
alyis, KOIZja YCTOSBIINMECS METOIbI, IIpYeMbl 1 GOpMbI 00ydeHus Tpely-
I0T OCMBICTIEH S, KOPPEKIIVMM U HOBBIX IIefJarOrMyYecKyX penrennii [Bates,
2015, p.13]. OgHO U3 TaKMX pelIeHU)I — JCIONb30BaHMe B IIpoliecce

* Hay4HbIil pyKoBOANTENb: A-p GUION. Hayk, pod. V1. 0. [TanoBckas.
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obydeHnss MHQPOPMAIVOHHO-KOMMYHMKAIMOHHBIX TeXHOMOruin (ma-
nee — VIKT).

K namboree 4acTo MCIONMB3yeMbIM B y4eOHOM IIpoIiecce CpefcTBam
VKT otHOCATCS:

® 3JICKTPOHHBIC YYeOHUKU Y II0COOMS, IEMOHCTPUPYeMbIe C IIOMO-
IIbI0 KOMIIBIOTEPA U MY/IBTYMEIMNITHOTO IPOEKTOPA;

®  3JIeKTPOHHBIE SHIVK/IOIEVI U CIIPABOYHMKII;

e 00pa3oBaTe/lbHbIe PECYPCHl NHTEPHETA;

o DVD- u CD-nucku;

® BHJICO- U AyAUOTEXHIKA;

® TpeHaXeppl ¥ Hmporpammbl TectupoBauus [Tumocdeesa, Kaitnp,
2014, c.78].

3a4acTyo B [IeHTPe BHUMAHNS YINUTENs B OOMbIIel CTeTIeHN HAXOUT-
cs1 BOIIPOC, KaK Hay4MTh, a HE BOIIPOC, KaK OLIEHUTb Pe3y/IbTaThl IIPOBe-
merHoro obydenus. Kourponp, mo muernio M. B. YenbIkoBoit, sBIseTCSA
HEeOTbeM/IEMOJI YacTblo y4yeOHOro Ipoliecca U IpefcTaBadeT coboil co-
BMECTHYIO JIeIT€IbHOCTD NPEIofiaBaTeNeil M yYallyXxcs, KOTOpas Hallpas-
JIeHa Ha BBbIAB/ICHUE Pe3y/IbTaToB y4yeOHOTO Ipoljecca 1 IOBBIIIeHNE ero
addextuBHOCTH [Yenpikosa, 2002, . 12].

OpHMM 13 00'beKTOB KOHTPOJIA Ha 3aHATUAX [10 MHOCTPAHHOMY A3BIKY,
IIOMVMO SI3BIKOBOV M COLMOKY/IBTYPHOV KOMIIETEHLIVIM, ABJIAETCS KOM-
MYHMKaTUBHas KOMIETeHLMA — YMeHMIe I10/1b30BaThCsl NMPUOOpeTeHHbI-
MU 3HaHMSMHU U HaBbIKamyt B mporecce obmmenns [[lykun, 2012, ¢.275].
Cormacno QenepanpHOMY TOCYAAPCTBEHHOMY 0011e06pasoBaTeIbHOMY
CTaHHAPTY?, IIABHOMY JJOKYMEHTY, B COOTBETCTBUU C KOTOPbIM paspaba-
TBHIBAIOTCA y4eOHble NPOrpaMMbl, CPOPMUPOBAHHOCTb KOMMYHUKATUB-
HOJl MHOA3BIYHOM KOMIIETEHIIMM OTHOCUTCS K YMCIY KOHEYHBIX IiefeN
00y4eHNsT MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B LIKOJIE. [laTh OLieHKY YpOBHA cdop-
MUPOBAaHHOCT) KOMMYHUKATUBHON MHOA3BIYHON KOMIIETEHLIMM MOXKHO
C TIOMOIIIbIO TVMHTBOAUIAAKTUYECKOTO TeCTUPOBAHMS.

AXTyasIbHBIM OCTaeTCs BOIPOC, KaK FTAPMOHMYHO COeIUHUTD IIPOLecC
00y4YeHNsI ¢ TeCTMPOBaHMEM, YTOObI yUeCTb MHTEPeChl ¥ HOTPeGHOCTH
IIKOJIbHMKOB CTapILEro BO3PACTa, KOTOPBIM CBOVICTBEHHBI TaKM€ YEPTHI,
KaK 1M30MpaTeIbHOCTb VHTEPECcOB, CTpPeM/IEHUE K MHTeIeKTYaJIbHOMY
9KCIIEPVMEHTUPOBAHMIO U UTPaM, HOBBIM (popmaM paboTBL.

2 QenepanbHbII TOCYAPCTBEHHDIN 06pa3oBaTeNbHBII CTAHAPT CPEJFHETO OOIIErO
obpasoBauns (yTB. IprkasoM MuHucrepcTBa 06pasoBanus u Hayku PO ot 17 mas
2012 1. Ne 413). http://ivo.garant.ru//document/70188902/paragraph/734:0 (mara 06-
paienns: 02.02.2019).
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ITo HamleMy MHEHMIO, ZOCTMYb JAHHON Lje/ MOXKHO Oraromapsi yc-
MO/Ib30BAHNIO Pa3HOOOPA3HBIX MHTEPHET-CEPBUCOB, B YACTHOCTHU MHTEP-
HeT-cepBuca Kahoot. Kahoot — 3T0 cepBuc my1si co3maHms OHIAMH-BUK-
TOPUH, OMpocoB U TecToB. OH MMeET Psijfi HEOCHOPUMBIX JOCTOMHCTB.
Bo-1epBbIX, OH IIPOCT B MCIIONIb30BAHNM, U JaXKe JI/IsI 4elmoBeKa, obparia-
IOIerocsl K JAHHOMY CepBICY BIIepBble, He COCTABUT TPYAA Pa3obpaThCs
B HeM. Bo-BTOPBIX, OH 6eCIUTaTHBIII, B OT/IMYNME OT MHOTHUX JIPYTHX IIPOAYK-
TOB B ceTi VIHTepHET. B-TpeTbux, HeNb3sl HE OTMETUTD €r0 MHTEPAKTHB-
HOCTb ¥ KPaCOYHOCTH OpopmieHNst. B-4eTBepTHIX, OH MOXKeT OBITD 3arpy-
JKEeH KaK IpUIOKeHNe B TeleOH U He TpeOyeT KOMIIBIOTEPHOTO Kiacca.
B-1msThIX, pe3ynbTaThl MOJCYUTHIBAIOTCS MOMEHTAIBHO, YTO 3HAYUTE/IBHO
9KOHOMUT BpeMsI 1 CHJIBI YIUTENA.

JI71st TOro 4TOOBI MOTTB30BATHCS AAHHBIM MHTEPHET-CEPBUCOM, HYXKHO
IPOIITH IIpOLiecC perucTpanum (sign up), ykasas IIpu 5TOM Lieb periu-
CTparun:

e B KavecTBe yuurens (as a teacher);

e B KauecTBe CTyfeHTa (as a student);

® IS IMYHOTO Mcnonb3oBanus (socially);
e s pabotsl (at work).

Bce cospaHHBIe TeCTBI U OIPOCHI HAa3bIBAIOTCA «KaXyTaMM» Y OpraHU-
30BaHBI B BIUJIe CEKLIMII IO TeMaM, YTO 3HAYMUTEIbHO YIPOIIAET ITOUCK /I
APYTUX IIO/Ib30BaTENEN.
ITocne ycrienHo perncTpanuy mepeys, HaMy OTKPOEeTCs OKHO, B BepX-
Hell CTpOYKe KOTOPOIL OYAYT CIeHYIOLyie OIILIVN:
1) «uaiitu» (discover), rae MOXKHO HaJITH y»Ke TOTOBBILI KaxyT 110 HYX-
HOII TeMe;

2) «kaxyTs» (kahoots) — mecTo, Ijje XpaHATCS BCe CO3/[aHHbIE BaMU
KaxyTbl;

3) «oTdeTsl» (reports), rge MOXHO IOCMOTPETb Pe3y/IbTaThl YIaCTHU-
KOB, KOTOpbIE ITPOIIUIY BAaIll TeCT (3HAYNTE/IbHBIM IITIOCOM SIBJIAET-
s TO, YTO JAHHBIE OTYETHI MOXKHO CKadarh);

4) «cosnaTb» (create), rje MO>KHO HEPEITH K CO3LAHIIO HOBOTO KaxyTa.

CospaHne coOCTBEHHOTO KaxyTa, KaK y>ke ObIIO CKa3aHO, He IIPeCTaB-
JIeT TPYRHOCTY JakKe JJIS YeJIOBeKa, MCIIO/Ib3YIOLIero IAHHbI MHTePHeT-
cepBuc BriepBble. HaxkimaeM Ha KHOIIKY «CO3JaTh» ¥ BbIOMpaeM HY>KHBIN
HaM TUII TeCTa.

¢ «Quiz» — TecT, OCHOBHBIM TEXHOIOTNYECKMM IIPIEMOM KOTOPOTO
SBJISIETCA MHOXKeCTBeHHbIT BbIOOp (multiple choice). Cront cka-
3aTh, YTO JAHHBII IIPUEM AB/ETCS Hanbosiee MOMY/IAPHBIM B Te-
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CTUPOBAHUM, TAaK KaK MOMYYeHHBIE C €r0 MOMOIIbIO Pe3yIbTAThI
JIETKO TIOfIIAI0TCA CTATUCTUIECKOI 06pabOoTKe.

e «Jumble» (anrn. ‘6ecropsiyiok, myraHuna’) — 3ajaHue, B KOTO-
POM HY)XHO BOCCTQHOBUTD BEPHYIO IIOC/IE[OBATEIBHOCTD (DAKTOB,
IPEeIMETOB, TEKCTA U TaK JajIee.

e «Survey» — OIIPOC, B KOTOPOM MbI MOXK€M Y3HATh MHEHIE y4acT-
HIKOB KacaTelTbHO TOTO VIV MHOTO TIPefMETA.

3areM MBI yKa3blBaeM HasBaHIe KaxyTa, KpaTKoe OIMCaHye C UCIOMIb-
30BaHIeM X9IITETOB, SA3BIK Y ayJUTOPUIO, [JI1 KOTOPOIL MBI CO3/jaeM KaXyT.
ITocrne aroro mpucTymaeM K jobasieHuio Bornpocos. [Tpu cosganun Bo-
IIpoca MOXKHO yKa3aTb TMMUT BpeMeHM OT 20 CeKYHJ B0 2 MUHYT, 3a KO-
TOpOe YYaCTHUKM JIO/DKHBI JaTh OTBET, & TAKXKe J0OaB/IATh N300paXkeHs
13 6MONMOTEKI.

ITo 3aBepIIeHNY MHTEPHET-CEPBUC FeHEPUPYET OLHOPA3OBBIII UTPOBOI
KOf (game pin). Yuyennukn oTkpsiBaoT cait «Kaxyr» (Kahoot) Ha cBomx
cMapT(OHAX, IIAaHIIeTaX MM KOMIIBIOTEPaxX M BBOJAAT UIPOBOIT KOf, Ta-
KIM 00pa3oM MOAK/IIOUasiCh K 001IIelt ceTH UTPOKOB. Ydalluecsi MOTyT BbI-
6paTh CcocO6 opraHM3anMM UTPBI — KaX[bIil caM 3a cebst (classic) mmm
KOMaHJa NpoTUB KoMaHpbl (team mode). Ha 6onpiiom axpaHe yuaiim-
ecsl BUJAT BOMPOC ¥ BAPUAHTHI OTBETOB Ha HEro, HA CBOMX MOOMIBHBIX
YCTPOJCTBAaX — IL|BETHBIE IIPSIMOYTOJIBHUKY C TeOMeTPUIeCKMI PUrypa-
MU BHYTPM, KX/IBII 3 KOTOPBIX COOTBETCTBYET OJHOMY U3 0TBeTOB. He-
00X0/1MO BBIOpATh OfMH 13 BAPMAHTOB I KJIMKHYTh 10 Hemy. Ha ycrpoit-
CTBe BBICBeuyBaeTcs MHGOPMALMs O TOM, BEPEeH OTBET MM HET, a TAKXKe
KO/IMYeCTBO 0a/IOB, MPUCYX/EHHDBIX YIACTHUKY 3 IIPABUIBHBI OTBET.
Bo BpeMms BBIIO/THEHNS 3a[jaHMII UTPAeT HEIPOMKas THKAIOIIAs MY3bIKa,
KOTOpasi HAIIOMMHAET YYAaCTHMKAM O BPeMEH) ¥ BHOCKUT 9JIEMEHT JHTe-
paxkTuBHOCTH. [ToC/Ie 3aBeplieHNs TeCTa YUNTENb MOXKET CKadyaTh Pe3y/ib-
TAaThl YYaCTHUKOB B BUJE TAOMUIIBI, YTO SHAUUTEIBHO SKOHOMUT BpeMs
U ONITUMMBUPYET ero paboTy.

Kax MbI MO>KeM BUJIETD, IIPOL[ECC CO3/IAaHMSI TECTOB C IIOMOIIBIO TAHHO-
rO IPUIOXKEHNS He 3aHMMaeT MHOT'O BPEMEH! U He IPefCTaB/IsieT TPYA-
HOCTH Ja)ke /sl HEMCKYIIEHHOTO Iojb3oBatens. VHTepdeiic MHTepHeT-
cepBuca — APKUIT M IPOCTOM B MICTIONb30BAHMIL.

Ha nam B3Iy, IpuMeHeHue MHTepHeT-cepBuca «KaxyT» 6maropaps
PNy CBOMX IIOJIOXKUTEIbHBIX KaueCTB MOXKET IIOMOYb ITOBBICUTD Y 00yda-
eMBIX MHTepeC K [T03HABATE/IbHOI [IeATeIbHOCTH, CHU3UTD IICUXOIOTIYe-
cKuit 6apbep U ypOBeHb TECTOBOI TPEBOXXHOCTH, Pa3HOOOpa3uTh Gopmbl
PabOThI Ha 3aHATUN U CHEIATh IIPOLECC 00YUEHNUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MaKCUMaJIbHO YCIIEIIHBIM.
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COBPEMEHHBIE METO/IbI I IIPMEMbBI OBYYEH
MJIA X IKOJTbHMKOB UYTEHUIO
HA AHITIMIICKOM S3bIKE

I1.C. bensesna,
MaryucTpPaHT 2-TO Tofja 06yquI/IH, CIIery

10.T. Cenénknna,
KaH/. Iefl. HayK, jorr., CII6I'Y

Crarbsi HOCBsIIeHa TIOMY/IAPHbIM METOHAM OOYYeHNsI MIA/UINX LIKONbHUKOB YTEHNIO
Ha aHIJIMIICKOM A3bIKe. DTV METO/bI YYUTHIBAIOT CaMble BOXKHbIE [ICUXONOTNYECKIE OCOOEH-
HOCTM M/IAJIIVX IIKOIBHIKOB ¥ HAIIPAaB/IeHbl HA MYHMMM3ALMIO KOMUIECTBA TPYAHOCTEN,
C KOTOPBIMM JIETY CTJIKMBAIOTCA B Ipoliecce 00ydeHus. B craTbe gaeTcs Kparkoe omyca-
HIie BIVSHUS [ICUXOIOIMYECKIX 0COOEHHOCTEl MIaINX IKOIbHIKOB Ha POpMMpOBaHue
y HUX HaBblKa yTeHusl. [IpUBOJATCA pe3y/IbTaThl aHA/IM3a [Earorn4eckoro HabmaeHus
YPOKOB UTeHIsI Ha aHI/IMIICKOM s13bIKe B Mytauiert uikose (r. Cankr-Iletep6ypr).

Kntouesvle cnosa: 00ydeHyie YTEHNIO HA AHI/IMIICKOM SI3bIKE, M/IaJIILIE LIKOTIbHYUKI, Me-
TOABI 00yUeHVIsl YTeHNI0, POPMUPOBAHIIE HABBIKA YTEHNS.
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MODERN METHODS AND TECHNIQUES OF THE TEACHING OF YOUNG
LEARNERS READING IN ENGLISH

P.S.Beliaeva, Yu. G. Sedelkina

The article is devoted to methods of teaching younger students reading in English that
are popular in modern education. These methods take into account important psychological
characteristics of younger students, and are aimed at minimizing the number of difficulties
that children face in the process of learning. The article briefly describes the influence of
psychological characteristics of younger students on the formation of reading skills in chil-
dren. The results of the observation of reading classes in English in elementary school (Saint
Petersburg) are presented.

Keywords: teaching reading in English, young learners, methods of teaching reading, the
development of reading skills.

SddexTrBHOE 0OyUeHNEe MIAIINX LIIKOTbHMKOB IPENCTAB/IACTCS He-
BO3MO>KHBIM 0€3 yueTa MX ICUXOTOTMYECKIX 0COOEHHOCTeI, @ MIMEHHO: X
BO30YVIMOCTH, SMOILMIOHA/IBHOCTY ¥ PACCesSTHHOCTY BHUMaHuMA. [Ijis 9TOi
KaTeropyy YYaIMXCsl XapaKTepHO TaKkke aKTUBHOE Pas3BUTHE HAaBBIKOB
0000111eH1sI ¥ CPaBHEHMsI, @ TAK)XKe [IepeXof] OT HAITIAHO-00pasHOro K CJIo-
BECHOMY, a0CTPaKTHO-/I0OT4YecKoMy Mbinenuio [[Toramosa, 2013, c.4].

PaccmarpuBast Borpoc o6ydeHus feteit 7-9 ieT MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
BOOOIIle U YTEHNUIO HA IHOCTPAHHOM $I3bIKE B YaCTHOCTU, METOJIUCTBI OT-
MEeYaloT, 4TO, TIOCKOJIbKY Y 9TOIl KaTeropuy ydauuxcs emie He chopmu-
pOBaHa OCO3HAHHAsI HOTPEOHOCTD B M3yUeHUM HOCTPAHHOTO SI3BIKA, IS
UX 00YUeHMsI YTEHUIO JTydIlle BCEro MOXOAAT METO/IbI, 3a/elICTBYIOLIE He
CTOJIbKO 3aIIOMIHaHMe abCTPAKTHBIX IIPaBII, CKOJIbKO BOOOpakeHNe, Ha-
IIpUMep COIIPOBOXKJIeHMe TeKcTa MitocTpanysamu [bamuna, 2015, ¢.532].
JI.T. banuHa yKasbIBaeT TaK)Ke Ha TO, YTO CTAHOBJIEHME JIBYX B3aVIMOCBSI-
3aHHBIX CTOPOH IIpoljecca YTeHMsI — CMBICTIOBON M TEXHUYECKOIl — IMpo-
TeKaeT I10-PasHOMY, [IepeXOfisl OT HUSIINX CTYIIeHelt K BbiciuuM [bannHa,
2016, c.1581]. I[Tpn 3TOM JeiICTBYeT MPUHIIUI YCTHOTO OII€PEXeHMsl, H0-
CKOJIBKY HaBBIK UTEeHVsI CHadata popmupyeTcs Bo BHelHeil peun. Ha Ha-
YaJIbHOM 3Talle 00yYeHMs Y JieTell HeT MHOS3BIYHBIX C/IYXO-pPedeMOTOp-
HBIX 00pa30B, II09TOMY YTeHME BCIYX He TOMBKO Pa3BUBAET PeUeBYIO Ma-
MSATH U HaBBIKM apTUKY/IALUY Y MHTOHMPOBAHUA, HO 1 GOPMUPYET CBOe-
obpasublit 6aHK (HoHeMHO-TpadeMHO-CeMAHTNIECKUX COOTBETCTBUIL.
B panpHeitieM /i IpOYTEHNs HAIMCAHHOTO peOeHKy TpeOyeTcs NMIIb
COOTHECTH HOBBIII J/I1 HETO 3PUTEbHBIN 00pas ¢ y)Ke M3BECTHBIMU eMy
(11, 4TO HEMAJIOBA)XXHO, B3aMMOCBSI3aHHBIMM) CTTyX0-Pe4eMOTOPHBIM 00pa-
30M 1 3HayeHmeM [[TotamoBa, 2013, c.4].

B HacTosiiee BpeMs Cpeiyt MEeTOJ0B 00y4eHVs MIa/JIINX [IKOJIbHUKOB
YTEHNIO Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe Haybosiee MOMy/IApHBI (OHOMOTMYEeCKIIL,
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3BYKOBOJI ¥ METOJ, 1{e/IbIX ¢/10B. O6ydeHne 4TeHNnI0 (POHONMOTMYECKUM Me-
TOZOM IIPOBOAMTCS OT 3HAKOMCTBA CO 3BYKO-OYKBEHHBIMI COOTBETCTBIA-
MU 4epe3 o0ydeHre CTTOTOBOMY YTEHMIO K YTEHMIO IiefibixX cioB [Knpeesa,
2017, c.18]. Ilpu 9TOM pebeHKY IPUXORMUTCS OLIEPUPOBATH AOCTPAKTHBIMMU
MIOHATHAMM, 2 BU3yaIu3als ¥ CEMaHTU3aIA BO3MOXKHBI TONbKO Ha 3Ta-
Ile YTEHM 11eJIOT0 CI0Ba, YTO He COcoOCTBYeT 9¢h(peKTMBHOCTH ITpoliecca
00y4UeHNsI.

3ByKOBOII MeTof paboTaeT B OOpaTHON IIOC/TIENOBATEIbHOCTU —
IIKO/IbHMK CHadajia BOCIPMHMMAET C/IOBO Ha CYX, a 3aT€M 3HAKOMMTCS
¢ ero rpadudeckoit Gopmoit i cO6CTBEHHO andaBuToM. Bapmauus atoro
MeTo/ja BK/TI0YaeT MapajenbHOe YCBOeHe 3ByKOBOI pOPMBI CTIOBA U €ro
Tpanckpunuuu [Bacuiabesa, 2008, c.50]. CunraeTcs, 4To mpu o6yqu1/m
TeTell 3BYKOBBIM METOLOM MX BHMMAHNE He pacCeMBAETCs, TaK KaK OHU
OIIepUPYIOT MOHATHBIMY UM obpasamu [[onuaposa, 2015, c.197]. Metop,
LIeIBIX C/TOB aHAJIOTMYEH 3BYKOBOMY, HO MCIIO/Ib3yeTCA IOCTIE 3aBepllle-
HIIsI feThbMM HadaIbHOTO (an1()aBUTHOTO) Tana 00ydIeHs YTeHNIO, Ha KO-
TOPOM [IeTH 3alIOMMHAIOT HasBaHMs OYKB M yYaTCs MX pasamdarb. DTOT
METOJ, IPEAIIONaraeT MpefbABIeHNE YYallleMyCs C/I0Ba VJIN CTIOB, COflep-
XKAIIMX U3ydaeMylo OYKBY WK OyKBocodeTaHye. Bapuannsa satoro Merona
VICTIONb3YeT NMpeIbABIeHNE yYalllIMCsI OFHOTO C/I0Ba C €ro IOCTeA YoM
aHa/IM30M U BbISIB/IEHMEM IIPABI/Ia YTEHVSI M3ydaeMoit OYKBbI 1y OYKBO-
couetanns [Bacunbesa, 2008, c.52]. OueBUIHO, 3TU METOMbI no6y>1<na10T
YYaIIMXCs OIEePUPOBATh IOHATHBIMU MM Kateropusimu [Bbecnianosa, 2014,
C.6], BKIIOYAIOT CEMaHTU3AIMI0 M3y4aeMOl JIEKCUKM Ha CaMOM Hadaslb-
HOM 3Tarte 00y4eHNs, a TAK)Ke MPEIIONAralT YCTHOE OllepeXeHe.

ITeparornyeckoe HabmofeHMe 15 YpPOKOB aHIMIMIICKOTO A3bIKa BO BTO-
PBIX ¥ TPETHUX K/IACCaxX B IIKO/IE C yITyO/IeHHBIM U3y4eHeM MHOCTPaH-
HbIX A3bIKOB (T. CaHkT-IleTepOypr) nokasasno, 4To 06y4eHne YTEHUIO IIPO-
BOJIUTCS HA OCHOBE KOMOMHAI[MY 3BYKOBOTO METO/a ¥ METO/JA IIe/IbIX C/IOB
Y Ha4MHAeTCH C U3y4eHMs ajdaBuUTa IpU IIOMOIIM C/IOB. YUUTENb 3allu-
ChIBAET MIPOIMCHYIO Vi CTPOYHYIO OYKBY Ha JOCKe 1 IIPOM3HOCUT ee Ha3Ba-
HJe. 3aTeM 3aIMChIBAETCS C/I0BO, Ha4YMHAIOIIeecs Ha 9Ty OYKBY, U ceMaH-
TU3UPYeTCA WIIIOCTpaLuell. 3a YpoK AeTy IPOXOJAT OKOJIO LIeCTU HOBBIX
6ykB. Ha BTopoMm 3Tame 00y4eHMs UIKOIBHUKY 3HAKOMATCS € OOIBLINM
KO/IMYECTBOM HOBOI IEKCUKIL.

Takum 06pasoM, MOXXHO CHelaTh BBIBOZ O TOM, UTO KaK B HAyYHOII
NUTepaType, TaK M Ha IPAKTUKe MPEANOYTeHNe B OOYYeHMN MIIAAIINX
HIKOJIbHMKOB YTEHMIO Ha aHIJIMIICKOM A3bIKE OTHAETCSA METO[aM, YIUThI-
BAIOIIVM MIPVHIUIIBI YCTHOTO OIIEPEXXeHsI U OeCIiepeBOIHOI BU3YaIbHOI
CeMaHTU3ALVM, IO BOSMOXHOCTY MCK/TIOYAIOIUM a0CTPaKTHbIe MOHATYA
U OTIEpUPYIOIIVIM KOHKPETHBIMU KaT€TOPUAMMY, TOHATHBIMY y4YaIllVIMCS.
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VIK 372.881.111.1

OOPMIMPOBAHME SMOIIVMIOHAJIBHOTO MHTE/IVIEKTA
Y OBYYAEMBIX JOITKOJIBHOI'O BO3PACTA HA 3AHATHUAX
1O AHITIMVICKOMY SI3bIKY KAK MIHOCTPAHHOMY

M. 0. KonbinoBckas,
KaH/[. Iefl. Hayk, jorr., CII6I'Y

A.B.npimesa,
MAarucTpaHT 2-ro roga obyuenus, CII6IY

B crarbe aHamM3MpyeTCA MOHATHE SMOIMOHAIbHOTO MHTE/IEKTA ¥ OCHOBHBIE IICUXO0/I0-
TUYecKye IPeNOChIIKY ero GOPMUPOBAHISA B JONIKONTBHOM Bo3pacTe. VI3/moxeHbl 0CObeH-
HOCTMU Pa3BUTHA JieTell JOMKOMbHOTO BO3PACTa, B YACTHOCTI OCOOEHHOCTU KOTHUTUBHOTO
PasBUTHA ¥ IICUXOIMOIMOHATBHOI Cepsl, @ TaKXKe MCUXOMOINY 00yIeHNsA MHOCTPAHHBIM
A3BIKaM JIOIIKOTbHUKOB. AHAaIM3UPYIOTCA TeOPETUUECKIe OCHOBAHNA HEOOXOMMOCTH Pas3-
BUTH: 9MOIMOHAIBHOTO MHTE//IEKTa B IIpoIiecce 00ydeHNs 0CHOBAM MHOCTPAHHOTO A3bIKA
B JIOIIKOZTbHOM Bo3pacTe. IIpescraBnensl cpefcTBa GOPMUPOBAHNA SMOIMOHATBHOTO MH-
Te//IeKTa Y JOIIKOTbHUKOB Ha 3aHATHAX 110 aHITIMICKOMY A3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY.

Kntouesvle cnosa: SMONMOHAbHbIN MHTEIEKT, GOPMUPOBAHIE SMOIMOHATBHOTO VH-
Te//IEKTa, ICUXOIOTNYeCcKe IPeIIOChIIKY /i GOPMUPOBAHMSA SMOIMIOHATBHOTO MHTEN-
JTIeKTa, CEHCUTUBHBII ePUOJ, JOUIKONbHbI BO3PACT, BU/bI JIeATETbHOCTH I€Tel JOUKOb-
HOTO BO3PaCTa.

DEVELOPING OF EMOTIONAL INTELLIGENCE OF YOUNG LEARNERS
OF ENGLISH IN PRESCHOOL LANGUAGE EDUCATION

M. Yu. Kopylovskaya, A. V. Ialysheva

The article analyzes the concept of emotional intelligence and the basic psychological
prerequisites for its formation at preschool age. The features of preschoolers development, in
particular the features of cognitive development and psycho-emotional sphere, as well as the
psychology of teaching foreign languages in preschool age are outlined. It gives the theoreti-
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cal basis of necessity to develop emotional intelligence during teaching the basics of foreign
language in preschool age. It presents the tools for the emotional intelligence formation in
preschoolers during English as a foreign language classes.

Keywords: emotional intelligence, forming of emotional intelligence, psychological pre-
requisites of emotional intelligence, sensitive period, preschool age, types of preschoolers
activities.

BpIcokmiT TeMIT COBpeMEHHOI XMU3HU OIpefendeT HalpaBleHNe pas-
BUTHA KaK BCETO Y€/IOBEYECTBA B 11€/I0M, TaK ¥ Ka)KIOr0 MHAMBU/IA B OT-
IenbHOCTHU. boree Toro, pasBuTye YesloBeKa B paMKax IONMMKY/IbTYPHOTO
IPOCTPaHCTBa OOYC/IOBIMBAET €r0 BOBJICYEHHOCTb B Pas3jMyHble IPO-
1jecChl KOMMyHUKarmn. st coBepiuenns xe 3QpdeKTUBHOI KOMMYHMKa-
LM YelOoBeK HODKeH 06/1anaTh HeOOXORMMbBIMYU KOMIIETEHIMAMIL. B 91O
CBSI3M Pa3BUTHE IMOIIVIOHAJIBHOTO MHTeJIIeKTa (fanee — V) kak ogHOTO
13 BUJOB YHUBEPCAIbHBIX KOMIIETEHIMII, aKTya/IbHbIX IJIA KaXK/I0M INY-
HOCTH, TIPEACTABIISIET CETOfHS 0COOBIIT MHTEpeC.

BHyMaHMe K [JaHHOMY BOIIPOCY OTpakaeTcA Ha TOCY[JapCTBEHHOM
yposHe. Tak, ®efepanpHblil rOCyapCTBEHHBII 00pa3oBaTeNbHBIN CTaH-
JapT [OIIKOIbHOTO obpasoBanus 2013 roza® B memax KOMMYHUKaTUBHO-
COLMANIHOTO Pa3BUTHUsA HOIIKO/JIbHMKOB PEKOMEH/yeT pasBMBATL COLM-
aJIbHBIl ¥ MOLVIOHAJIbHBIV MHTE/UIEKT, SMOLMOHA/IBHYI0 OT3bIBUMBOCTD
U COIlepeXXUBaHMLe.

B oreuectBennoit ncuxonoruu (JI.C.Beirorckuit [Boirorckmit, 1999],
A.B.3anopoxen, A.H.Jleontbes, II.M.xo6con, C.JI.PyOunmrreiis),
B YaCTHOCTM B IICMXOJIOTMM Pa3sBUTMU:A, BOIPOCAaM PONM 3MOLMIT Kak
(bakTOpOB, OIpeMensoNX TOBefeHNe pebeHKa, BCeria yAensioch 3Ha-
4yKTeNbHOE BHMMaHMe. OJHAKO B JIMHIBOAMUAAKTUKE POJIb SMOLMIT B 00-
Y4eHUU MHOCTPAHHBIM A3bIKaM B KOHTEKCTE KOHIETIINY HellPpepbIBHOTO
o6pasoBaHysI IproOpesra HOBOE 3ByUYaHNe U BbI3bIBAET YCTOMUMBBIN Ha-
YYHBII MHTEPEC.

B Hacrosiiee BpeMs OTe4eCTBEHHbIe M 3apyOeXKHble MCCIefoBaTeN
(T.C.banaknpesa, [I.B.JTrocun, M. A. Hryen, [I. Kapyso, II. Canosait [ba-
nakupesa, 2005; /liocun, 2000; Hryen, 2007; Caruso et al., 2002]), mon-
TBep>KJjas 3TOT TE3UC, IOJIaraloT, YTO YCIEUIHOCTD Ye/I0BeKa olpefernaeT-
Cs1 He CTOIbKO KO3 PMLIMEHTOM MHTE/UIEKTYaIbHOTO Pa3BUTUA, CKOTIBKO
ypoBHeM pa3Butua M.

B Tpymax mo ImCUXOIOruu, IOCBSAIIEHHBIX PAaHHEMY OOYYeHUIO MHO-
CTpaHHBIM sI3bIKaM, Kak otedecTBeHHbIX (C. V1. Pybuniureity, JI. C. Beirot-

3 QepepanbHbIl TOCYAAPCTBEHHBII 06pPa3sOBaTENbHbIN CTaHJAPT JJOIIKONBHO-
ro obpasoBanus (yTB. mpukasoM MuHucrepcrBa obpasoBaHus 1 Haykum Poccumit-
ckoit Pepepaunn (MunobpHayku Poccun) ot 17 oktabpsa 2013 r. Ne 1155). https://
rg.ru/2013/11/25/doshk-standart-dok.html (zara o6pamenns: 15.11.2018).
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cxnit, FO.11. Asapos), Tak u 3apy6exxHsix (T.9mmor, k. Bpyuep, b. Yaitr,
P.PobepTc), nMer0TCA TaHHbIE O TOM, YTO peOEHOK OBJ/IaJieBaeT MHOCTPaH-
HBIM fA3bIKOM 3HAYMTENbHO JIeTde, YeM B3POCIIBIIL, IIPY 9TOM 3MOLMY TO-
MOTAIOT €My yCBauBaTh SA3BIKOBble (DAKTHI UYXKOJ A3BIKOBON CUCTEMBL
OcosHaHMe ponyu 3MOLUI B U3y4eHUY MHOCTPAHHOTO A3blKa U pornu U
B Jla/IbHeliIIell )KI3HM ONIpeleNInIo IIelN 1 3ajja4uM JaHHOTO JICCTIefioBa-
HIAL.

V3HauanbHO MOHATME «3MOIVOHAIbHBIN MHTE/IEKT» 3apOAMUIOCh
B ITpolLiecce MICC/IeJOBAaHUI MHTENIEKTA COLMANbHOTO, M3Y4eHIEM KOTOPO-
O 3aHMMaINCh TaKue y4eHble, Kak . Topupmaiik, k. [undopn u I AitzeHk
[TopHpaiik, Yorcon, 1998; Guilford, 1967; Eysenck, 1995]. Opnako Hero-
CPENCTBEHHO TEPMUH «IMOLMOHAJIBHBIN MHTE/IEKT» BIlepBble GBI BBe-
neH ydeHbiMu IIutepom Canoseem u Jxxonom Maitepom. Viccnenobarenn
onpepiensam SV Kak HEKYI0 KOTHUTUBHYIO CIOCOOHOCTD, @ IMEHHO «CIIO-
COOHOCTD OTC/IEKVBATh COOCTBEHHBIE U Yy)KIMe YYBCTBA M 9MOLIUY, Pa3/In-
YaTb VX U MCTIONB30BATh STy MHPOPMALIMIO [/IS1 HAIIPAB/IEHN MBIIUICHNUS
u mevictBui» [Mayer, Salovey, 1997].

Hecxonpko nosye mpo6nema OV 3anHTepecoBaa 0Te4eCTBEHHBIX VC-
cnepgosareneil. Tak, [I. B. JIrocus, nccnenysa sTOT BOIIPOC, fajl OIpefeneHne
O kak cmocOOHOCTY «K HOHVMAHUIO CBOUX U 9Y>KIX 9MOLIMIL U yIIpaBIIe-
Huto nmum» [JTrocus, 2000, c.33]. JIocuH BeigensieT GakTOpPhI, BIUSIOLIE
Ha pasButue IV, onpefendeT ero CTPYKTYpy U IpeIaraeT TecT Ha oIpe-
nenenue OV, Tak HasbIBaeMblil onpocHMK JllocuHa. M. A. Hryen pomon-
HSET OIIpeieieHNe, nonaras, 4To OV npencTaBiseT coboil «CIIocO6HOCTD
K BBIOOPY 3 deKTUBHOrO CI1ocoba MOCTPOCHNUS OTHOIICHUI C APYIUMU
JIOIbMY, KOTOPBIIT pe6eHOK MO>KeT IIPMOOpeTaTh yKe B JOIIKOTbHOM BO3-
pacre» [Hryen, 2007, c.46].

Tak KaK JOLIKOMBHBIN BO3PACT ABIAETCA OFHMM U3 PAHHMX 3TAIOB CO-
IVQIM3aIyM TMIHOCTH, MOYKHO IIPEITIONIOKNTD, YTO IMEHHO B 3TOT II€pU-
Off IPOUCXOMUT aKTUBHOE hopmuposanue IV, uTo 06ycnoBIeHO 0COOeH-
HOCTSIMM TaK Ha3bIBaeMOTO CEHCUTVBHOTO Ilepyofia pebeHKa, 0 KOTOPOM
YHOMIHAIOT B CBOMX paboTax MHorue mcciegosatenn (A.B.3amoposxer,
A.H.Jleontbes, C.JI. Pybunmreits, [I.B. 9nbkonus, I1. M. Iko6coH). Ha
9TOM 9Tale 3MOLMOHA/NbHOE PAa3BUTHE OIEPeXKaeT MHTENIEeKTyalbHOoe,
4TO IeNeco00pasHO UCIONb30BaTh i popMuposanusa IV mpu oBnaje-
HIM pe6eHKOM OCHOBAaMJV MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB.

ITOCKONPKY MOIIKONBHBIN BO3PACT ABIAETCSA MEPUOLOM O3HAKOMIIE-
HIA pebeHKa ¢ IepBbIMU (HOpPMaMI COBMECTHON JeSATETbHOCTI, TO VIMEH-
HO B 3TO BpeMs 3aK/IaJibIBAIOTCsA HABBIKM, IIO3BOMIAIONLINE €My afleKBaTHO
1 9 HeKTNBHO B3aNMOZEIICTBOBATD C OKPY>KaIOIMMI MTIOfbMI. B 3TOT me-
pHOfL B ITpolecce B3auMOJIENICTBMA CO B3POC/IbIMU U CBEPCTHUKAMM IIPO-
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MCXOIUT 3apOXKIEHMe TAKUX YyBCTB, KAK SMIIATHA U COUYBCTBHUE, A TAKKe
TaKMX Ka4eCTB, KaK TAKTMYHOCTh, CAMOKOHTPOJIb, JOOPO>KeIaTe/IbHOCTD,
yMeHVe TIOHMMATh ¥ YIUTHIBATh MHYIO TOUKY 3peHns. Takme HaBbIKM, KaK
MOHVMaHNe, KOHTPO/Ib SMOLMIT I OPUEHTALMA Ha APYroro, mpnobpereH-
Hble peOEHKOM B JOIIKOTbHOM BO3PACTe, II03BOJISIIOT MCK/TIOYUTD BO3HUK-
HOBEHJe MHOI'MX BHYTPWIMYHOCTHBIX U MEXIVMYHOCTHBIX KOH(INMKTOB.
K nopo6ubiM koHdmukram M. A.HryeH oTHOCHT pacusM, AMCKPUMMHA-
V10, HeTIpusTHe cebsl U APYIUX, HeCITOCOOHOCTD YIIPAB/IATh CBOMMU 3MO-
LUAMIY, HeyMeH1e paborars B Komanpe u gpyrre [Hryen, 2007, c.50].

I[To muennio O.B. ConHIeBOIL, B LJe/IAX IOATOTOBKM 00y4aeMbIX K 3¢-
(beKTBHOMY B3aMMOZIEICTBIIO C OKPYKAIOIMMIL B OCHOBY 00pa3oBaTeb-
HOTO IpOIlecca GO/DKHBI ObITh ITOJIO>KEHBI CTIeHYIONINe BUIbI AesATelbHO-
CTU JOIIKO/IbHIUKOB:

1) urpoBas fesTenbHOCTb;

2) KOMMYHUKATHBHAs] Z€STEIBHOCTD;

3) m3obpasuTenbHasi JesTeTbHOCTD;

4) HO3HABATEIBHO-UCCIENOBATENbCKAS JEATENBHOCTD;

5) [IBUraTelbHas AESATE/IbHOCTD;

6) KOHCTPYMUpPOBAHUE;

7) BOCIIpUATHE XYA0XKECTBEHHOI INTEPATYPbI U (HOIBKIOPa;
8) camMo06cmy)XMBaHMe U 37IeMEeHTapHbI OBITOBOI TPYL;

9) MysbIKanbHasg JeATenbHOCTh [O6pasoBarenbHass Iporpamma...,
2017].

CrefoBaTeNIbHO, B 00Y4eHNY aHITINIICKOMY S3bIKY AeTell JOLIKOIbHOTIO
BO3pacTa TaKXXe JO/DKHBI IPUCYTCTBOBATh Ha3BaHHbIE BU/BI [IEATENbHO-
CTHU B COOTBETCTBYIOLINX BO3PACTHOI KaTeropuu popMax.

B cuny ckasaHHOrO Bblllle BOIPOC O KOHKPETHBIX BUAAX YIeOHOI
[eATeTbHOCT ST POPMUPOBAHNS SMOLMOHATBHOTO MHTE/UIEKTA Ha
3aHATUAX 110 AHITIMIICKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY TpebyeT [OIo-
HUTENbHBIX NCCIEOBAHNIT C L[€/IBI0 OTIpefieNeHNs STUX BULOB M UX KOH-
KpeTHBIX Gopm.
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VIIK 37.026.7

OOPMIMPOBAHME HABBIKOB CAMOOBYYEHN A
HA OCHOBE MHAVBUIYAJIBHBIX CTPATETUN
YCBOEHUMA MHOCTPAHHOTO A3bIKA

A.B.IlomeroBa,
MaryucTpaHT 2-ro rofa obydenns*, CII6I'Y

AKTyaZIbHOCTD VMICCTIEIOBaHMA, ITOCTY>KMBIIETO OCHOBOII CTaTbly, OOYCIOB/IEHa HeJo-
CTaTKOM IIPaKTUYECKMX PEKOMEH/ALNIL IT0 Pa3BUTHIO CaMOOOydeHNsI CTyfeHTOB. Llenb Ha-
IIeT0 MCCEOBAHMA 3aK/II0YAeTCA B JIeTaIbHOM M3YYeHVM Hay4YHOI NMUTEPATYPhI, @ TAKXKe
B IIOAPOOHOM M3/I0XKEHNI TeOPETUUECKIX aCIIeKTOB M3y4aeMoit Tembl. Ha ocHOBe momyyeH-
HbIX 3HAHNIT B JanbHeliireM 6yfieT paspaboTaHa Mofieb pabodeil IpOrpaMMsl 1Mo Gpopmu-
POBAHIIO HABBIKOB CAMOOOYUEHsI Ha OCHOBE MHAMBYAYATIbHbIX CTPATETHIT YCBOCHS HO-
CTPaHHOTO A3bIKA.

Kntouesvte cn06a: caMOCTOSITENbHOCTb, caMOOOydeHne, NHAUBYAYaTIbHbIe CTPATETUn
006yueHIs1, OB/a/leHIe HHOCTPAHHbIM SI3BIKOM.

FORMATION OF SELF-STUDY SKILLS ON THE BASIS OF INDIVIDUAL
STRATEGIES OF FOREIGN LANGUAGE ACQUITION

A.V.Pometova

The relevance of this study is due to the lack of the practical recommendations on the
development of students’ self-studying. The purpose of this paper is to study the scientific
literature, as well as to provide a detailed narration of the theoretical aspects of the topic being
studied. Based on the knowledge gained, a model of a work program on the development of
self-study skills based on individual strategies of foreign language learning will be developed.

Keywords: self-sufficiency, self-study, individual learning strategies, foreign language ac-
quisition.

ImaBHOM 1I€/1bI0 COBPEMEHHOI'O BbICIIETO O6paSOBaHI/IH ABNIACTCA IO -
TOTOBKa CIiennaamncra, KOMIIETCHTHOTO B C(bepe CcBOeIl l'[pOCbeCCI/IOHa}Ib-

* Hay4HBIit pyKOBOAMTENb: KaHJ. IICUXOJI. HayK, fon. T. B. ManbIiesa.
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HOJ JIesITeIbHOCTH, coco6HOrO K 3¢ dekTuBHOM paboTe 1O criennans-
HOCT) Ha YpOBHE MUPOBBIX CTaHJIapPTOB, K HElPpepPBIBHOMY CaMOCOBep-
IIEHCTBOBAHMIO U CAMOPa3BUTHMIO. SHAHVS M KBAIMPUKALMS CTAHOBSTCS
IPUOPUTETHBIMIU LIEHHOCTSAMY B JKM3HM 4YelOBeKa B YCIOBMAX IIpoliecca
rmobanmmsanyy. Heob6xomnMocTh BIafeHus OGHUM VIN [aXKe HECKOMbKI-
MU VHOCTPAaHHBIMU SI3BIKAMU CHELMANTNCTOM JI00071 chepbl IesTenbHO-
CTU He BBI3BIBAET HUKAKNX COMHEHMI.

B mpemnopaBaHuy MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OCHOBHBIM TpebOBaHMEM Bpe-
MeHU CTAaHOBUTCS (OpMUpPOBaHIEe NHOA3BIYHON KOMMYHUKATUBHON KOM-
HEeTEeHTHOCTN B cepax MpodeccoHaIbHOrO OOILIeHNA B YCTHOM M MIUCh-
MeHHOIT Ppopme [Kommapenn, ConoHeHko, 2014, c. 154].

[TonATe «caMOCTOATeNbHasg paboTa», WINM >Ke «caMooOydeHue»,
BKJIIOYaeT B ce0s1 He TO/bKO BBIMOJTHEHE JOMAILTHNX 3aJaHNUIL, HO U pas-
JMYHBIE BUABI Y4eOHO-II03HABATE/IBHOI [ESTEIBHOCTI B XOfje ayAUTOP-
HBIX 3aHATHUI 00yJaroIuxcs. Y4eOHbIi MaTepyai, mpefHasHaueHHbII 171
CaMOCTOSITENIbHON PabOThI, BBIHOCUTCSI HA UTOTOBBII KOHTPOJIb BMECTE
C MPOrpaMMHBIM MaTepuaioM, KOTOPBIl MpOopadaThIBaICs HA 3aHATHUIX
[CmupHOBa, 2015, c.145]. CamocToATeIbHAA AEATENIPHOCTD 00YJaIONINX-
51, KOHEYHO, KOHTPOJIMPYETCsI TIperoaBaTeneM, KOTOPOMY OTBeJleHa Be-
mywas ponb B yuebHOM Iporecce. Ilefarornyeckoe pykOBOZCTBO CaMo-
CTOSITENIbHOI paboTOol OOBIYHO HpefCTaBIeHO B (hopMe KOHTPOIS 3a XO-
IOM U Ka4eCTBOM ee JICIIOJIHeHsI, COBETOB U KOHCynbTanuii [Mampa66e-
KOBa, 2015, ¢.70]. IIpenogaBarenn 3apaHee TO/DKEH CITIAHMPOBATD, KAKOI
IO cofiepXKaHMio ¥ oObeMy OyieT caMocToATeNbHasA paboTa, mogobparhb
ST 00YJaIONIMXCs 3a/iauyl C [TOCTEIIEHHBIM HapacTaHMEM YPOBHsSI CaMo-
CTOATENIbHOCTH, IIPOKOHCY/IBTYPOBATh MX IO BBHIIOMHEHUIO 3aflay, O3Ha-
KOMUTb C TPeOOBAaHMAMMI K KAY€CTBY Pe3y/IbTaTOB pabOThI, MAKCUMAIBHO
UHAVBYUAYyamu3uposas ee [Epemuna, 2018, c.61]. Tonbpko npu Takux ycmno-
BISX CaMOOOy4YeHe CTaHeT OCHOBHBIM CPEICTBOM OBJIaJeHNs yIeOHbIM
MaTepyaoM II0 MHOCTPAHHOMY A3BIKY.

CaMOoCTOsITeTbHOCTD HUKOT/[A He ObI1a BPOXK/IEHHO XapaKTePUCTUKOIM
4e/I0BeKa, IT09TOMY, YTOOBI 00eCIeunTh aKTVBHOE OBIafeHe NHOCTPaH-
HBIM 513bIKOM B IIOBCEIHEBHOI, CllelManbHON U 061e06pasoBaTenbHOM
cepax ob1IeHNsI, 06YIAIOIINKCS K CAMOCTOSITEIBHOCTY HY>KHO TOTOBUTb
[AxoBnesa, 2016, c. 122].

[oTOBHOCTD 00YYaIOIMXCS K CAMOCTOATE/NBHON paboTe onpefenseTcs:
Ha/IM4YMeM OIITMMAa/IbHOM MOTMBALMN K OBJIaJleHUI0 HOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM, HaJIM4MeM HaBBIKOB CAMOCTOSTE/IbHOI PaboThl (UTeHNe, TOBOPEHNE,
ayaypoBaHIue, IIMCbMO, paboTa cO CIPaBOYHOI TUTEPATYPOIL, CIOBAPSIMU
M TEXHUYECKUMI CPEACTBaMI OOYUeHNs) I [e/leHAPaBIeHHOI [esITeNb-
HOCTBIO 110 ¥IX Pa3BUTHIO.
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PesynbTaTNBHOCTD CaMOOOPA30BATEIBHOI AEATENIPHOCTI O0ydarolie-
FOCs1 HAXOFUTCSI B IPSIMOI 3aBUCHMMOCTY OT CTEIIeHU IMPOSIBICHNUS UM
[I03HaBaTeIbHOM caMocToAaTenbHocTH [TambOoBKuHa, 2015, c.5]. dumak-
TUYECK) OOOCHOBAaHHOE PYKOBOACTBO CaMOOOpa3oBaHNEM OKa3bIBaeT
B/IUsIHUE Ha er0 9 (eKTMBHOCTb. KOMITe TeHTHOCTHBIIT TOAXOf B CaM006-
PasoBaTenbHON HESITEIBHOCTI B MOCEAYIOIIEM IIOCTYXNUT LOCTIDKEHIUIO
JIMYHOCTBIO yCIleXa B )KM3HI U B KapbepPHOM pocTe. BoipaboTannas y -
HOCTM TOTOBHOCTD K CaMO0Opa3oBaTenbHOI [esTebHOCTH TIOTI0XKITEb-
HO CK@XeTCsl Ha IIpolLiecce ee MOC/IEeAYIO[ero CaMOCOBEPUICHCTBOBAHNS
[CmupHoBa, 2015, c. 146].

B [aHHOM KOHTEKCTe MHAVBMAYyaJIbHBIE CTPATEIMM CaMOOOYUEHMs
MHOSI3BIYHOMY SI3BIKY — 9TO LIe/IOCTHAsI CUCTEMa, KOTOpask JODKHA OXBa-
TBIBAaTb BCE CTOPOHBI M 3TAIllbl y4eOHO-BOCIHMUTATENBHOTO IIPOLecca IO
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, @ TaKXKe MpPefycCMaTpUBaTh KOMIUIEKCHBIN ydeT
U Lje/IeHaNpaB/IeHHOe Pa3BUTVE KOMIIOHEHTOB Ka)XXIOil U3 HMOACTPYKTYP
IICUXO/IOTMYECKOI CTPYKTYPBI MHAMBULYATBHOCTY 00yUatoIIerocs.

OCHOBOII CTAHOB/IEHNSI MHAVBUAYATbHBIX CTPATEINIl CAMOCTOATEb-
HOTO M3y4YeHVsI MHOCTPAHHOTO sI3bIKA SIB/IETCS aKTVBHOE BKIIOUEHIIE Ca-
MOTO YYaIL[eroCsi B IIPOLIECC BBISB/ICHS €T0 CIIOCOOHOCTEl 11 GOpMIpPOBa-
HIISI Ty Teil OCBOEHMSI MHOCTPAHHOTO si3bika. PopMupoBaHime 11 pasBUTIE
CaMoOOyUeHMsI MOXKeT IIPOXORUTD 6oriee 9P PeKTUBHO, eC/ 00y IarOLVIi-
cs1 BBIOUMpaeT fyist ce6st MHAMBUAYaIbHYIO cTparernio. Ho oHa He mpuxo-
AUT caMa o ce6e. BoT aTOMY 11 HEOOXOLUMO 00Y4UTD, TO €CTb COBEPLINTD
[IepeXOf; OT BHEIIHNX BO3JEICTBIIT (IIOMOIIM IIperofiaBaresisi) K BHyTpeH-
HUM JIe/ICTBYSAM (IIOTHOMY CaMOCTOSITENTLHOMY 00Y4eHMI0). DTOT Iepexoy
OyZeT OCyIeCTB/IATCS OT AKTUBHOTO YYaCTHUs IPENOfaBaTesLsl B yIeOHOI
JIeATEeNbHOCTH YYAILINXCS K IIOCTEIIEHHOMY YMEHBIIEHNIO er0 PO B IIPO-
Ijecce MperofaBaHysl, KOIa yUaluecsi CaMy MOTYT OIIPefeTuThb A/t cebst
L/ U 314, MCXO/S M3 CBOUX HACTOAIINX HOTPeOGHOCTEIt, ¥ HAXO[UTh
IYTU ¥ CIIOCOOBI pelteHyst IpobieM.

Ha panHOM 3Tare pasBuTus 06pasoBaHysi Mal0 BHUMAHNS YHe/IsAeTCs
He TO/IBKO CaMOCTOATENbHOI paboTe YUaIXCsl, HO U pa3paboTKe MHIM-
BU/ya/IbHBIX IIpOrpaMM (GopMUpPOBaHMS HABBIKOB CaMOOOydYeHUs y 06-
YUAIOIMXCsl, KOTOpble MMEIOT BbICLIee OOpasoBaHMe, HO IPOFOIKAIOT
caMOpa3BUTIE B PAaMKaX M3y4eHNUs MHOCTPAHHOTO S3bIKA IIOCPEACTBOM
00y4eHsI BHE CPeIHIX VTN BBICIINX YIeOHBIX 3aBeIeHMI.

Takum 06pasoM, OCHOBOI CaMOCTOSITE/IBHOIO M3YyYeHUs: 1060ro
IpefMeTa, B TOM UNC/Ie ¥ MHOCTPAHHOTO sI3bIKA, CTAHOBATCS OCO3Ha-
HIe ¥ OpraHM3arys 0OyJalolMMCsl CBOETO IpOollecca yYeHMs B COOT-
BETCTBUY C VHAMBUAYATbHBIMYU CIIOCOOHOCTAMH, Pa3BMUBAOLIMMICA Ha
OCHOBe TIPMPOAHBIX CBOCTB HEPBHOI CHCTEMBI, @ TAKXKe KOMIIIEKCOM

144



JIMYHOCTHBIX XapaKTePUCTUK U 0COOEHHOCTEN 9MOLMOHAIbHO-BONIEBOIL
cdepbl, TO eCTb B COOTBETCTBUM C MHAWBUYaIbHBIMM CTPATETUAMMU
y4eOHOIT [esATeNIbHOCTY, a TaKXKe JIMYHOCTHBIMU KadeCTBaMU, KOTOpbIe
CIIOCOOCTBYIOT MM TIPEIATCTBYIOT YCIIEITHOMY OBJIaJeHUI0 MHOCTpPAH-
HBIM A3bIKOM.

IlepcrieKTMBHBIM /I JalbHENIINX MCCIEOBAHMII IPefCTaBACTCA
HalpaBjieHue paspaboTky pabodeit mporpaMMmbl 1Mo (GOpMUPOBAHNIO
HABBIKOB CaMOOOYYeHNUsA Ha OCHOBE MH[VBUJYa/JbHBIX CTPATETUI A
B3POC/IOi BO3PACTHON IPYIIIB HA4Ya/TbHOTO YPOBHA B paMKaX A3BIKOBBIX
KypCOB.
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YIK 372.881.111.1

OCOBEHHOCTU NCITIOJIb30OBAHVA
U®POBBIX TEXHO/IOTUI B ITPOITECCE OBYYEHNSA
AHITIUVICKOMY A3bIKY B CPETHEN IIIKOJIE
B PAMKAX KOMITIETEHTHOCTHOTI'O IIOIXOIOA

K.B.3y6oBa,
MarucTp JIMHIBUCTUKU, He3aBUCUMBII ccnenoBaTeiib

Crarbs 1ocBAIIEHa 0COOEHHOCTAM JCTIONb30BAHNUSA IIMPPOBHIX TEXHONIOIMIT B 06yye-
HJMU aHITIMIICKOMY f3BIKY YYallMXCS CPefHell KOl B paboTe mpefcTaBIeHbl TeOpeTH-
YecKye OCHOBBI JJAHHOTO JICCTIEIOBAHNA, a TAK)Ke MCCIIENOBAHO MOHATHE IMPPOBOI KOM-
HETeHTHOCTY 1 MPefiIoKeHa paboyas Mofenb 11pPOBOIT KOMIIETEHTHOCTU Ha aHIIMIICKOM
a3pike. CTaTbs CONEPXKUT METOAMYECKUE PeKOMEHAINM, HallpaB/ieHHble Ha GopMupoBa-
HIM€ y YYaIVXCsl MIa/LUIero MOAPOCTKOBOrO BO3PACTa OCHOB LM(POBOIT KOMIIETEHTHOCTI
Ha aHITIMIICKOM A3bIKe KaK OCHOBAHWA J/I MIHTEIPAIMy IMPPOBIX TEXHONMOTUI B IPOIIecC
06yueHs aHITNIICKOMY A3BIKY B CpefIHelT IKOJIe.

Kniouesvle cnosa: myudposble TEXHOMOTUY, KOMITbIOTEPHbIE TEXHOIOTUY, CPEHASA LIKO-
7a, MIaJIINIA TO[POCTKOBDI BO3PACT, IPENOJaBaHye AHIIMIICKOTO fA3bIKA KaK MHOCTPaH-
HOTO, KOMIIBIOTEPHAS TPAMOTHOCTD, IIVIHPOBasT KOMIIETEHTHOCTD.

ON INTEGRATING DIGITAL TECHNOLOGIES
INTO THE ENGLISH LANGUAGE CLASSROOM
AT SECONDARY SCHOOL WITHIN THE COMPETENCE APPROACH

K.V.Zubova

The present study is dedicated to the issue of integrating digital technologies into the
English language classroom at secondary school. The paper provides the theoretical frame-
work of the study. The theoretical model of the digital competence in the English language is
established. Methodological guidelines aimed at developing digital competency in the Eng-

146



lish language as a ground for integrating digital technologies into the English language class-
room at secondary school are designed.

Keywords: digital technologies, computer technologies, secondary school, teenage learn-
ers, English as a Second Language (ESL), digital literacy, digital competence.

Haunnas ¢ 80-x rogoB XX Beka B 00y4eHUV MHOCTPAHHBIM sA3BIKAM
UCITONB3YIOTCSL TEXHOMOTMY, YTO TIPUBENO K MOSIBIEHMI0 0COOOro Ha-
IpaBJIeHNsI B METOAMKe IIperofjaBaHysl MHOCTPAHHDIX A3BIKOB, B PAMKax
KOTOPOTO PacCMaTpPUBAIOTCA TeOpeTUYecKue ¥ IpaKTU4ecKye acIeKTbl
VICIIONIb30BaHM 9TUX TEXHOJIOTUI B X0fie 00y4eHMsI MHOCTPAHHOMY s3bI-
Ky. B Poccun anHOe HampaBp/ieHye IOMy4YuIo Ha3BaHMe «KOMIbIOTepHas
JIMHTBOAVAKTIKA», 32 pyOexkoM Hanbosee pacripocTpaneH Tepmud CALL
(computer-assisted language learning) [Bosrenko u fip., 2006, c. 14-18].

OpHako MHOTOJIETHSAA NPaKTHKA MCIO/Ib30BAHMA PA3IMYHbBIX MOF00-
HBIX TEXHOJIOIMII B OOYYeHUV MHOCTPAHHBIM f3bIKaM IIOKa3bIBaeT, YTO
camu 110 cebe OHM He Je/aloT Ipolecc obydenns 6onee 3¢pPeKTUBHBIM.
I/t Mcnonp30BaHMs MYIBTUMEIUITHBIX M IM(POBBIX TEXHOMOTUI B MX
HIO/IHOM HOTeHI[Maje HeobXonyMa pa3paboTka CIelyaabHOi MeTOUKI
[[ToTamosa, 2016, c. 19-25].

K cokanennio, B CMIy aKTMBHOTO XOfia TEXHMYECKOTO Iporpecca u mMo-
SIBJICHVSI BCE HOBBIX BUIOB MY/IBTYIMENVITHBIX U 1M POBBIX TEXHOIOIMIT Ha
(oHe cMeHBI 06pa3OBaTEeIbHBIX MAPAUTM IIPAKTUKA MCIOIBb30BAHMSA 9TUX
TEXHOJIOTMII MO-TIPEeXXHEMY OollepekaeT Teopuio. bornee Toro, cymjecTsyrorne
VICCTIelOBaHMA B JaHHOIT 00/1aCTU B OCHOBHOM C()OKYCUPOBAHBI Ha METOAM-
Ke 00y4eHNsI IHOCTPAHHOMY SI3bIKY B3pOC/bIXx. OTHAKO aHa/IU3 IUTEpaTy-
pbl B ob6mactu icuxomnoruu u negaroruku (JI. C. Berrorckmit, 1. b. Onpkonns,
JI.V1. Bo>koBMY) ITOKa3aJI, YTO MTQLINIT IIKOJIBHBIN BO3PACT SIB/IETCS BaXK-
HellllIell CTYIEeHbI0 Pa3BUTHSA Ye/I0BeKa, Ha KOTOPOI (OPMUPYIOTCS OCHOBBI
CO3HATE/IPHOTO MO3HABATE/IbHOTO MHTepeca K 00ydyeHnio [Bboxxosud, 2008,
¢.106]. Bornee TOro, aMNMUpUYIECKNUIt OIBIT JOKa3a/l MOBBILIEHHbII MHTEPEC
MOJIOZIOTO TIOKOJIEHVSI K VICIIONb30BaHMI0 HM(PPOBBIX TEXHONOTUIL, B TOM
4ycre B y4eOHbIX Henax [Konbinosckas, 2014].

Takum 06pa3oM, CylIecTByeT IPOTUBOPEYUNe MEX/Y aKTUBHOIL IIpaK-
THKOJ MCIIO/Ib30OBAHMA COBPEMEHHDBIX TEXHOJIOIMI Ha YPOKaX aHITIMIICKO-
rO s3bIKa Y HEJOCTATOYHON Pa3paboTaHHOCTHIO TEOPETUYECKUX ACTIEKTOB
po6IeMbl MCII0/Ib30BaHMA LM(POBBIX TEXHOJIOTUI B IpoLiecce 00ydeHNs
aHI/IMIICKOMY A3BIKY B CpefjHeil mKone. Hanmmume sToro mpormsopeuns
U CTa/I0 MPUYMHON BO3HMKHOBEH JAHHOTO MCCIeOBAHNA.

ITpu paspaboTKe METORMKM UCIIONb30BAHMS IM(PPOBBIX TEXHOTOTHUIA
B CpefjHell IIKOjJle HaMM ObUIM YYTEHBI rOCYAapCTBEHHbIE MHVUIIMATHBBI,
B yacTHOCTY DefiepanbHbIll TOCYIapCTBEHHDII 0Opa3oBaTe/IbHBIN CTaH-
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papt (®I'OC), B KOTOpOM 3aKpeIlIeHa YCTaHOBKAa Ha MH(OPMATU3AIINIO
y4e6HOro IpoLecca B paMKax KOMIIeTeHTHOCTHOro nopxona?. Ha ocHoBa-
HVM 9TOTO MBI IIPULIIN K BBIBOJY, YTO UCIIO/NB30BaHME IU(PPOBBIX TEXHO-
JIOTHIT Ha yPOKAX aHIJIMIICKOTO A3bIKa JO/DKHO CIIOCOOCTBOBATH HE TOIBKO
MHTeHCUUKALUY IIpoliecca 00ydeHNs , HO 1 (GOPMUPOBAHNUIO U Pa3BU-
TUIO IPAKTUYECKUX YMEHMIA, TO eCTh KOMIIeTeHIIIA.

I 0603HaueHNS TAKOTO POfia KOMIIETeHIINII OTeYeCTBEHHBIC U 3apy-
OeXXHbIe MICCIIe[OBATEIN TIPEIaraloT MCIIONb30BaTh TePMUHBI «I1POBas
KoMIteTeHTHOCTh» [ConpmaToBa u ap., 2013] u «mdpoBbie KOMITETEHINI»
(digital literacies) [Dudeney et al., 2013] coorBercTBeHHO. Takyum o6pa-
30M, ITOUCK ITyTeil /I OpraHu3anyu o0ydeHMs C VICIIOIb30BaHMeM Img-
POBBIX TEXHOJIOTMII TIPUBEN HAaC K Pa3paboTKe pabOvero MOHATUA «IUp-
pOBasi KOMIIETEHTHOCTb Ha aHIIMIICKOM sA3bIKe». HaMu ObUIM yTOYHEHBI
CTPYKTYpa U COfiep)KaHMe JAHHOTO IIOHATNA, B pe3y/IbTaTe 4ero ObUIN BbI-
JieJIeHbl COCTAB/IAIOLIVE €T0 KOMIIeTeHIMI: 1M(poBast TMHIBUCTIYECKAS,
1 poBas TeXHMYeCKas, UMPPOBas MyIbTUMEIUITHASA U TeIEKOMMYHUKa-
IVoHHas. PasBuTye NaHHBIX KOMIIETEHIINII JIEITIO B OCHOBY paspaboTaH-
HOJ HaMV MeTOZIMKM OOY4YeHMs aHITIMIICKOMY A3BIKY C MCIIONb30BaHMEM
1 POBBIX TEXHOJIOTUIL B CPEHENI IIKOTIE.

dopmupoaHe HUPPOBOIT KOMIETEHTHOCTI C/IeiyeT Ha4MHATD C pas-
BUTUA UUPPosoii nuHesucmuueckoil kommemenyuu. IIox STUM TePMIHOM
MbI TIOHJMMaeM, BO-IIEPBBIX, BIIajleHNe CIIeIa/IbHOI IEKCUKOIT, HeoOX0op-
MOJ1 11 pabOTbI C KOMIIBIOTEPHBIMM IIPOrpaMMaMI U CeThi0 VIHTepHer,
BO-BTOPBIX, B/IafieHNe 0COOBIM PerMCTPOM aHITIMIICKOTO A3BIKA, UCIO/Ib-
3yembIM jyis 061teHust B Cetu (netspeak, mnm «cetesis»).

Iox yugposoii mexHuueckoil komnemeHyueii Mbl IOHUMAeEM:

® yBEPEHHOE BJIaficHUe TeXHUYECKUMM YCTPOICTBAMY, IIPOrpaMM-
HbBIM O6ecIiedyeHeM U COBPEeMEeHHbIMY MH(POPMAIVIOHHBIMA TeX-
HOJIOTYSIMU JJIS1 pellleHVsI IMPOKOTO Kpyra 3ajay;

® OCBEOM/IEHHOCTb O cHely(yKe BUPTYa/lbHOI OH/IAIH-CPeNbl,
IUQPOBBIX PUCKAX M CIIOCO0AX 3alIUTBI OT HIUX, @ TAKKe TOTOB-
HOCTb K OTBETCTBEHHOMY IOBEfIeHNIO B ceTy VIHTepHeT U 6epex-
HOMY O0pallleHNIO C TEXHINYECKVIMU CPeICTBaMIUL.

PasButite yugposoii mexuuueckoi KomnemeHyuy TODKHO IPOXOAUTD
MMIUTMLIIATHO Ha YPOKaX aHIMIMIICKOTO sI3bIKa B CpefHell IIKone. TeM He
MeHee OT/Ie/IbHOTO BHUMAHMUA 3acIyXyBaeT (OpPMMpOBaHNE U Pa3BUTHE
Y yUaImxcs CpefHelt KO/l HaBbIKa Habopa TeKCTa Ha aHITIMIICKOM sI3bIKe.

4 QemepanbHbIl TOCYJAPCTBEHHDLI 06Pa30BaTE/IbHbLl CTAHAAPT OCHOBHOTO 06-
1ero obpasosauys / MuHucTepcTBo 06pasoBanus 1 Hayku Poccurickoit Pepepariym.
M.: ITpocsemenne, 2014. C. 5.

148



VudopmmpoBanne ydammxcst 06 OHIAH-PUCKaX U 630IIaCHOM IIO-
BegeHuy B CeTy Kak KOMIIOHEHTa U(PPOBOI TEXHUYECKOJ KOMIIeTeHIINY
MOYKET CTaTh TEMOJI OT/IE/TbHOTO yPOKa UM CEPUU YPOKOB.

ITox yugposoil mynvmumedutinoil Komnemenyueti Mbl TIOHUMAEM yMe-
HIte 3G PEeKTUBHOIO U 0e30IIaCHOTO IIOMCKA, HOTPeONeHNS U CO3HaHUs
UMHPOPMaIVM B pa3IN4HbIX (popMaTax Ha aHITIMIICKOM SI3bIKe B Y4eOHBIX
U Hey4yeOHbIX (MuHbIX) Hemsix. PopmupoBaHme 0CHOB 1MbPOBOIT MYIb-
TUMeJUITHOM KOMIIETEHIIUM B Cpe[jHel LIKOoJIe IofipasyMeBaeT pa3BUTHE
y ydauyxcsi yMeHnil ¢ PeKTUBHOrO MCIONb30BAHNUS OHJIANH-CIIOBapei
U KOPITyca aHIJIMICKOTO SA3bIKa, (POPMYIMPOBAHUA TPAMOTHOTO 3aIpoca
B TIOMCKOBBIX CHCTEMaX Ha aHIJIMICKOM fA3bIKE, KPUTUYECKOTO aHANIM3a
Be0-CaiiTOB, TOMCKA PEeIEBAHTHBIX IpaduyecKx M300pakeHnil U BUIeO-
3amlMcell ¥ CO3JaHVA MY/IbTUMEIVMIHBIX NPe3eHTAlMII Ha aHIJIMCKOM
Aa3bIke B mporpamme MSPowerPoint.

TeneKoMMYHUKAUUOHHYI0 KOMNEmeHUuro CleflyeT MMOHMMATh KaK yMe-
H1te 93¢ PexTIBHO 1 6e30I1aCHO UCIIONb30BATh COBPEMEHHBIE TETIEKOMMY-
HUKAI[MOHHBIE MHCTPYMEHTHI (97IEKTPOHHYIO TIOYTY, COIMANbHBIE CETH,
MeCCeH/KepBl, CKailll U Apyrue) M OCYIIECTBIECHMS JUCTAHIVIOHHOTO
001IIeHIsI Ha MHOCTPaHHOM sA3bIKe. OIHAKO pasBUTHE 9TOM KOMIICTEHIIUN
npy 00y4eHNN aHITIMIICKOMY fA3bIKY Ha 9Talle CpefiHeil IIKOJIbI COIpsixKe-
HO C pAJOM KOHIENTYa/JIbHBIX TPYHHOCTEN, B YaCTHOCTYU C BO3PACTHBIM
I[eH30M Ha UCNONb30BaHNe COIMANbHBIX ceTeil. TeM He MeHee pasBUTHE
3TOV KOMIIETEHIIMN B CPEIHEN IIKOJIE MOXKET OCYLIECTBIATbCSA MyTeM UC-
H0/Ib30BaHNA B Y4eOHBIX IIe/IAX 97IeKTPOHHOI MOYTHI, & TaKXKe y4eOHOI
conmanbHoi1 cetu Fakebook.

IlogBoAsA MTOI, XOTUM OTMETUTD, YTO B CUJIy CBOE€Il HayqHOI HOBU3-
Hbl ¥ MEXJUCHMIIMHAPHOTO XapaKTepa TeMa JAHHOM CTaTbyM OCTaeTCs
Ype3BbIYAiHO aKTYa/IbHOI 1 TpeOyeT Ha/bHeNIIero Iie/leHalpaBlIeHHO-
IO MCCNeNOBaHuA. PacKpbITie NMHIBOAMJAKTUYECKOTO MOTEHIMana Mc-
HO0/Ib30BaHNsA MY/IbTYMEIVITHBIX ¥ LM(POBBIX TEXHOIOTUII B 00y4eHUU
QHITIMIICKOMY A3BIKY HO/DKHO CTaTbh OJHON M3 Haubosee IPMOPUTETHBIX
3ajad METOMKY 00yUeHVsI MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM B OYAYLIEM.
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YIK 378.1:811

IIOATOTOBKA CTYIEHTOB
K IIPOTPAMMAM AKATTEMUYECKOV MOBVWJIBHOCTU
[IPY ITIOMOII JTEKIIMIT OHIATIH-KYPCOB

C.C.Anppeesa,
acimpanTt 1-ro ropa o6ydenusi, CII6ITY Ilerpa Benukoro; ct. mpe., CII6I'YTA

O.]1. MenBeneBa,
acc., CII6ITY Ilerpa Benukoro

JI.I1. XanmanuHa,
I-p 1ep. Hayk, mpod., CII6ITY Ilerpa Bennkoro

H(aﬂp JIEKOUN B aKaI[CMI/[“ICCKOIZ cpene ABIAETCA OAHUM U3 CaMbIX paclpOCTpaHEH-
HBIX JKaHPOB aKaJileMINYIE€CKOro AMCKypca. HeCMOTpH Ha TO 4YTO CTYHEHTDI €XE€JHEBHO KOH-
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CIIEKTUPYIOT JIEKIUY TI0 Pa3INYHBIM AUCHUIIIMHAM, OHM PEIKO CTaIKUBAIOTCA C JIEKIEN
Ha MHOCTPAHHOM fA3bIKe Ha NEPBBIX roflax oOyueHns B yHUBepcuTere. BeencTaye aToro
BO3HMKaeT HeOOXOAMMOCTb CHOPMUPOBATD Y CTYAEHTOB HAaBBIKM ¥ YMEHNUsA ayAUpPOBAHMA
ayTEHTUYHBIX AKATEMMIECKMX JIEKIMII HA aHIVIMIICKOM A3bIKE. B aHHOI cTaTbe aBTOPBI
npoaHanm3upoBany 30 akageMIUIeCKIX JIEKLNI, pa3sMELIeHHbIX B Pa3HbIX OHJIAH-KypcaX,
U CPAaBHWIM UX CTPYKTYDPY M OMCKYPC C ayIMTOPHBIMU JieKuusAMu. B crarbe Takxke mpep-
CTaB/IeHbl MPeBAPUTE/IbHBIE PEe3yNbTAaThl IKCIIEPUMEHTANTBHOTO OOYdYeHNs ay[MpPOBAHIIO
M KOHCIIEKTMPOBaHMIO JIEKLMIA. Pesynbrarsl mccieoBanus BIOCTENCTBUY MOTYT MOCITY-
XKUTDb OTOPOIT /s Pa3pabOTKY yHPaKHEHMIT Ha COBEPUICHCTBOBAHNME HABBIKOB ¥ YMEHUIl
ayIMpOBaHMA JIEKIMIA.

Kniouesvle cnosa: akajeMmyeckas MOOUIBHOCTD, ayiPOBaHMe, aKaJleMIYeCKMIT Juic-
KypPC, METO/IMKa 0OyJeHNA MHOCTPAHHbIM A3BIKaM, MaCCOBbIE OTKPBITbIE OH/IAIH-KYPCHL.

PREPARATION OF STUDENTS
TO ACADEMIC MOBILITY PROGRAMMES TROUGH LECTURES
IN ONLINE COURSES

S.S. Andreeva, O.D. Medvedeva, L. P. Khaliapina

The genre of lectures in an academic environment is one of the most common genres of
academic discourse. Although students take lecture notes every day in various disciplines,
they rarely encounter a lecture in a foreign language in their first years at university. As a
result, it becomes necessary to develop students’ skills of listening to academic lectures in the
English language. The authors of this paper analyzed 30 academic lectures hosted in various
online courses and compared them with the structure and discourse of classroom lectures.
The article also presents preliminary results of experimental training of listening to lectures
and note-taking. The results of the study can later serve as a basis for developing exercises to
improve listening comprehension of academic lectures.

Keywords: academic mobility, listening, academic discourse, foreign languages teaching
methodology, massive open online courses.

B Hacrosiiee BpeMst 60/IbIIIOE KOMIMYECTBO MCCTIeoBaTeeil B 06macTu
METOAMKY O0y4eHNUs] MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM IOCBSINAIOT CBOM PabOTHI
U3YYEHNIO MHOS3BIYHOTO aKaJZeMIYeCKOro AMCKypca M MOMCKY pasymd-
HBIX METOJOB U CIIOCOOOB IIPEIIOJABAHI €T0 )KaHPOB. [laHHAsT TeHeHIINS
CBsI3aHA C yBeNMYeHIEM KOIMYeCTBA IPOrPaMM aKa/ieMIIecKoil MOOWIb-
HOCTH, B PAMKaX KOTOPBIX 00y4eHe OCYLIeCTB/IsIeTCS IIPEUMYIeCTBEHHO
Ha aHIIMIICKOM SI3bIKe. VIMEHHO II09TOMY BOIIPOC IOATOTOBKI CTYEHTOB
K YYaCTHIO B IIPOrpaMMax aKaJeMU4ecKoil MOOMIbHOCTI SB/ISIETCA aKTy-
QJIbHBIM.

B cTpyKTYype MaccoBBIX OTKPBITBIX OHIAH-KypcoB (fanee — MOOK),
KaK IIPaBUJIO, COLEPYKATCS BUEOIEKINY, GOPMAT KOTOPHIX MAKCUMA/IBHO
IpUOMIDKEH K ayTEeHTUYHBIM aKafleMIYeCKUM JIeKIUSM Ha aHIIUIICKOM
s3bIKe TPOQECCHOHATIBHO OPUEHTUPOBAHHOTO XapakTepa [3yOKOBCKuMii,
OrHesa, 2016, ¢.26]. Mbl cunTaem 1ie1eco06pasHbIM TEOPETUIECKN 060-
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cHoBaTb ucnonbsosanre MOOK B mpouecce GpopMUpOBaHUS Y CTYCHTOB
HaBBIKOB M YMEHUII ayAMpOBaHMsA ¥ KOHCHEKTMPOBAHMA JIEKII Ha aH-
IJINIICKOM A3BIKE.

JKanp nexuym peanusyercss B Hay4HO-II[Jarorn4eckoii cdepe obue-
HIUS, T7ie IEKTOP IIPEBOCXOANUT ayAUTOPIIO B 3HAHWUM IIpefMeTa 1 06/aza-
eT KOMMYHMKATVBHOI MHULIMATUBO. B ocHOBe ey nexnt nHpopma-
TUBHOE 00IIleHe, a IEKTOPBI HEPEIKO MOMb3YIOTCS CTPATETMsIMU YIIPaB-
JleHVsl BHUMaHVeM aygUTOPUM U BO3JeiicTBMA Ha Hee [Bypmakuna, 2013,
c.185-186]. XapakTepHbIMU OCOOEHHOCTSIMU JAHHOTO >KaHpa SIBIISIOTCS
UCTIONIb30BaHNMe CIIeIMANbHBIX JIEKCMKO-TPaMMATMUYeCKMX 3/IeMeHTOB,
KOTOpbI€ BBIIOMHSAIOT pasHble PYHKIMM, HAIPUMEP HOOY>KHAIOT CTY/IeH-
TOB TOBOPUTD, CIIPAIINBATD, TOATBEP)KAATh, HEe COTMIAIIATLCA U TaK Jlasee
[Malavska, 2016, p.67].

ITockonbky MOOK mpepcTaBisior co60ii HeucdepaeMslil pecypc
ayTeHTMYHBIX JIEKI[MII IO LIeJIOMY PNy PasAMYHbIX AMCLUIUIMH, B Ha-
IIeM JCCIeOBAHNI METOOM CIUIOIIHOI BBIOOPKY MbI 0TOOpanu 30 oH-
TaiiH-TIeKIMII Ha PasIMYHBIX IMaTGopMax M CPaBHUIM KX CTPYKTYPY
CO CTPYKTYpOIl ayJUTOPHBIX JIEKIMIA, NpefnokeHHol B. Manasckoii. Ilo
pe3y/bTaTaM UCCIEeNOBAaHMS MOXHO CHe/lIaTh BBIBOJ, YTO CTPYKTYypa OH-
MaitH-7eKIUI CXOfIHA CO CTPYKTYPOI ayANTOPHBIX MHOSA3BIYHBIX JTEKI[UIL.
CnenoBarenbHo, mekiuun MOOK M0O>XXHO MCIIOTB30BaTh IS TTOATOTOBKU
CTY[EHTOB K aKaJileMU4ecKoil MOOM/IbHOCTH (CM. TabIL.).

Cornacuo muennto H. 1. Tansckooit u H. V. Tes, adpdexruBHOCTD BOC-
IpUATHS TEKCTA Ha CTyX IOBBIIIAETCS 3a CUET MCIONb30BAHMA B MOHOJIOTE
BBOJHBIX (pa3 ¥ KOHCTPYKINIL, a TaK>Ke BepOaIbHBIX 3PUTENbHBIX OIOP
[lanbckoBa, les, 2006, c. 169-170]. B 9701t CBsA3M MBI pelININ JOIOTHUTD
Marepuaibl yuebHo-MeTogdeckoro kommekca (YMK) mo ayaupoBaHuio
Ha 3aHATHUAX [0 AaHIINIICKOMY A3BIKY I/ aKafleMUIeCcKIX Iiefieil S7ieMeH-
tamu Kypca «IELTS Academic Test Preparation», pasMeleHHOTO Ha IIIaT-
¢dopme edX.org®. JJaHHBIT Kypc COREPXKUT BUAEOTEKIIMI M MaTepyaIbl,
B KOTOPBIX IIPefICTaBJIeH CIIMCOK CJIOB, Yallle BCErO BCTPEYaroUIXCs B aKa-
IeMIYecKoll cpefie, U YIpaKHeHM I/ 3alIOMMHAHNA U IOBTOPEHNUSA 3TOi!
JIEKCUKIL.

Ha HavanbHOM cpe3e 9KCIEPUMEHTAa/NbHOTO OOYYeHMsS MBI IPOBEN
OLIEHKY YPOBHs C(HOPMUPOBAHHOCTY HaBBIKOB U YMEHMII PE3IOMMIPOBa-
HUA CONEPKaHMA JIeKI[UN B SKCIIEpPMMEHTA/TbHON M KOHTPOIbHON TPYII-
[1ax, MOIIPOCKB CTYEHTOB 0000IINTh Coflep>KaHme TeKIuu B 1-2 mpefio-
xeHuax. Kpurepuu oueHku paboTsL:

5 https://www.edx.org/course/ielts-academic-test-preparation-0 (gara o6pauienst:
10.02.2019).
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Tabnuya. XapaKkTepuCTUKa CTPYKTYPBI IEKIIMIT OHTailH-KYPCOB

B
Ifar| KommnoneHt CIYIMTENPHAT | O cpopmas wacts 3aKo4eHne
4acTh

1 |CrpykrypHubiii |Bcrynnenne O6ocHoBaHMe ak- |O6paienne
37IeMEHT TYaJIbHOCTI TEMBI  |K ayUTOPUI
Konmuectso
OHJIAITH-TTeKIIMI, 50 63 100
copiep>KaImx
9/IEMEHT, %

Tunuunbie Hello, welcome You need to be Think about it...;
BBIPKEHNA to the course...; able...; You will be |You can read about
Welcome, able to... it....
everyone...

2 |CrpykrypHbli |OpraHusymommne Ortcpinka K mpefpl- |OTCBINKA K TeMe
37IeMeHT HeCTBUA OYLUM TeKIAM  |OyRyILert IeKIuu
KomraectBo
OHJIAITH-TTeKIIMIL, 50 46 55
comep KaImx
37IEMEHT, %

TunuyHsie Remember you can |As we discussed in |A little later on we

BBIpXKEeHNA pause this video if |the module...; You |will discuss...; We
you want to take  |may remember that |will look closer
notes or pay closer |we talked about... |attwo specific
attention... topics...

3 |Crpyxrypnsiit  |[Ipornos nexnym |Cpesctsa opranu- |(Ilomsenenne nro-
37IeMEHT 3aIMV U3TIOKEHUA |TOB M 3aK/TIOUeHNUe

JeKLUI
Konuuectso
OHTAITH-TEKIIMIA,
HAATH-TICKIpT 100 100 95
copepKaIux
3/71eMeHT, %
TunuyHbie Today I am going  |Firstly...; Finally...; |I will conclude my
BbIPAXKEeHN to talk about...; The |In addition...; For |lecture by saying...;
objectives are... example... To summarize...
e 3 Oamma — pe3roMe IIOTHOCTPIO PACKPbIBAET OCHOBHYIO N[ECHO

U IJIaBHbIE ITYHKTBI JIEKIIVMM, YaCTH IPe//IOKEHVS] IOTUYeCKU CBA-
3aHBI MEXJy CO0O0J, OTCYTCTBYIOT IpaMMaTiyecKiie 1 MyHKTya-
LIMOHHBIE OIINOK;

2 6amma — pesoMe IOJHOCTBIO PACKpbIBA€T OCHOBHYIO MJEIO
U IJIABHBIE ITYHKTBI JIEKIVIM, HO COfIEPXKUT JIMIIHYE TTOAPOOHOCTI/
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[IPVIMEPBI, He XapaKTePHBIE JI/IsI BBIPaXKeHIIsI OCHOBHOI eV TEKCTA,
[OMY1LIeHo 1-2 rpaMMaTIyecKite 1/ MIi MyHKTyalOHHbIe OLIOKyL,
He B/IVSIIONIME Ha ITOHVMaHNe TIPeToXKe s (TIpeIoKeHMI);

e 1 6amn — pesioMe He PacKpbIBaeT [TIABHYIO M[EI0 ¥ OCHOBHbIE
IYHKTBI JIEKLIMN I/ VTN COREPKUT TUIIHNIE TOfPOOHOCTI/TIprMe-
PBl, He XapaKTepHbIE JI/IsI BBIPOKEHMsI OCHOBHOI UJIEV TEKCTA, JI0-
myleHo 6osee 2 rpaMMaTUYeCKUX M/ MM ITyHKTYal{MOHHBIX OLIN-
60K, He BIMSOIINX Ha IIOHNMAHNE IPeIOKeHNs (TIPefI0XKEHiT)
U/VM JOmylieHa ofHa OMIMOKa, MCKaKAIOLIash CMbICT [IPeJiIoxKe-
Hus (TIpeIoXKeHmit).

Ha Haua/bHOM 9Talle SKCIepMMeHTa CpefHuit 6aml B 06enx rpymmax
cocraBun 1,2 6anna. ITo pesynpraram McClefoOBaHNA IPOTPecC B YPOBHE
copMMpPOBAaHHOCTY HABBIKOB J YMEHMUII JAHHOTO )KaHPa aKaleMI4ecKo-
ro AucKypca Habmozancsa B o6eux rpynmax. OfHako B 3KCIIepUMeHTaIb-
HOJI TpyIIie yIy4iieHus OblIi 3HaunTeNnbHee (2,5 6anna), 4eM B KOHTPOJIb-
noit (1,9).

TakuM 06pa3oM, MOXKHO C/Ie/IaTh BBIBOJ, YTO MCIIO/Ib30BAHNE OH/IAIH-
JIeKLIMIL M MHTEIPUPOBaHUE UX B Y4eOHbIIT poliecc sABseTcs addexTns-
HBIM CIIOCOOOM IIOATOTOBKM CTY[EHTOB K IIPOrpaMMaM aKaJeMUYecKoit
MOOWIPHOCTH, B paMKaX KOTOPBIX JIEKTOPbI YMTAIOT JIEKL[MM Ha IIPO-
(beccroHaIbHYI0 TeMAaTUKy Ha MHOCTPAHHOM fA3bIKe. 3HaHME CTPYKTYPBI
JIeKLIMY QHIJIOA3BIYHBIX UICHTU(DUKALMOHHBIX Ppa3 MOXKET IIOMOYb CTY-
JIeHTaM OPUEHTUPOBAThCSA B MOHOJIOTe IIPETIofiaBaTe/is, BhIEIAA [TTaBHOE
U IIPOTHO3UPYA COAEp>KaHMe NeKINY, a 3HAUUT, IMeTb Oojiee YCIIelIHbIe
pesynbTaThl 00y4eHNM .
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Paspen 4

SA3BIKU [JIS CIIELIVIAJIBHBIX LIEJIEN
N ITPOOECCMOHAJIDHASA
KOMMYHUMKALINA

V1K 372.881.111.1

JIMHIBOOMITAKTNYECKME OCHOBBI ®OPMIPOBAHIA
YHUBEPCAJIbHBIX KOMIIETEHIIVI KAK 3AJIOTA
NPO®ECCUOHAJIBHON YCIIEIIHOCTY B XXI BEKE

M. 10. KonprmoBckas,
KaHJ. Iefl. Hayk, go1., CII6I'Y

E.B.CrenanoBa,
MarucTpaHT 2-TO Tofa 06yquM51, CII6ry

Crarbs n1ocBsAIeHa mpobmeme GOpMUPOBAHIIA YHIBEPCATbHBIX KOMITE TEHIHII TPy 00Y-
YeHUM AHI/INIACKOMY A3DIKY, B YACTHOCTY aHA/IU3Y TMHTBUCTUYECKOI M KOTHUTUBHOI KOM-
HeTeHIMII, KOTOPBIE IPeCTaB/IeHbl B GOpPCaliT-IPOeKTaX 0O6pa3oBaHMs KaK 3HAYMMBbIe YHY-
BepcajbHble KOMIIeTeHIIMM, HeOOXOMMbIe CIelMaaucTaM Oymyiiero. AHaaus JOKyMeHTa
«JJomonaene k O6111eeBPOIIEIICKOIT IITKa/Ie A3BIKOBBIX KOMITETEHI[VIT C HOBBIMU A€CKPUIITO-
pamm» (2018) kak akTyaabHOro fonoaHeHus O61eeBpOIeIiCKOlT LIKa/IbI A3bIKOBBIX 3HAHMIT
(CEFR) 1103BOMIUT JOIONHUTD 1 PACIIVIPUTD IOHATHE «YHUBEPCATbHbIE KOMITETEHIINY.

Kniouesvle cnosa: 06yuenne aHIIMIICKOMY A3BIKY, YHUBEPCATbHbIE KOMII@TEHIINM, /IHT -
BICTMYECKas KOMIIETeHIs, KOTHUTUBHASA KOMIeTeHIus, GopcaiiT 06pa3oBaHms, A3BIKO-
BOe 00pasoBaHue, paboTa B YCIOBUAX HEONPEeIeNIeHHOCTIL.

ENGLISH LANGUAGE TEACHING GROUNDS OF FOSTERING UNIVERSAL
COMPETENCES AS A GUARANTEE OF PROFESSIONAL EFFICIENCY
IN THE 21" CENTURY

M. Yu. Kopylovskaya, E. V. Stepanova

The article deals with the problem of transversal competences or soft skills in teaching
English, specifically to the analysis of linguistic and cognitive competence which were noted
in educational foresights as important tranversal competences for 21 century learners. The
analysis of “Companion Volume with New Descriptors” (2018), the supplementary docu-
ment to Common European Famework of Reference (CEFR), resulted in specifying and ex-
tending the concept of transversal competences.
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Keywords: ELT, transversal competences, linguistic competence, cognitive competence,
educational foresight, language education, working conditions of high uncertainty.

ITpu nepexope Ha MH(OPMALVOHHYIO TPAEKTOPUIO PA3BUTHS POCCHIL-
CKasi ¥ MYPOBast 9KOHOMMKA CTONIKHY/IUCH C IIOTPEOHOCTHIO B BHICOKOKBA-
MUIMPOBAHHBIX CIHELMANNCTaX, CHOCOOHBIX paboTarh B YCIOBUSX BbI-
COKOJI HeOIIpefe/IeHHOCTI 1 ObICTpOlt cMeHbI 3afad. HoBble TpeboBaHMs
K CICTEMe MacCOBOTrO 00pa3oBaHMsI YKa3bIBAIOT Ha HEOOXOMMOCTD BIajie-
HJA He TOJIbKO KOHKPETHBIMM IIPEIMEeTHBIMY 3HaHMAMMY, HO TaloKe U YHMU-
BepCaIbHBIMY KOMIIETEHIIMSAMMY, [T03BOJIIOLMMIA COTPYAHIKAM OIlepaTyB-
HO aJalITUPOBAThCS K OBICTPOMEHSIOINMCS [IpoLjeccaM. YHYBepCalbHbIe
KOMIIETEHIIMY BK/IIOYAIOT B Ce0sl HABBIKM KOJUIEKTMBHOM KOMMYHVKAI[UM,
CaMOOPTaHM3ALM, KPUTHIECKOTO MBILIIEHNS, YMEHNUs YIUThCS, OBICTPO
a/IaNITPOBATHCS K MEHSIOIMMCS YCIOBUAM TPY/ia I MHOTHE IpyTHe.

VccnepoBarenn yTBep)X/JaioT, YTO C IIePeX0fjoOM K KOMIIeTeHTHOCTHOI
napajurme B CUCTeMe POCCUIICKOro 00pa3oBaHus, BO M30eXaHue «MeTo-
mornorudeckoro Kpusuca» [[Inayrmuna, Cepukos, 2016, c.21], Bo3HMKIa IT0-
TpeOHOCTDb B HMOBBIEHNN 3((EKTUBHOCTY 00ydYeHs M B IIOMCKE HOBBIX
aKTyaJIbHBIX METOIOJIOTHI J/IA IIOATOTOBKM CIelamicToB. [l peneHns
3TUX IPO6IeM B NOCTIENHE TOIbl B HAYYHOI cdepe U IPOrHO3UPOBAHNUS
KOHEYHBIX Iieieit 00ydeH s Bee Jallje IpuoeraloT K MeTOfy 06pasoBareb-
Horo ¢opcaiita (ot aHIL. foresight ‘ipenBueHNe’), HO3BOJIAIOIETO COCTA-
BUTD 1I€/IeBOI KOMIIETEHTHOCTHDIT 00pa3 BBITYCKHIUKA By3a Kak Oyayie-
TO CIIeI[aINCTa Ha phiHKe Tpyfa [Cokornos, 2007, c. 7].

Hamu 6p1111 BbIOpaHBI ¥ IPOAHATN3MPOBAHBL TP JOKYMEHTA, COCTaB-
JIEHHBIX Ha OCHOBe opcaiiT-aHa/13a, C Lie/IbI0 OIIpefie/IeHNs YHIUBePCab-
HBIX KOMIIeTeHLIMI, HeOOXOIMMBIX CIIEIVIAICTY B IePCIIeKTHBE 3alIPOCOB
pbiHKa Tpyma Oymyiero. JJBa M3 HuUX — poccuiickue oOpasoBaTe/bHbIe
dopcaiiT-poeKThl: «ATIac HOBBIX Ipodeccuit», paspaboTaHHbI 1 OITy-
O/MKOBAaHHBIN OH/MAIH ATEHTCTBOM CTparerndeckux mHmimarus (ASI)
U HayYHBIM MHHOBALIMOHHBIM LieHTpoM «CKonkoBo» [Jlykura u fip., 2014],
n JokyMeHT «Poccusa 2025: oT KafpoB K Ta/JlaHTaM», IOATOTOBJIEHHBIN
BCG (The Boston Consulting Group) u «Céep6ankom Poccun» [MuHuH,
2017]. TpeTuit MCTOYHMK SBJIACTCS NOKYMEeHTOM EBpomelickoro corosa:
«A New Skills Agenda for Europe» [Communication..., 2016].

ComnocTaBuB I€PeYHM YHMBEPCANbHBIX KOMIIETEHI[MI, YKa3aHHBIX
B TPeX JOKyMEHTaX, MO>KHO YBUZETb, YTO HEOOXOAMMOCTDb GOPMIUPOBAHIS
JIMHTBUCTUYECKON KOMIIETeHIMNU («MY/IbTUSA3BIYHOCTD VI MY/IBTUKY/IBTYP-
HoCTb» [JIykima u gp., 2014, c.5]; «<KOMMYHMKaIMA Ha MHOCTPAHHOM SA3BI-
ke» [Communication..., 2016, p.8], «MeXKyIbTypHOe B3alMOJe/ICTBIE
(MHOCTpaHHBIe A3BIKM ¥ KYAbTYpPbI)» [MuHuH, 2017, ¢.25]) M KOTHUTHUB-
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HOJl KOMIIeTEeHIIMM KaK HEKOJl MeTaKOMIIeTeHIINV IIpU3HAaeTCcAd BO BCeX
Tpex. B cBoeit pabote mbl npunepxusaemcst Touku 3penus O.B. I[lotann-
HOII, KOTOpas OIpefe/nseT KOTHUTUBHYI0 KOMIIETEHIMIO KaK «pe3y/IbTar
06pasoBaHLsl, IPY KOTOPOM YPOBEHb ITOATOTOBIEHHOCTH 06y4aeMoro mo-
3BOJISIET MMETb CIIOCOOHOCTM K Pa3BUTHIO TO3HABATETBHOI [IeSITe/TbHOCTI
B NpodeCcCHOHaIBHOI, TMYHOIL 1 0OIIeCTBEHHOI XU3HM, CAMOOPraHM3a-
L[V U CAMOPA3BUTHIO; TOTOBHOCTD K IIOCTOSIHHOMY HOBBIIIEHNIO 06pa3o-
BaTE/IbHOTO YPOBHSA; IIOTPEOHOCTD B aKTya/lIM3al[yi CBOETO IMYHOCTHOTO
MOTEHIMasIa, JeMOHCTPUPOBAHUY pedIeKCHM U CAMOCTOSITEIbHOM IIpH-
obpeTeHMy HOBBIX 3HaHUII ¥ yMmeHumi» [[ToranuHa, 2011, c.6]. JanHoe
OIIpefie/ieHNe MO3BO/IAeT HaM CIelaThb BBIBOJ O TOM, UTO TaKle HaBBIKM,
KaK IlepedMc/ieHHbIe B aHA/IM3MPYEMBIX TOKYMEHTaX «CUCTeMHOE MBIIIJIe-
HUe», «paboTa B peXKiMe BBICOKOI HEOTIPEeIeHHOCTI U OBICTPOIT CMEHBI
ycnoBuii 3aay» [Jlykura u ip., 2014, c.5], «KOTHUTUBHBIE HaBBIKN» [Mu-
HuH, 2017, ¢.25], «ymenne yantbcsi» [Communication.. ., 2016, p. 8], coot-
BETCTBYIOT JAHHOMY OIIpe/le/IeHUIO ¥ COCTAB/IAIOT AKTYa/IbHYI0 KOTHUTUB-
HYIO KOMIIETEHIINI0 B3pocmoro obygaemoro. CyTh HaIllero MCCaefOBaHums
CBOZIMTCA K JJOKa3aTe/IbCTBY Te3lca O TOM, YTO (OpPMUPOBaHIEe YHUBEP-
CaJIbHBIX KOMIIETEHIINT, B YaCTHOCTY KOTHUTUBHOV KOMIIETEHIIVN, MOXXET
IIPOVCXOAUTH B MPOLlecce 0OYUeHNs aHI/INIICKOMY S3BIKY 11 GOpMUpOBa-
HUS JIMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIINMM, KOTOPasi COCTAB/IsieT OCHOBY 00y-
YeHMsI MTHOCTPAHHBIM A3BIKAM.

HoBble Tpe6oBaHNUS pBIHKA TPyAa K KOMIIETEHTHOCTM CIIEL{ManncTa
HaXo[AT OTK/IMK B HAay4HOI U HAayYHO-aIMUHNCTpaTUBHOI cdepe. Tak,
B 2018 ropy Bbinuio fononHeHne K OO1eeBpONeiCKOI Kae S3bIKOBOII
xomnerennuu (CEFR), a umMenno goxkymeHnrt «Jlononnenne k O6ueeBpo-
TIEMICKON IIKaJIe A3BIKOBOV KOMIIETEHIMM C HOBBIMU JECKPUIITOPaMI»
(Companion Volume with New Descriptors, nanee — CVND) [North et
al., 2018], B KOTOpOM CYIeCTBYIOIME KOMIIETEHIINM [JOIOTHEHBI PS/IOM
HOBBIX, 60JIee COOTBETCTBYIOLINX TPeOOBAHNIM, 0003HaUEeHHBIM B 0Opa-
30BaTeIbHBIX (HOpCaiT-IpoeKTax. B moKymeHTe 0603HAYEHBI AT HOBBIX
HecKpuntopos HeoOxonyMblx B XXI Beke KOMIIETEHIINIT, y4eT KOTOPBIX
[I03BOJISIET Pa3BUBATh CHCTEMHOE MBIIITEHNE 00ydaeMbIX M YCTAaHOBUTD
IIPOYHYIO B3aIMOCBSA3b MEXJY Le/AMU OOYYeHMs aHITIMIICKOMY A3BIKY
U ero aKTya/JbHbIM IpPUMEHEHNEM B CUTYaLMsX, CBSA3aHHBIX C mpodec-
CUOHAJIbHOJ JeATE/IbHOCTBIO «B PEXMMe BBICOKOJ HeOIpee/IeHHOCTH
U OBICTPOIL CMeHBI yCIoBMII 3afgad» [Jlykma u ap., 2014, c.11]. K uucny
[AHHBIX KOMIIETEHIINIT, IO CTEIeH) 3HAUMMOCTY B KOHTEKCTe OOyUeHIsI
MHOCTPAHHBIM 5I3bIKaM, aBTOPBI OTHOCSAT: 1) MY/IBTV/IMHIBA/IbHYIO Y MY/Tb-
TUKYIBTYpHYI0 KoMmneteHuu (plurilingual and pluricultural competence
[North et al., 2018, p. 118]; 2) ceTeByI0 KOMMYHMKATUBHYI KOMIIETEHIIIIO
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(online interaction); 3) meguaTuBHy0 KoMIiteTeHumio (mediation) [North
et al., 2018, p.169] u pap ppyrux [North et al., 2018, p. 118, 167]. Menua-
TUBHOI KOMIIETEHIINN YeIAeTCsl 0c000e BHUMAHIE, TaK KakK, 10 MHEHUIO
aBTOPOB, OHa MO3BOJIAET 00y4aeMOMY 3aHATb O0Jiee AKTUBHYIO ITO3UILINIO
npu o6ydeHUM aHIIMiickoMy s13bIKy [North et al,, 2018, p. 103].

Astopsl CVND yTBep)X/aioT, 4To yTo4HeHre kommneTeHumit Oo1ees-
POIIEIICKOI IIIKAIBI SI3BIKOBBIX 3HAHWIT [TO3BOJISIET 3aKPEUTD 32 B3POCTbIM
obyudaembIM (learner) ponb coumanbHoro areHra (social agent), Tem ca-
MBIM TapaHTUPYsI O0jIee BBICOKYIO CTeIIeHb OTBETCTBEHHOCTH B OOYYEeHMI.
K coumanbHOMYy areHTy IpefbsABsgeTcs TpeboBaHUe OONafiaTb CeTeBON
KOMMYHVKATUBHON ¥ MEAVMATUBHON KOMIIETEHI[MSIMU, KOTOPBIE, B CBOIO
o4epesb, BKIIIOYAIOT B ce0s1 TaKue KOMIIOHEHTBI, KaK COITTACOBaHMe CMbIC-
na (negotiation of meaning), conmoctpoenne cmpicia (co-constructing of
meaning), a Takke MOOV/IM3AIMs OCTa/bHBIX OOIIMX M IMHIBUCTUYECKUX
koMmmeTeHuuit (mobilizing general and linguistic competences) [North et
al., 2018, p.30].

bpaitan Hopt, opn u3 cocraButeneit CVND, ykasbIBaeT, 4TO /11 BbI-
HO/THEHMsI TIPAKTUYECKN TI060r0 3afaHusl TPeOYIOTCSI MHTerpaTyBHBIE
HaBbIKy (integrated skills), Takme kak HaBbIKM cOBMeCTHOI padoTsI (col-
laboration), 06paboTku Bxogsieit nHpopmanuu (processing input skills),
nepenauy nHGOPMALUY IPYTUM YIaCTHMKAM KOMMYHMKanuu (getting in-
put across), copericTBus B BhimonHenyy 3afanus (helping the progress),
a TaK)Xe HaBBIKM PaOOTBI C BO3PAKEHUSIMU 11 BOSHUKAIOLIVIMI B XOJi€ BBI-
nonHeHust 3ajaHuit TpypHoctsamu (solving difficulties/disagreements)’.
COOTBETCTBEHHO, B y4eOHbIE IPOrPaMMbl JO/DKHBI ObITh BK/TIOYEHBI 3a-
IaHVA, OPMEHTVPOBaHHbIE Ha Pa3BUTHE JAHHBIX HABBIKOB.

O6pamiasch K KOMIIETEHIVSIM, KOTOPbIe COBPEMEHHBIN PBIHOK TPy
TpebyeT OT OYAYLIMX CIIEI[MaINCTOB COITIACHO COfepXKaHuio ¢opcait-
npoexToB 1 noaTBepxkaaeMpix CVND kak yrounennem CEFR B koHTek-
cTe 00y4eHMs aHITIMIICKOMY SA3BIKY, Hallle ICC/IefloBaHue TI03BOJIAET MOIa-
raTb, 4TO PV HAYYHO 0OOCHOBAHHOM COfiepyKaHMM 00yUeHe aHITINIICKO-
MY A3BIKY KaK MH(OPMAIVOHHOII cUcTeMe IT00aTbHOI MeXKY/IbTYPHON
KOMMYHMKAIMM TO03BOJIsIET GOPMUPOBATh 3HAYMMBIE JyIsl CIIELMANNCTa
Oyzylero yHuBepcaabHble KOMIeTeHIMN. [Ipy 9TOM BO3MOXKHO He TOJb-
KO (POpMUPOBATH NMHTBUCTUIECKYIO KOMIIETEHI[MIO KaK 3HaHME O 53bIKO-
BOJI CMCTeMe aHIIMIICKOTO fA3bIKa, HO U Pa3BMBATh HABBIKM CUCTEMHOTO
HOIXOfia K YCBOEHMIO (aKTOB B IPYIMX OTPAC/IAX 3HAHNS, @ TAK)Ke TOTOB-
HOCTb paboTaTh B peXKMMe BBICOKOIT HeOIIpefie/IeHHOCTH.

! https://tinyurl.com/y4yymkwy (mara o6pautenus: 13.01.2019).
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ITOBBIIIEHUE 3®®EKTUBHOCTU ®OPMUPOBAHIS
JTEKCMYECKUX HABBIKOB Y CTYIEHTOB BY30B
T'PAYKITAHCKOV ABMAIVY IIO CITEIIMAJIBHOCTU
«OPTAHU3AIIVSA I OBECHEYEHUE TPAHCITOPTHO
BE3OIIACHOCTW»

10.K. Ipe6ennuxosa,
cr. mmpert., CITOI'YTA

H.E.JlykuyeBa,
cr. mmpert., CIT6I'YTA

Crarbs IIOCBsAIEHA PACCMOTPEHNIO Borpoca obecnedenust addeKTnBHOCTH 06ydeH s
podecCOHaIbHO OPMEHTHPOBAHHOI IEKCHKE CTYAEHTOB ClielnanbHoCTy «Opranusanus
u ofecrieyeHe TPAHCIIOPTHOI 6€30IIaCHOCTI» B By3€ TPAK/JAHCKOI aBUALMY TPV UCIIO/b-
30BaHNUM pa3pabOTaHHOrO y4eOHO-METORMYECKOTO MOCOONS M0 AHIIMIICKOMY S3BIKY /I
CIIeNMa/IbHBIX IeJIeil [Ty TeM IIpOBefeHNst TpobHoro o6ydeHns. B xofie mpoBeneHus aBropa-
M IPOOGHOTO 06ydYeHNs BbIIeTIEHB OCHOBHBIE OT/INYIIS B IIPOBEEHIN 3aHATUII B 9KCIIEpH-
MEHTA/IbHOII IPYIIIIe [I0 CPABHEHNIO C KOHTPOJIbHOIL. BbIsIB/ICHbI HECOBEPIIEHCTBA B 3aKOHO-
JaTenbHOI 6a3e MOATOTOBKY KBaMU(UIMPOBAHHBIX CIIEI[IA/TICTOB B 00/1acTH 06ecredeHNs
TPAHCIIOPTHOI 6€30I1aCHOCTIL.

Kniouesvte cnosa: TpaHcopTHas 6e30MaCHOCTD, TEKCYECKUe HaBbIKM, OPraHU3AINs,
npodeccroHanbuble KomiereHyy, PeepanbHblil TOCYAAPCTBEHHbI 06pa3oBaTe/IbHBII
CTaHJapT.

IMPROVING THE EFFICIENCY OF LEXICAL SKILLS FORMATION
FOR THE STUDENTS OF THE CIVIL AVIATION UNIVERSITIES,
SPECIALISING IN “ORGANIZATION AND IMPLEMENTATION
OF THE TRANSPORT SAFETY”

Yu. K. Grebennikova, N. E. Lukicheva

The article is devoted to the issue of transport safety in the field of civil aviation and the
effectiveness of teaching professionally-oriented vocabulary of the students of the civil avia-
tion university using the developed guidance manual ESP through experiment training. The
authors conducted a training, identified the main differences of the classes conduct in the
experimental group, compared to the control group. Imperfections in the legislative base of
training of the qualified transport safety specialists are also revealed.

Keywords: transport safety, lexical skills, organization, professional competence, Federal
Educational Standart.

[Tpo6nema noppimeHys 3G PEeKTUBHOCTI SA3BIKOBOI IOATOTOBKY CIIe-
IIMa/IMICTOB AB/IAETCA OJJHOI M3 BAXKHENIIMX IPo6/IeM IpodeccroHab-
HOJ1 JIMHIBOAVMIAKTYKI I METOIMKI OOY4eHN S A3bIKaM /I CHeIVaTbHBIX
uenert. [Ipy 9TOM OCTPO CTOMT BOIPOC O COOTHOIMIEHVUM U MPe3eHTAINN
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poecCrOHaNTbHBIX MPEAMETHBIX U HMPO(GECCHOHANbHBIX MHOS3BIYHBIX
sHaHmit. Copiep>kaHue oOy4eHMs B 9TOM K/II04e B KOHTEKCTE IIOJTOTOB-
KM CTIEIIVIAIVICTOB JU/ISI TPK/JaHCKOM aBUalNM ompenernsaeT JlemapTaMeHT
aBMAL[MOHHOI 0e30IacHOCTU IS NOATOTOBKM IepcoHana npu locypap-
CTBEHHOII ClTyx0e rpakgaHckoil aByuanyy MunTtpaHca P®. OcHoBHOI
3ajladell JerapTaMeHTa fABIAeTCA obecledeHye 3alUTHI JieATe/IbHOCTU
TPaXJAHCKOI aBUAIVY, ¥ HaHHAs 3alUTA OCYIIECTB/IACTCA C IIOMOIIBIO
BBICOKOKBa/IM(PHULMPOBAHHBIX CHEI[MaTICTOB. BOIpockI A3bIKOBOII TOATO-
TOBKV 9TUX CIIEIVIAJIUCTOB B By3aX IPaK/JAaHCKON aBMAIIUN 3aCTTyKUBAIOT
0c000r0 BHUMaHUA.

AHamu3 pericTBylomux akToB MuHoOpHaykm Poccuu, orpakeH-
HbIX B Deflepa/bHBIX TOCYHApPCTBEHHBIX 00Pa3oBaTe/IbHBIX CTaHAAPTaX
(®TOC), BoimonHeHHsbi1 B. M. KopsiknHbIM, MTOKa3bIBa€T, YTO B HACTO-
smee BpeMsA B Poccmiickoit @epepanyu peitctByet 6omee 15 ®IOC mo
MIOITOTOBKE CIHEI[MAINCTOB C BBICIINM ¥ CPeSHUM pOodecCHOHaTbHBIM
obpasoBaHyeM B 06/macTy obecredeHns 6€30IaCHOCTH B Pa3/IMIHBIX Che-
pax >KM3HeNeATeIbHOCTI 001LIecTBa U rocyfapcTsa. IIpu aToMm obparaer
Ha ce0s BHUMaHMe TOT aKT, 4YTO B yKa3aHHOM IIepeyHe OTCYTCTBYeT Ta-
KOe HallpaBJieHNe, KaK IO/TOTOBKa KBaINUIMPOBAHHBIX CIELMaIICTOB
B 067acTy obecriedeH st TPAHCIOPTHOM 6e30macHOCT. ITO 06CTOsITEND-
CTBO MOXKHO PaCIieHMBATh KaK HEOCTATOK CIOXKMBIIECSA CUCTEMBI MOJI-
TOTOBKM CHELMATNCTOB [Nl TPAHCIIOPTHOTO KOMIITIEKCa CTpaHbl. ABTOP
aHanM3a obpalaeT BHUMaHIE Ha 9TOT QaKT U MOJYepPKUBAeT, YTO Tpeby-
eTCs IPUHATD PAJ, «HEOTIOXHBIX Mep TI0 YCTPAHEHUIO YKa3aHHOTO Mpo-
6enma myTeM paspabOTKM 1 BHEAPEHVSI HOBOTO HAIPAB/IEHNsI TOATOTOBKM
KBaTUQUIMPOBAHHBIX CIELVANICTOB B 06/IaCTI TPAHCIIOPTHON He3omac-
Hoct» [Kopsikus, 2012, ¢.9].

B oredecTBeHHOII MeTomMKe OOYYeHMs MHOCTPAHHBIM fA3bIKaM LA
CHelMaIbHBIX 1eJiell aBTOPOB CTaTbyl 3afHTEPECOBAJI BOIIPOC O BO3MOX-
HOCTY JICIO/Ib30BaHMA Y4eOHBIX CTpaTeruili B KauecTBe MHCTPYMEHTa,
noBpIIamiero 3¢pGeKTMBHOCTD (OPMUPOBAHMS JIEKCUYECKMX HABBI-
KOB Y 00ydYarommxcs 1o crenyanbHocTy «Opranusanys u obecredeHe
TPaHCIIOPTHOI 6e30macHOCTN». JlaHHBIII BOIIPOC /IO CUX HOP OTKPHIT, 60-
Jlee TOTO — OTCYTCTBYIOT POCCUIICKME Y4eOHUKNU IO IPOQecCHOHaNTbHO
OPUEHTMPOBAHHOMY QHITIMIICKOMY S3BIKY JUIsI CTY[ICHTOB TPAaHCIIOPTHBIX
BY30B, COCTaBJICHHbIE C Y4eTOM MECTHOJ cHelUUKY, TO eCTh C UCHOIb-
30BaHMeM Y4eOHBIX CTpareruili 00yueHms aHITIMIICKOMY SI3BIKY /ISl CIe-
nuanbHbIx neneit (English for Specific Purposes — ESP) Ha koHKpeTHOM
npodeccuoHaTbHOM MaTepuare.

B Caukr-IleTepOyprckoM TrOCYZapCTBEHHOM YHMUBEPCUTETE TIPaX-
manckoit aBuauuy (CII6I'YTA) ObUta mpefIpyHATA YCIEIIHAs MOIBITKA
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paspaborarb y4eOHO-MeTORMIeCKoe ocobye st 06ydeHus nmpodeccuo-
HaJIbHO OPMEHTHPOBAHHOMY aHITIMIICKOMY SI3BIKY CTYHEHTOB 10 Ha3BaH-
HOII BbILIe crieranbHocTu [[pebennnkosa, 2017]. Lenpio mpakTudeckoi
paboThl MOCTYXNIa HeOOXOAMMOCTD TOBbIIeHMs 3¢ dexTrBHOCTI 06Y-
yeHMs IpodeCcCUOHaNTbHO OPUEHTVPOBAHHOI JIEKCUKE CTYIEHTOB BY30B
TPaXXJAHCKOI aBUaL[Myl Ha OCHOBE MCIIO/Ib30BaHMsI JAHHOTO yueOHO-Me-
TOLVYECKOT0 MIOCOOUS IIyTeM MPOBeeHNU S IPOOHOTO 00yYeHNU.
Beiu OCTaB/IeHBI M OCYIIECTBICHBI C/IEAYIOLNe 3aJadun:

® J3YYUTb COBPEMEHHOE COCTOSHME IMPAKTUKY CO3TAHNA y4eOHBIX
MarepuaaoB i MPOQeCcCHOHANTBHO OPMEHTUPOBAHHOTO 00y-
YeHVs aHIIMICKOMY A3BIKY Jyid CllenyanbHocTy «OpraHusanys
1 obecriedeHne TPAHCIIOPTHOI 6€30MaCHOCTI»;

® 000CHOBATH IIPMEMBI CO3[AHNS TEKCHYECKNX YIIPAKHEHNI U 3a-
IaHuit B paspabaTbiBaeMOM HOCO6MN;

e amnpobupoBarh 06ydeHMe I IPOBePKU 3P PEKTUBHOCTI OCBOE-
Hus IpoQeCcCHOHANBHO OPMEHTUPOBAHHOM TIEKCHKM 1O pa3pabo-
TaHHOMY y4eOHO-MeTOIM4eCKOMY II0COOMI0;

® paccMOTpeTb cIelM(PUKY 00YUeHNS YTEHUIO;

® Ha OCHOBE aHa/IV3a HAYYHOJ TUTEPATYPhl OIPEeAeIUTh POIb IIPO-
(deccroHanbHO OPMEHTMPOBAHHBIX TEKCTOB B paMKaX Kypca aH-
[JIMIICKOTO SI3bIKA [IS CIEI[MaIbHbIX Iienelt;

® BBIJIEJINTD B COfEPXKaHUM NPOPECCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHOTO
00y4eHIsI aHIJINIICKOMY SI3BIKY CTPATerMueCKIIT aClIeKT, TeOPETH-
4ecKM 00OCHOBAThH 3TANbl POPMUPOBAHNS CTPATETNIECKUX 3HA-
HIJ, HABBIKOB ¥ YMEHMUII;

® V3YYUTb BUJbI CTPATETMI AJIs1 OOY4EHM TeKCUKe U YTEeHMIO;

® [IPOBECTU aHAIN3 JUJAKTUYECKON Y METOUYECKOIT TNTePaTypHl,
HOCBSAIEHHOI BOIIPOCAM MHTETPallyiyl UHCTPYKIUIL 10 UCIIONb30-
BaHMIO CTPATEryil 00y4eHNs B yIeOHO-MEeTORUYECKOM IIOCOOMIL.

Bonpoc mo ¢dopmupoBanuio npodeccroHanbHBIX 3HAHMIL, YMEHUI
1 KOMIIeTEHINI, @ TaK)Ke TOTOBHOCTU INPUMEHATD VX B IPOQeCCHOHAD-
HOJI cepe 0CTaeTCsi aKTya/IbHbIM 110 HECKOTbKVM IPUYMHAM: OLIYIaeT-
Cs HeXBaTKa y4eOHMKOB U y4eOHbIX T0COOMIT, pa3pabOTaHHbIX [/IA Y3KIX
CIlelIaIbHOCTENL; IPOrpaMMbl COCTABJICHbI TAK, YTO U3y4eHuUe podeccu-
OHAJIbHO OPMEHTMPOBAHHOTO AHIVIMIICKOTO fA3bIKA MJET C OIepeKeHNeM
U3y4eHNs HpouImpyomell IMCUUIUIMHDL Ha PYCCKOM sA3bIKe. Takoe co-
JyeTaHNe 3HAHMI CO3/jaeT JJOIOTHUTE/IbHbIE CTTOXHOCTH. CTYIeHTBI He MO-
TyT OPpUCTYIIUTD K IIOTHOLEHHOMY OCBO€HIIO CHe].U/Ia)'H/ISI/IpOBaHHOﬁ TE€Pp-
MMHOJIOTMY Ha aHITIMIICKOM A3bIKe, TaK KaK He B IIOJTHON Mepe OCBOMIY ee
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Ha PYCCKOM fI3bIKe; IIPEOfaBaTe/ll MHOCTPAHHOTO SI3bIKA JOJDKHBI OBITh
CrenuaaucTaMi B IpodeccroHambHO-IIPEAMETHOI cdepe, CBOOOTHO
OPMEHTHPOBATbCS B Heil U BIaieTb HeOOXOMMOIL TepMUHOJIOTHEN, BXO-
AALIell B TOATOTOBKY CIEVaIICTa OIpefenleHHoro npogwi. bonee toro,
BO3HMKaeT KOH(IMKT MEXAY IpelofaBaTe/sIMU-TIPpeMeTHUKAMI U TIpe-
MOlaBaTe/IAMU SA3BIKOBON NMPAKTUKM, TaK KaK MOCTeNHIUE MPpY U3YUeHUN
aKTya/JIbHOII TePMMHONIOIMU RYOIMPYIOT Y3KOIpPOQecCHOHaNIbHbIe 3Ha-
HUA Ha 3aHATUAX 10 QaHITIMIICKOMY A3BIKY, He UMes Ha 9T0 (OpMaIbHOTO
IpaBa, TaK KaK y HUX HeT CepTUNIMPOBAHHOI CIELMaNbHOI Y3KOIIPO-
(eccroHaIbHOI MOATOTOBKN. B cuiy atoro Tpebyetcs 6oree TecHOe co-
TPYSHUYIECTBO Kadep 10 OCHOBHBIM HAIIPAB/ICHUAM IOTOTOBKY CIICLIU-
aJIICTOB C Kadepoii A3bIKOBOI IOATOTOBKM /11 GOPMMPOBAHNA IIePEYHS
KOMIIETeHIINII, HeOOXOAMMBIX CIEIVIaTACTY JAHHOI 06/1aCTU B KOHTEKCTE
06y4eHns1 IpodeccHOHANPHO OPUEHTHPOBAHHOMY AHITIMIICKOMY S3BIKY.

B 4acTHOCTY, IIs HOBBIIICHNS YPOBHA C(HOPMUPOBAHHOCTH JIEKCUYe-
CKJIX HaBBIKOB y OOYYAIOLUXCsI IO CrienanbHocTy «Oprannsanmus u obe-
ClieyeHUe TPAHCIOPTHON 6e30IMacHOCT» MOYXHO OBUIO ObI MCIIONb30BaTh
CrieryianpHoe yaeOHoe 1mocobue s 0OydeHus podeccroHanbHO OpH-
€HTUPOBAaHHOMY AHIJIMIICKOMY f3BIKY JIAaHHOJ KaTeropuiu CIelanayucTOB,
B OCHOBE KOTOPOro exXuT Mogenb T. Xaruucona u 3. Yorepca [Hutchinson,
Waters, 1987], mepBbIMI IPEJIOKUBIINX UHTEIPUPOBATD y4eOHbIE CTpaTe-
TUM B IPOLecC 06yUeHsT aHIINIICKOMY sI3bIKY. Takoe mocobue ¢ pabounm
HasBaHueM « TpancnopTHas 6e3onacHocTb» (Transport Safety) paspaborano
B Hacrosllee BpeMs Ha Kadenpe s13bikoBoit moproroBku CII6I'YTA ogxum
u3 aBTopoB fanHoil cTaTby 0. K. [pebenHnkoBoil. OHO OPUEHTUPOBAHO Ha
y3KOCIelabHOe O0y4eHue aHITIMIICKOMY A3BIKY M BK/IIOYAeT KOMIDIEKC
JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKIX YIIPaKHEeHNI Ha 6a3e ay TeHTUYHBIX ITpodeccno-
HaJIbHO HAIPaB/IeHHBIX TeKCTOB. OHUM 13 OCHOBHBIX aCIIEKTOB METORMKI
00ydeHNs JTAaHHOMY IIPO(ECCUOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOMY aHITIUIICKOMY
A3BIKY SIBJIETCS CTPATETMUECKUI aCIIeKT, TTOJ, KOTOPbIM aBTOPHI TaHHOI CTa-
TbJ IIOHMMAIOT AKTHBHOE JCIIO/Ib30BaHNUe CTYACHTaMM Y4eOHBIX CTpaTernit
1 opMMpOBaHNe Y CTYAEHTOB YMEHUIT II0/Ib30BAThCA STUMU CTPATeINAMU
B IIpOLecce OB/IaJIeHNs JIEKCUYECKIMM HaBbIKAMIL.

[Toco6ue 66110 pa3pabOTaHO HA OCHOBE JIeTATbHOIO aHa/IN3a JIMHIBO-
AUIAKTUYECKOL IUTePaTyphl 10 METORMKE OOYUEeHIS aHITUIICKOMY SI3BIKY
OIS CTel[MaNbHBIX Lleflell B TeXHUYeCKOM Byse. [laHHBIN aHaNMNM3 TOKasar,
YTO B IIpollecce 0OydeHMs IPENofaBaTeNy M CTYHEHTbI CTAJIKUBAIOTCS
C pAZIOM 3aTPYSHEHUIL, @ IMEHHO:

® OTCYTCTBME 4eTKO CPOPMYIMPOBAHHBIX TPeOOBAHNUIT K 3HAHUAM
B 00/TacTM A3BIKOB JIJIA CHELMa/IbHbIX Lie/Iell B y4eOHBIX IIporpaMm-
Max;
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HU3KUIT 6a30BbIII yPOBEeHDb BiIafeHMs sA3bIKoM (Al, A2) y 60ib-
IIMHCTBA CTY/I€HTOB;

Pa3HOYPOBHEBBIN COCTAB IPYIII;

OTCYTCTBUE MU HEJOCTATOYHOE KONMMYECTBO YUeOHBIX IT0CO6MIL,
paspaboTaHHbIX A1 00ydeHus ESP;

u3ydeHue NpodecCUOHaIBHO OPUEHTHPOBAHHOTO AHIIUIICKOTO
A3bIKA UJIET C ONIEPEXXEHMEM U3YYEHNA OCHOBHO CIIELaIbHOCTI
Ha PYCCKOM SA3BIKE;

OTCYTCTBUE WV OTPaHIIEHHDIT 06beM (OHOBBIX 3HAHMII ITPETIO-
HaBarenell IPO(ecCHOHaIbHO OPMEHTVPOBAHHOIO aHIIMIICKOTO
A3BIKA B COOTBETCTBYIOLIEH cdepe AeATeTbHOCTH I 00y4eHNUs
podeccuoHaNbHON TEPMIHONIOTUY;

HeJOCTaTOYHAas Pa3pabOTaHHOCTb MeTORMKM (HOPMUPOBAHNUA
JIEKCHYECKVX HAaBBIKOB M CUCTEMbI YIPaKHeHUIT 111 9 deKTuB-
HOTO 00y4YeHNs JIeKCHKe.

B xope mpoBemeHns BeprUUMPYIOLIETO SKCIIEPVMEHTA B 9KCIIEPHU-
MEHTa/IbHOJI Ipymie ObUIa IpedIoKeHa 0ojlee aKTyanbHas MeTOAMKA, KO-
TOpas COCTOSAMA B C/IeAYIOIeM:

1) mpepcraBaeHO 6OJIbIIe IGKCUIECKUX YIIPAXKHEHUIT, HAallpaBIeHHBIX

2)

3)

Ha OTPabOTKY Pas3/MIHBIX JTIEKCHIECKUX eAVHUL: IPEeAIoroB, C/Io-
Bocouetanuit (collocations), «popmanpubix cnmos» (formal words),
CYLIECTBUTEIBHBIX, 00PasyoOLNX MHOXXeCTBEHHOE YNC/IO He IO
[paBMIaM, I TaK Jjasiee);

BK/IIOYEHBI IPaMMaTIIeCKiie YIIPAKHEHNs Y FOIOMTHUTENbHBIN Ma-
TepuaJl, IPeCTABIEHHbI B TOCOOUI B CEMM TTPUIOKEHIAX;
mobaBjieH [OIOMHUTENbHBI MaTepyarl, BBITOMHIOMNI GYHKLIMIO
OIIOPBI I TEM CAMBIM MTOBBIIAONINIT 9)(HEKTVBHOCTD BBIIOTHEHNUS
yupaxuenuii [[pebennnkosa, 2017].

B cOBOKYIHOCTH BCe IepedncieHHOe Bblllle 1103BosAeT 6omee adex-
TUBHO (GOPMMPOBATH HE TONBKO JIEKCHMYECKNE, HO Y TpaMMaTIIecKue Ha-
BBIKV; IIPEACTABIEHO JOCTATOYHOE KOMMYECTBO IEKCUKO-TPAMMATIHIECKIX
YIPaXHEHNUI KaK Ijis1 paboThbl B ayANTOPUH, TAK U /ISl CAMOCTOSITENIBHO
paboTsL. B X07€e KCIepuMeHTa CTYHeHTbL:

B KaueCTBe JIOMAIIIHETO 3aJJaHMsI BBITIOTHSJIN JIEKCUKO-TPaMMaTH-
JecKue yIpaKHeHNs;

Ha 3aHATVAX 3HAKOMWINCH C PAa3HBIMU CTpAaTerusiMy OOydeHVs
U MOT/IM MCIO/Tb30BaTh UX B Ka4eCTBe «MHCTPYMEHTa», II03BOJLA-
IOLIIer0 MOBBICUTDH 3 PEeKTUBHOCTD BBIOTHEHNsI OMAIIHETO 3a-
TaHUS;
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® COCTaBIIA/IM MOHOJIOTMYECKVE BBICKA3bIBAHMA IO TeMaM, KOppe-
JIVPYIOLIVIM C TeMOV 3aHATHS;

® BBIIONHAIN IPOEKT B oOpMe 3/IeKTPOHHOI Mpe3eHTALMN 110
IIPOJiJIEHHON TeMe C IPMMEHEHNEM U3YIEHHOI JIEKCUKH Ha IpaK-
TUKE.

OKcIepUMeHTaNIbHOe 00ydYeHMe MPOJEeMOHCTPUPOBAIO 0e3yCIOBHbIE
JOCTOMHCTBA y4eOHO-MeTozmdeckoro nocobms «TpancnopTHas 6esomnac-
HOCTb», @ IMEHHO:

1) BO3MOXHOCTb YCIICIIHOJ peanusaluyl CUCTEMBl Mep IO MOBbIIIe-
HII0 3G GEeKTUBHOCTY 00pa30BaTeIbHOTO IIPOLIeCCca;

2) COOTBETCTBME CTPYKTYPBbI mocobus KOHKpPETHBIM 3aJladaM o6yqe—
HYA — HOPMUPOBAHUIO JIEKCUYECKIX HABBIKOB Y KYPCAaHTOB BY30B
rpa>1<;[ch1<017[ aBMaln;

3) AKTMBHOE VCIIO/Ib30BaHME ayTEHTMYHDIX TEKCTOB IIO CIIELINA/TIbHO-
CTU, KOTOpbIE 6)1ar0)1apﬂ I/[H(i)OpMaLU/IOHHOﬁI HaCbIIIEHHOCTN U 1O~
CTYIIHOCTY BbBI3BIBAIOT MUHTEPEC Y CTYAEHTOB, 9YTO CHOCO6CTByeT nx
aKTUBHOMY BK/IIOYEHMIO B 00pa3oBaTe/IbHBLI IIpOLiecc.

Copep>xaHne y4e6HOro MaTepyuana B JaHHOM II0COOUM OIpefensaercsa
3KCIIEPMMEHTA/IbHO [OKAa3aHHBIM aHa/IM30M IIOTPeOHOCTENl CTY/IEHTOB
B 00/1acTy NpoQeccroHaTIbHO OPMEHTVPOBAHHOTO AHITUIICKOTO A3bIKA
(needs analysis), 4To 1mMO3BOJIAET MOBBICUTH XaPAKTEPUCTUKU UX OOLIel
npodecCHoHaNTbHOM KOMIIETeHTHOCTH.

PesynmbraThl sKCIlepMMeHTaIbHOrO 00y4eHMs IonTBeppua sddex-
TUBHOCTb Pa3pabaTbIBaeMOro CrielyanucTamy Kadenphbl A3bIKOBOI IO
rOTOBKM I0coOus «TpaHcIOpTHasA 0e30IacCHOCTb» U LIe/IeCO0OpPasHOCTD
€ro JICIO/Nb30BaHMA NP IHOATOTOBKE CIIEIMAINCTOB B OOIACTH TPaHC-
HOPTHOJ 0€30IIaCHOCTY B IPXKJAHCKOI aBUALVIIL.
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YIK 372.8

MOBWIBHBIN ITTOCCAPUN
KAK CPEJICTBO ®OPMNPOBAHU A
Y COBEPIIEHCTBOBAHV YMEHUN UTEH S
VMHOSA3BIYHBIX TEKCTOB ABMAIIMMOHHOM TEMATUKU

K. M. fIxpseBa,
acrimpaHr 2-ro ropia o6yuenus*, CIIOITY Ilerpa Benukoro; ct. mper., CITI6I'YTA

B cratbe 0ODACHAETCA aKTYa/lIbHOCTD U HEOOXOAMMOCTb IIPUMEHEHVsI MHTEIPUPOBAH-
HOTO TOfIXOfa K 0Oy4YeHUI0 MHOCTPAHHBIM A3BIKaM ¥ IPO(deCCHOHANBHBIM JYCIMIIIIIHAM
B Bysax P®, paccMaTpuBaroTCa 0COOEHHOCTM MHOSA3BIYHOTO TEKCTA IO CIELMATbHOCTHU
u crierduka paboThl C JAHHBIM BIJOM TeKCTa. Takke MPUBOMSATCS Pe3yIbTaThl pa3paboT-
KU U IPYMeHeHsI MOOVIBHOTO «aBMAIVIOHHOTO» [IOCCAPUsA B paMKaxX AVCLUIIINHDL « ABH-
AI[MIOHHBIN MOOV/IbHBII A3BIK».

Kniouesvie cnosa: MobumbHOe 00y4UeH e, IPEIMETHO-I3BIKOBOE MHTETPUPOBAHHOE 00-
y4eHne, MOOVIbHBIE IPU/IOXKEHYIA, aBUALIOHHBII aHITIMIICKIIT, HEA3BIKOBOI BY3.

MOBILE GLOSSARY AS A MEANS OF FORMATION
AND IMPROVEMENT OF THE READING FOREIGN AVIATION TEXT SKILLS

C.M.Iakhk’iaeva

The article explains the relevance and the need for the Content and Language Integrated
Learning implementation in Russian universities, discusses the features of a professionally-
oriented English text and its specifics. The results of the development and implementation
of the mobile “aviation” glossary within the discipline “Aviation English” are also presented.

Keywords: m-learning, CLIL, mobile app, aviation English, non-linguistic university.

AKTYya/IbHOCTb JAHHOT'O MCC/IEJOBAHMA CBA3aHa C OpMeHTaluell MUPO-
BOTO COO01IeCTBA Ha MOBBIIIEHHYIO MEXAYHAPOIHYIO MHTEIPALIMIO BCEX
9JIEMEHTOB O0II[eCTBa, B TOM 4NC/Ie U BbICIIEro obpasoBanms. B cioxms-
IIMXCS YCIOBYSX 3afiada BBICIIEN LIKOIBI — oOecIedeHye pbIHKA TPyHa

* Hay4Hblil pyKOBOOMTE/ND: A-p Ief. HayK, npod. JI. IT. XanannHa.
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BBICOKOKBa/I(UIIVPOBAaHHBIMY CIIELMAINCTAMU, He TOTBKO BJIafICIOLIN-
MM ITpodeCcCUOHATbHBIMI 3HAHUAMM, HO 1 TOTOBBIMM K MEXKY/IbTYPHOI
KOMMYHUKAIINY, 0OMEHY OIIBITOM U paboTe C MHOA3BIYHON IUTePaTypOIL.

MHTerprpoBanHoe obydeHMe BBICTYIAeT OJHMM W3 Hamboree akKTy-
QIBHBIX U IPYIOPUTETHBIX HAIIPAB/ICHUI! IIOATOTOBKM CIICLMAIIICTOB, TaK
KaK B €ro paMKax IIpoIlecCc 0OyYeHNUs He CBOGUTCA TONBKO K M3YYEHMIO
MHOCTpaHHOro sA3bIKa (VII), HO CIyXMT M 0CBOEHUIO PO eCcCUOHATBHOM
pucrymineel (ITT) [Marsh et al., 2010]. B pamkax maHHOI TeXHOMOIMMK
VHTEIPUPYIOTCS CPa3y HECKOIBKO KOMIIOHEHTOB, KOTOpPBIE B IpoOLiecce
00y4YeHN He MOTYT CYIeCTBOBATb OTAEIBHO APYT OT [pyra. OTU KOMIIO-
HEHTbl — IpeIMeTHOe COfiep>KaHMe, KOMMYHUKALs, TIO3HAHNE, KY/IbTY-
pa. I[Ipodeccopom [I. Kol BeIfIeNAIOTCA CIeAYIOIe MOfIeN peann3alyn
IpeMeTHO-A3bIKOBOrO MHTerpuposaHHoro ooydenus (CLIL — Content
and Language Integrated Learning):

1) HOLOMHUTENbHOE VHTETPUPOBAHHOE 00yUeHNe IIPEIMETY I SA3BIKY;
2) MHOTOSI3BIYHOE 00yeHIe;

3) mpepMeTHBbIe KypChl C BK/IIOUeHMeM sA3bIKoBoIl nopaepxxku [Coyle
etal., 2010].

B Hamreit paboTe Mbl IPUAEPKUBAEMCST BTOPOIT, TAaK Ha3bIBAEMOI MAT-
koit (soft) mogenn CLIL, onmparomieiicst Ha pasBUTHeE OOIIEKY/IbTYPHOI
U IpodeccHoHaNbHOM KOMIIETEHIUY CTYAEHTOB IIOCPENCTBOM BKJIIOUe-
HUS OTZETIbHBIX TeM M MaTepuajoB /000l MpodeccroHaTbHO AUCIIN-
I/IMHBI B KypC MHOCTPAHHOTO A3bIKA.

Ilenp 0Oy4yeHNUs: YTEHUIO MHOS3BIYHBIX TEKCTOB, B LIMPOKOM CMBICIIE,
3aKJ/II0YaeTCs B IOHMMaHUY U MOC/eNyIolell MHTepIpeTaluu TeKCTOB He
TO/BKO Ha MHOCTPAHHOM fA3BbIKe, HO U Ha fA3BIKE CIENMATbHOCTH, C yUe-
TOM IIPaKTMYEeCKOJ IIEHHOCTY TOTO MM MHOTO TEeKCTOBOTO MaTepuaja.
Cornacno T.C.CepoBoit, uteHue npodeccuoHarTbHO OPUEHTHPOBAHHBIX
TEKCTOB — 3TO C/IOXKHAsI pedeBast esATeNbHOCTD, 00YCIOBIeHHast Ipodec-
CHOHA/TbHBIMU MH(OPMALMOHHBIMY BO3MOXXHOCTSIMU 1 HOTPEOHOCTAMI,
IpefcTaBsomas coboit crenuduueckyo GopMy aKTHBHOIO Bepbajb-
HOTO MUCbMEHHOTO OOIeHNs KaK MHPOPMALMOHHOTO B3aMMOJEeICTBIS,
YTEeHM-[JUAN0Ta, OCHOBHBIMH LIe/ISIMY KOTOPOTO SIBJIAIOTCS OllepaTUBHAs
OpMeHTanus, IOKCK, 000011eHNe, HAIIPAaB/IeHHbIE Ha IpeiMeTHO-TeMaTH-
YeCKMIl T/IaH MCTOYHMKOB, U TIOC/IeAYIoNas OlieHKa, Ipy1eM, IPUCBOeHNE,
co3flaHue 1 IieieBoe puMeHeHne MH(OpMay Kak HaKOIJIEHHOTO YeJIo-
BEYECTBOM OIIBITA, 3HAHMIT B TPOdeCcCHOHATBHBIX 00/1acTsX, chepax 9Ko-
unomuku [CepoBa, 1988].

Oco6eHHO T0TIe3HBIM 00yUeHNe YTEHIIO HOA3BIYHBIX TEKCTOB Mpef-
crapsiercss mias crypenHtoB III xypca mpodmna «Opranmsanus aspo-
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HOpTOBOI fAesTenbHOCTH» CaHKT-IleTepOyprcKoro yHuBepCuTeTa rpax-
TAHCKONM aBMaluM, I KOTOPbIX IIPOXOXKJEHME Kypca «ABMALMOHHBIN
AQHITIMIICKUIT A3bIK» BBISBIBAET OIpPEJEe/ICeHHbIE CIOXHOCTY, CBSA3aHHbBIE
C opraHusanueii o6ydeHus: u 0T6OPOM yIeOHO-METOAMIECKOTO Mare-
puana. OCHOBHOI HIPUYMHOI J/IsI 3TOTO SABJsIeTCs crienmduka Oymyieit
npodeccun, CBsI3aHHas1 He TONBKO C KOOPAMHALME pabOThl BCEX MOfIpas-
Ie/IeHNIT aspoIopTa M IKCIUTyaTalMeil TEXHUYECKNX CPefCTB 00CIyX -
BaHIsI MTACCAXVPOB, HO U ¢ HEOOXOAUMOCTHIO COCTAB/IEHIST TEXHUIECKOI
moxyMmeHTaumy (pabounx rpaduKoB, MHCTPYKIMIL, II/TAHOB, CMET, 3asBOK
Ha MaTepuasbl, 000pyfoBaHIe) U pa3paboTKM MPOEKTOB I IIPOTPAMM II0
PasBUTHIO a39POIPOMHOII (a3pOITOPTOBOIT) CETH.

OpHako, onMpasch Ha Pe3y/IbTaThl IIPOBENEHHOIO aHA/IN3a, Mbl IIPUIII-
7M1 K BBIBOZY, YTO 3a4acTYI0 MeTOMYecKas cucrema pabotsl ¢ mpodeccu-
OHA/IbHBIMM TEKCTaMM OTCYTCTBYeT WM K€ €l He yHeNAeTCA HOJKHOIO
BHMMaHUA. OFHMM U3 K/IIOYEBBIX KOMIIOHEHTOB MOJe/IM MHTEIPUPOBAH-
Horo o6yuenus VIS u II]T siBsteTcst MOOMIBHBIN ITIOCCApHit, OOLIYIO 3a-
Jady KOTOPOTO MOYKHO COPMYIMPOBATh KaK obecriedeHre TeKCUIeCKOro
U COJepP>KaTeNbHOTO €MIHCTBA aBMALMOHHON TEPMMHOJIOINM, YBEIMNYEHNA
00beMa CIOBApHOTO 3artaca M GOPMUPOBAHNUSA 1 PA3BUTHSL YMEHMI YTEHUS
MHOSI3BIYHBIX TeKCTOB. ObpaliieHne K MOOMIBHOMY IJIOCCApUIO KaK K OIHO-
MY U3 37IEMEHTOB CUCTEMbI 00y4eHMsI ObUIO MIPOAMKTOBAHO Pe3y/IbTaTaMi
IIPOBEJIEHHOTO aHKETMPOBaHMA, B XOfle KOTOporo 98 % CTy[eHTOB Ha3Baau
3/IeKTPOHHDIE CTIOBaPM U CIIPAaBOYHMKI MAaKCHMMAaJIbHO ITO/IE3HBIMU [/ TIOI-
TOTOBKM K 3aHATIAM. Takoit pe3ynbrat 00 bsCcHAeTCs CrieluduKoit mpemgme-
Ta «ABMALIMOHHBIN AHITIMIICKUIT I3bIK» UM OCOOEHHOCTAMU MHOSA3BIYHOIO
TEKCTa 110 CHeLMaIbHOCTH (aBUALMOHHAS TEPMMHOOINS, abOpeBUaTypbl,
crioco6bl Tepefadn 6e39KBUBATIEHTHO IEKCUKM ¥ COOTIOfieHe HayYHOTO
CTWIS TIPYU ero IepeBofe). B cooTBeTcTBMY € Tammamy paboThl HaJ TUTEpa-
TYpPOIl Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE MBI BBIJIE/IVIN CIIEAYIOLIe YMEHNMsI, He00-
XOfMMBIe OYAyLIeMy CIEeIMaMICTy aBMALYIOHHOTO IPOdI/LL: OIpeneneHe
CTPYKTYPBI I KOMMYHUKATHBHOI HAIIPaBI€HHOCTY TEKCTA U €0 OTPLIBKOB,
OIIpefie/ieHNie TeMBI, OCHOBHOII MIeV TeKCTa, OTOOP OCHOBHOII TEKCTOBOI
nHdopmaIuy, MPOTHO3MPOBAHNUE COMEP)KAHNS TEKCTA B COOTBETCTBUU
C €r0 3aTr0JIOBKOM W/IM AHHOTAlIIVel, BblflelIeHMe B TEKCTe CMbICTIOBBIX OIOP,
y3HaBaHMe TePMIUHOB Y MHOTO3HaYHBIX C/IOB U PAacKpbITHE UX 3HAUYeHMIA
C OIIOpPOJ Ha 3aJJAHHBI KOHTEKCT, IOHMMaHMe TEeKCTa Ha YPOBHE CMBIC/IA
U 3Ha4YeHNsd, IOHMMAaHMe CTPYKTYpPhL ¥ OpraHM3alM TEeKCTa M €T0 BOCIIPU-
SITHE KaK CBS3HOTO, TTOC/IeIOBATEIHHOTO 11€/TOTO.

Omnmpasicp Ha MoNMydeHHy0 MH(OpPMAIIO, MbI TIPOBETN Cpe3, IpefBa-
PSIIOILINIT COCTaB/IeHNe ITI0CCApUs U IajIbHelllee 9KCIepUMeHTaIbHOe 00-
ydenue. J[7ist OLleHKM YpOBHsI CHOPMMPOBAHHOCTH TEPEUNC/IEHHbIX BBIILE
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YMEHMII YTeHUs CTyfeHTaM ObUI IPE/IOKeH TeKCT Ha aHITIMIICKOM sI3bIKe.
O6mbem TekcTa coctaBmn 1500 meYaTHBIX 3HAKOB. BHIOpaHHBIT TEKCT ObLT
IaH ¢ GpopMynmupoBKoii «[IpouTnTe TEKCT M MOCTapaiiTech IOHATD €ro Co-
Ieprkauye». [lajee IpefIaranoch OTBETUTD Ha BOIIPOCHL, BBIOPATh YTBEPIK-
JIeHYIS1, COBIIAJAIONINE C COTlePyKAaHMEM TeKCTa, IEPEBECTU U OOBACHUTD CO-
Iep>Kalylocs B TeKCTe TepMyHonornio. CHpopMUpOBaHHOCTD JJAHHBIX yMe-
HUJ1 BbIpakaziach KaK IPOLIEHTHOE COOTHOILEHME KONMMYECTBA TPABU/IbHbIX
OTBETOB, IAHHBIX HA BOIIPOCBL, U CJIe/TAaHHBIX IIPU BHIOOPE BEPHBIX yTBEPIK-
IeHWIT K 001IeMy KO/IMYeCTBY 3a[JaHHBIX BOIIPOCOB M YTBEP>K/ICHWIL, @ TaK-
K€ B IIPOLIEHTHOM COOTHOLIEHMM KOJMYECTBA NPaBUIbHO IepeBeNeHHbIX
TePMMHOJIOTMIECKYIX €VHUL] K OOIeMy YMCITy TEPMIHOB.

B manmpHerinieM mepen Hamu CTOsIa IpobmeMa BbIOOpa MaKCHMasb-
HO yHOOHOro pecypca iy MOOMIBHOTO NMPUIOKEHNsI, JOCTYIIHOTO [Is
ycTpoiicTs ¢ noggepxkkoit kak OC Android, tak n iOS. ITo aroit mpuyn-
He HamM ObUT BbIOpaH oHyaliH-cepBuc My Efe. Hanbornee nHTepecHs! s
HalIero JMCCIeloBaHMsA OHJIAH-C/IOBapb M BO3MOXKHOCTb CO3JJaTh CBOJ
JVYHBINA c10Bapb v rmoccapuii o 2000 cimos. IIpenmyimectBo pecyp-
ca — TMOKOCTD: ero MOYKHO MCIO/Ib30BaTh He To/mbKO Ha IIK, Ho 1 Ha Mo-
6unbHOM Tenedone. Ha Bcem artame ¢opMupoBaHus riaoccapusi Benach
aKTMBHAsI CaMOCTOSITE/IbHAS 1 TPYIIIOBast paboTa CTYAEHTOB, UTO SIBILI-
€TCs1 OIHOI M3 OT/IMUYUTE/IbHBIX YepT pa3pabaTbIBaeMOll HaMU MOAE/IN 00-
y4YeHu.

Y4uTbiBasg pes3ynbTaThl NPeIKCIIEPUMEHTATbHOTO Cpe3a, Ha 3Tare
9KCIIEPUMEHTA/IBHOTO OOYUeHNsI MCIBITYeMbIM OBIIO HPEeIIOKeHO BbI-
IOJIHUTh HECKOIbKO BUJIOB YIIPaXKHEHMII, HAIIPAaB/ICHHBIX Ha (OpMUPO-
BaHl€ HaBbIKOB [TIOHMMAaHMA IPOYNTAHHOTO, aHA/IN3a TEKCTA M COfleprKa-
HI, a TAKXKE PAaCIIMPEHNs CIOBAPHOTO 3amaca. [Ipyroi Buj yIpa>KHeHui
ObUI HEIIOCPECTBEHHO HAIIpaBjIeH Ha (POpPMUpPOBaHME TMHIBUCTUYECKUX
HaBBIKOB. Ilepeq; Hada/IoOM TeKCTOBOJ PaOOTBbI CTyeHTaM ObUIO IpefyIo-
JKEHO 00paTUTbhCA K K/IIOYEBBIM CIOBaM 1 TePMMHAM, HepedyVC/IeHHbIM
B MOOMIBbHOM Ioccapuu. Jlazee ObUIM BBEEHBI CAeHyIOIIUe YIpajkHe-
HuA: «Haiiiure cooTBETCTBMA CIEAYIOUINM CI0BaM M CIOBOCOYETAHUAMY,
«ITombepute mepeBof, K KKIOMY U3 HepednCIeHHBIX TePMUHOB», «Hait-
IUTe OIpefe/ieHNe K KaKIOMY U3 IepedulCIeHHbIX TePMUHOB». Pabora
C IOffOOHBIMY 3aJaHUAMY YYUT CTYEHTOB HE TOJIBKO II0Ib30BaThCs CIIe-
LMaJbHBIMA C/IOBApAMMU, ITIOCCAapMAMM U APYTMMM CIIpaBOYHBIMM MarTe-
puanamu, HO U MCKATh U MOAOMpaTh HeOOXOAMMYI0 MHPOPMALINIO B pe-
KuMe oHaiiH. Ilocse nsydeHnsa KI04eBBIX CIOB M TEPMUHOB CTY/I€HTbI
IPUCTYHA/IM K YTCHUIO ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, B3ATHIX U3 6a3 JaHHBIX Ha-
YYHBIX 9/IeKTPOHHBIX XXypHanos Ingenta, DOA]J (Directory of Open Access
Journals).
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ITo oKOHYaHUY SKCIIEPUMEHTA/IBHOTO 00YYEeHMs € VICIIONb30BaHUEM MO-
OVMIBHOTO ITTOCCAPYsl IPOV3BOAIMIICS KOHTPO/Ib IIOHMMaHNA 0011l TeKCTO-
BOJI MHGOPMALVIN U Y3HABAHWS TEPMIHOJIOTMYIECKOIT IeKCUKIL. [IJ1s1 OLleHKI
YPOBH: cHOPMUPOBAHHOCTY YMEHUIT YTEHVSA MHOA3BIYHOTO TEKCTA aBUALIY-
OHHOJ TeMaTUKH, a TAK>Ke TOTOBHOCTHU CTY/IEHTOB VICIIO/Ib30BATh BbIAB/IEH-
HYI0 MH(OPMALVIO J/Is1 CBOUX NTPO¢eCcCUOHAIBHBIX 1iefiell, B KOHTPOIbHON
Y 3KCIEPUMEHTAIbHOM TPYINax MPOBOAMUIACH AUCKYCCUA, B XOJie KOTOPOIi
CTYZIEHTBHI laBajIJl CBOIO MHTEPIPEeTaL1I0 IPOYUTAHHOTO M BhIPAXKa/Iyl CBOM
COOCTBEHHDIC MBIC/IM Y UJeH, OOCYXKa/IM M PACKpbIBa/IA 3HAUCHIE TePMMI-
HOJIOTMYECKVIX eVHNL,. Pe3y/IbTaTbl IIpefCTaB/IeHbl B TAOMNIIE.

Tabnuya. KonndyecTBeHHbIe MOKa3aTeNN Pe3yIbTaTOB IPefIKCIePUMEHTaTbHOTO
tecta B KOHTponbHOII (KI') u sxcriepumenrtansuoii (9T) rpymnmnax, %

Ne JIMarHocTupyeMblii KpUTepUit KT ar
1 | Ompepenenye CTPyKTyphl M KOMMYHUKATUBHOI 8.0 92.0
HaIIpaBJIeHHOCTY TE€KCTA U €T0 OTPHIBKOB ’ ’
2 | OmpepeneHne TeMbl, OCHOBHOI UJieM TEKCTa 98,0 99,5
3 | OT60p OCHOBHOIT TeKCTOBOI MHPOPMALINI 79,0 85,0
4 | IIporHosmpoBaHue Cofiep>KaHns TEKCTa, 81.0 92.0
B COOTBETCTBIM C €T0 3aTOJIOBKOM VIV aHHOTAIMel ’ ’
5 | Boigenenne B TeKCTe CMBIC/IOBBIX OIIOP 92,0 98,0
6 | Y3HaBaHIe TepMMHOB I MHOTO3HAYHbIX C/IOB
M PACKpbITHE MX 3HAUYEHUII C OIIOPOJ Ha 3aJaHHbI 64,0 79,0
KOHTEKCT
7 | IlonuMaHMe TeKCTa Ha ypOBHE CMBIC/IA U 3HAYEHUA 81,0 89,0
8 | Ilonumanme CTPYKTYphl M OpraHM3aL M TEKCTA U €TO 940 98.0
BOCHPUSATHIE KaK CBA3HOTO, TI0C/IE[[0BATE/IBHOTO L[ETIOT0 ’ ’

Takum 06pasoM, OIMMPasCh Ha pe3ynbTaThl MPOBETEHHOTO JICCIENOBa-
HMS, MBI MOYKEM CJIefIaTh BBIBOJIBI O MOCTVKEHUM TTOCTAB/IEHHON 3a/1aun —
GbOpMIPOBaHNUI U COBEPILIEHCTBOBAHMY YMEHWIT YTEHMS TEKCTOB aBYALM-
OHHOﬁ TEeMAaTUKUN HOCpeHCTBOM 06pameHI/m K npeam I/[HTeI‘pI/IpOBaHHOl"O
IIOJXOA, COCTABIEHMA U MCIONb30BaHMA MOOMIBHOIO «aBUALMIOHHOIO»
roccapusi Ha aTalie 9KCIiepuMeHTanbHoro obydenus. Hecmorps Ha 607b-
I10€e KO/MYEeCTBO MHCTPYMEHTOB MOOVIBHOTO 00yUeH s, Ha CerORHSIIHMI
TI€Hb HE CYLIECTBYET «EJVHOI0», YHUBEPCATBHOTO MPUIOKEHN, OTBEYAI0-
I[er0 B MOJTHON Mepe Le/LsIM U 3afadyaM OOydIeHMs CTYAEeHTOB B KOHKpeT-
HOM y4eOHOM 3aBefieHnn. B 9101t cBsisu 1jemecoobpasHee OCTAHOBUTHCS Ha
pa3paboTKe He CaMOro MPOrPaMMHOIO OOecIedeH s, a MOFeNu 00yIeHus
C BO3MO>XKHOCTBIO 00paliieH st K MOOVIbHBIM ITPUTOXKEHVSIM.
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YIK 372.881.111.1

MNPEOMETHO-A3BIKOBOE MHTEITPVIPOBAHUE
I[PV OBYYEHUU CTYJEHTOB HEJIMHITBUCTUYECKUX
CIIELIVIAIBHOCTEN HATIPABIEHU S «9KCIIJIYATALIVA BC
N OPTAHU3AIIVA BO3YITHOTO IBVYKEHW A»
(#a mpumepe CII6I'YTA)

O.B.KysHnenosa,
acrpasT 3-ro roga o6ygenns*, CII6ITY Ilerpa Bemmxoro; acc., CIIGI'YTA

Cratbs IIOCBAI€HA BHEAPEHNIO METOAVMKI NIPEAMETHO-A3bIKOBOTO MHTETPUPOBAHHOI'O
06y‘{CHI/I§I B CaHKT-HeTCpéyPl‘CKOM TOCyIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE FPa)I(I[aHCKOﬁ aBua-
IV /1A CTYIEHTOB HEMMHIBUCTUYECKUX CrielaabHOCTEN, 06y‘IaIOH_U/[XCH 110 HaIIpaB/I€HNIO
«9Kcn}1yaTau1/m BCnu OopraHmsanuA BO3NYUIHOI'O ABVOKEHUA». PaCCManI/IBaIOTC}I onpene-
JIEHNA TIOHATUA «IPEIMETHO-A3BIKOBOE MHTETPUPOBAHHOE 06yqeﬁme>>. HaHbI K/IIOYEBbIE
KOMIIOHEHTBI I[aHHO]Z METOOJIOTUN. ABTOp AHa/IM3NPYET NUIAKTUYIECKME I METOANIECKNE
TIPVHIVITBL 0T6opa " IIOATOTOBKM MaTe€puasios, HeO6XO,[[I/IMbIe IIpN COCTABIE€HUM IIAHOB

* Hay4HbIil pyKOBOAMTENb: I-P IIef. HayK, mpod. JI. IT. XasanuHa.
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TeMaTHYeCKMX 3aHATUI CO CTY/IEHTaMy COIIACHO OCHOBHBIM II€/IAM 1 3aflayaM IIpeIMETHO-
SI3BIKOBOTO MIHTEIPUPOBAHHOTO 00y IeHIs.

Kniouesvle cno6a: IpefMeTHO-I3BIKOBOE HHTETPUPOBAHHOE 00ydeHNe, OUINHTBaIbHOE
obydeHne, aBUALVIOHHDIIT aHITIMICKWIT A3BIK, HOAX0x 4C, KOHTEHT.

CONTENT LANGUAGE INTEGRATED LEARNING OF NON-LINGUISTIC
SPECIALTIES (ON THE EXAMPLE OF THE PROFILE OF PREPARATION
“ORGANIZATION AND EXPLOITATION OF AIR TRANSPORT
SAINT PETERSBURG UNIVERSITY OF CIVIL AVIATION”

O.V.Kuznetsova

The article is devoted to the consideration of the issue of introducing the methodology of
content language integrated learning for students of non-linguistic specialties of the profile of
preparation “Organization and exploitation of air transport” (on the example of Saint Peters-
burg State University of Civil Aviation). The definitions of the concept of content language
integrated learning are considered. The key components of this methodology are given. The
author has examined the necessary didactic and methodological principles for the materials’
selection and preparation, and scaffolding principle as a part of the thematic classes with
students, in accordance with the main goals and objectives of the subject-language integrated
learning.

Keywords: CLIL, bilingual education, Aviation English, 4c components, content.

B cOBpeMeHHBIX YCTOBUAX B POCCUIICKOM OOpasoBaHMUM Ha CMEHY
IpeMeTHO-JUCLUIUITHAPHOMY IIOXOAY B 00y4eHMN NHOCTPAHHbBIM SI3bI-
KaM ¥ 0a30BBIM IPOdeCCHOHANPHBIM AVCUMIUIMHAM IPUXORUT IOAXON
VMHTETPATUBHBIN, KOTOPBINl peannsyeTcss B IPeIMEeTHO-SI3bIKOBOM MHTe-
rpupoBaHHOM 06ydennu (ganee — IIAMO).

BriepBble NMOHATHUE «IIPEMETHO-A3bIKOBOE MHTETPUPOBAHHOE 00yde-
Hue» OBIUIO TpencTaBaeHo B 1994 roxy JJaBusmom Mapiem. CoryacHO ero
OIIpefie/IeHNI0, STOT BIJ IPelofjaBaHusl XapakTepusyer ydeOHble CUTY-
anyy, KOrfa AVCHUIUIMHBL WM UX pasfiesibl IPenofaloTcsa Ha MHOCTPaH-
HOM s3bike (manmee — VISI), peanmnsys ABYCTOPOHHIOI HalpaBIeHHOCTD:
CTYHEHTHI U3YYAOT U AucuuIvnHy, u VIS [Marsh, 2002]. Oasuz Ipannon
o6bsacHser MeToguky IO kak «Momenb OMIMHIBAJILHOIO O0y4eHNus,
Py KOTOPOM IIPOVICXOAUT ORHOBPEMEHHOE 00yUeHIe COflep>KaHMIO 1 aH-
ITIUIACKOMY A3BIKY. OT/IMYMTEIbHON YepTOil JaHHOM MOJIENN ABJAETCA TO,
YTO y4aliyecs: Ha HadaJbHOM 3Talle 00y4eHNsI MOTYT He B/IafieTh BTOPbIM
(anrmmiicknm) si3pikoM» [Graddol, 2006, p. 86]. bonee mupoxoe onpeperne-
uue ITVO mpusoputces y . Mapura u JI. Ko «IIIVIO — ato obpaso-
BaTe/IbHBIN MOAXOJ, IPU KOTOPOM AVICHUIUIMHEI VI UX OT/eTIbHbIE Pa3-
TeTbl TIPENOfA0TCs Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, TAKUM 00pasoM Ipecrenys
OBYEAMHYIO LIeJIb: M3ydeHUe COfiepyKaHVs IVCIUIUINHEL ¥ OTHOBPEMEHHOE
u3ydeHye MHOCTpaHHoOro sA3bika» [Coyle et al., 2010, p.7].
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Hannbre nenn cuermanucts B o6macty ITAVO onpenensiior moHATIEM
4Cs (content, cognition, culture, communication):

cofiep>KaHie, MM KOHTEHT (content), popMupyercs B Iporiecce
MHTETPUPOBAHSI COfIEPYKATENbHOTO ACIeKTa BCeil 0Opa3oBaresb-
HOII IPOrpaMMBbl;

[I03HABaTe/bHASL CIIOCOOHOCTD, MMM KOTHUTMBHOCTL (cogni-
tion), — 3TO pa3BUTHE HABBIKOB KPUTMIECKOTO MBILIUIEHIISI U CIIO-
c060B 06pabOTKY 3HAHMIT;

KOMMYHUKanys (communication) — pa3BuTyie HaBBIKOB BeJleHNA
MOHOJIOTMYECKOIA, AMATOTUYECKOI ¥ IMCbMEHHOM peds B paMKax
00111€6BITOBBIX, TIOBCEIHEBHBIX U IPO(DECCHOHANBHO OPUEHTUPO-
BaHHbIX cep 00IeHNsT;

KY/IbTYPOJIOTMYeCKUI aclekT, wiu Kynbrypa (culture), Hampas-
JIeH Ha M3y4YeHne 0COOEHHOCTEl, CXO/ICTB M pasIn4nil pasTnIHbIX

KYIbTYP.

OcHoBHOI nuHrBogupakTudeckonm emmauieir B IIAVMO cunraercsa
TeKCT. CerofHs roBOpAT 00 ayTEeHTUYHBIX TEKCTaX, KOTOpbIe SABISAIOTCS
HEIIOCPE/ICTBEHHBIM PeabHBIM IIPOJIYKTOM HOCUTENIel A3bIKa, aflalITUPO-
BAHHBIM [ HYXKJ|, Y4aIuXcst. POCCUIICKMMI METOLYICTAMI BBI/IBUTAIOTCS
crepymone TpeboBaHus M0 oTOOPY M co3faHuio TekctoB [Tumodeesna,
Kocauesa, 2015]:

A. Coepsl o6uennsa. Heo6xoamumMo yunThBaTh IpodeccuoHanbHY0

chepy OymywMX aBMACIELMANNCTOB IO HAIPAaBACHUAM IIOATO-
TOBKM: NUJIOTBI, AMCIIETYEPbI, TEXHIYECKIE CITyXKObI, yIIpaBIeHIe
U JIOTUCTHKA, ¥ TaK Jlajiee.

b. TeMmbl 001eHns. [lTaBHOE YC/IOBNUE OTOOPA TeM: peecTp TeM JOKeH

oTpaxkartb npoduib Oyayleil cHeluaIbHOCTM O0yYarollerocs,
a TeMaTyKa JO/DKHA OBITh Y3KOIPOQeCcCHOHaTbHO, COOTBETCTBY-
FOLLIelT TOTPEOHOCTAM OYIYILell e TeNbHOCTHI aBUACTIELVATICTOB.

B. Curyanun o6menus. [Ipy Bi6ope TeM 1 yIpaKHEHMIT KITI0YEBYIO

pornb urpaert ydet cutyaruu obienus. [Tox curyaruest mpodeccnu-
OHA/IBHOTO OOIIeHNs, TO eCTh IPOLlecca KOMMYHUKAINM B PaMKax
oIIpefie/ieHHOI TeMaTuKky, cornacHo B. K. Taky, ciegyer nonnmars:
«COBOKYITHOCTD 9IEMEHTOB, HAXOASAIINXCS B CO3HAHUY KOMMYHMI-
KaHTa B 0ObEKTUBHOI PEANbHOCTI B MOMEHT IIPOU3BOJCTBA TEK-
cra» [Tak, 1998, c.251]. ITpu 3TOM HEOOXOAMMO HOMHUTD O POJIN
cyOpeKTa 1 00'beKTa KOMMYHMKALNI; IPEfMeTe KOMMYHUKALINIL,
MecTe 1 BpeMeHV KoMMyHMKanuu. To ecTh KOMMYHUKATUBHASL CH-
Tyauus omupefnenseT crennduxy orbopa 1 MOCTIEFOBATENbHOCTD,
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B [IEPBYIO OUepenb Ipu GOPMUPOBAHUY YMEHNIT aCIIEKTOB TOBOPe-
HIS ¥ ayiUPOBaHYA, PO eCcCHOHATbHBIX TEKCTOB.

[TpodeccronanpHoe MHOSI3bIYHOE OOIIEHNE OIpeNenseTcsl COLO-
KyJIbTYPHOJ KOMIIETeHIIMel, B OCHOBE KOTOPOI1 /IeXKaT CTPAHOBENYECKHE,
KY/JIbTYpPOBeuecKe 1 COLVOKY/IbTYPHBIE 3HaHUA. DT 3HAHUA CIIOCOO-
CTBYIOT peanmyusauuy GyHKUMI A3bIKa B obujecTBe. /s IpefcTaBuTeel
aBMALMOHHOM podeccunt 9TV 3HaAHNA IPEefCTABIAIOT 3HAYMMOCTbD U IeH-
HOCTBb, OTIPENE/IAIT UX CIIOCOOHOCTD aJIeKBaTHO TOHMMATh HENMMHTBUCTH -
YecKyIo MHPOPMAIMIO, KOTOPast IMeeT MeCTO B JII000M IpoQeCcCHOHANTBHO
3HaYMMOM TeKCTe. «COOTBETCTBEHHO, COfiep>KaHme 00yUeHNsI CTYAEHTOB-
He(pM/IONIOroB aypOBaHUIO TEKCTOB IO CIIEIVAIBHOCTU ¥ aJjeKBaTHO
9TOI Lenu 00ydeHMs NO/DKHO OTPaKaTh MEKKY/IbTYPHbI KOMIIOHEHT
npo¢eccroHaNTbHO KOMMYHMKALIUY, YTO OyeT cioco6cTBoBaTh s dex-
TUBHOMY OOILIEHMIO C IIPEACTABUTE/ISIMU MHOI KY/IBTYpHI B cdepax u cu-
TYaIVsX, aKTYa/IbHBIX [y OyRyIIeil AesATeTbHOCTY CIIeLanucToB» [Uep-
KaimHa, 2003, c.97].

PaccMoTpeB Bce M3NIOXKEHHOE BBINIE, MOXKHO CJiefIaTh BBIBOJ, UTO
ITAVIO — 370 061mMit mpUHLKI 06ydeHNs, ITaTdopMa /I MHHOBAIMOH-
HBIX METOJO/TOTMYECKIX ITOAXO0N0B, KOTOPbIe IPUMEHSIOTCS B Pa3IMYHBIX
obpasoBaTenbHbIX KOHTeKCTaX. [IpuHuyn TS0 HampaB/ieH Kak Ha MHO-
CTpaHHBIT A3BIK, TAK U Ha Pa3BUTHE MACTEpPCTBA B IPOQeCcCHOHANTbHON
ITVICLIATITIVIHE.

B 3akmoueHme MOXHO cfienaTh BbIBOJ, uTo [IAVIO mo cpaBHeHUIO
C TpaJMLMOHHBIMIU IIOAXOflAaMI 1 MeTOJaMI MMeeT HeoCHOpUMBIe IIpe-
UMYylecTBa B pOPMUPOBAHNMM MHOSA3BIYHON KOMIIETEHIIVN Y CTYAEHTOB
B TEXHIYECKOM BYy3e.
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COMATUMYECKUME ®PA3EOJIOTMTYECKUE EJVHWIIBI:
METOIVMKA UX ITPUMEHEHMA B OBYYEHUU
CTYJEHTOB-CTOMATOJIOTOB

J1. B. MasypeHKo,
cT. mpet., C3IMY um. 1. VI. MeynnkoBa

Ilenb cTaThy 3aK/II0YAETCS B aHAMNM3e CTIOBOOOGPA30BATEIbHOI aKTUBHOCTH COMATHU3-
MOB. ABTOP HpI/IBOHI/IT CTAaTUCTUYCCKNME TAHHBIC X MCIIOJIb3OBAHUA U HPI/IMeHeHI/Iﬂ B HpO-
mecce OOydeHMs CTYHEHTOB. ABTOP PacCMATPMBAeT BBICOKYIO CIOBOOGDPA30BATENbHYIO
AKTUMBHOCTDb COMATU3MOB, HpI/IBOJII/IT CTAaTUCTUYECKNME MTAaHHBbIC MX MCIIO/Ib3OBAHMA M Hp]/[-
MeHeHMsI B IIpoLjecce 00ydeHNst CTYAeHTOB. B pesybrare nccmeoBanms foKasaHa 60/bImas
3HAYMMOCTb COMATUYECCKUX (l)paseonorw{ecxmx C€OVHNIL] B pa3BI/ITI/II/I COLU/IOKy}II)TypHOﬁI
" KOMMYHMKAT{BHOI KOMIIETEHTHOCTETT CTY/IeHTOB.

Kniouesvle cnosa: Gppaseonornsm, coMaTnaM, ComaTndeckas Gppaseonorndeckas efyHm-
114, CTYIEHTBI-CTOMATOJIOT L.

THE USE OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH SOMATIC COMPONENT
IN THE TEACHING METHODS OF MEDICAL STUDENTS

1. V.Mazurenko

The objective of the article is analysis of word formation of somatic phraseological units.
The author presents statistical data of their use and ways of their teaching. The author pre-
sents a high word formation of somatic phraseological units, statistical data of their use and
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ways of their teaching. The result of the research work is great importance of phraseological
units with somatic component in sociocultural and communicative competences of dental
students.

Keywords: phraseological unit, somatism, somatic phraseological unit, dental students.

CoBpeMeHHBbIE COLMaNbHble YCTIOBUS M COLMAIbHbIE OTPEOHOCTH
IPenbsB/SIOT BBICOKIE TPeOOBaHMsI K KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHO-
CTY COBPEMEHHOTO Bpaya-cTomarosora. [loaromy ero npodeccronanbHas
KOMIIETEHTHOCTD BK/TIOYA€ET B Ce0s1 He TONIBKO CIeLMaTbHYI0 MEFUIIMHCKYIO
HOZITOTOBKY, HO M COLMAIbHO-TICUXO/IOTMYECKIe aCIIEKThI €r0 IMYHOCTH,
KOMMYHVKAaTUBHYIO I'PaMOTHOCTb I KOMMYHUKATUBHYIO TOJIEPAHTHOCTb.
Hanudane xopo1o pa3BuToil KOMMYHUKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTH JI€/IaeT
Je/l0BeKa 60sIee YCIEIHbIM 1 BOCTPe6OBaHHBIM B KadecTBe IapTHepa Co-
[[Ma/IbHOTO B3aMMOJEICTBI, a B Ipodeccuyt CTOMATO/Iora OHa SIB/ISETCs
HeoTbeMJIeMbIM aTpuOyTOM IpodeccroHanm3Ma.

B cBsI3M C 9TUM aKTyaIM3UPYeTCs] MHTEPEC K M3YYEHMIO COMATIIECKIX
¢dpaseonornueckux eguunt (ranee — COE), mOCKOMBKY OHY CIOCOOCTBY-
10T GOPMUPOBAHNIO KOMMYHMKATUBHOM KOMIETEHI[MNU CTYEHTOB MEMN-
LVIHCKVX BY30B.

B pesynbrare HayYHO-TEXHMYECKOTO IPOTpecca MOSBISIOTCS HOBBIE
(dpaseonornyeckre egMHNNBL. B yacTHOCTHU, Ha TEKCUYECKOM YPOBHE OT-
paXkaeTcst M pasBUTME MEAMUIMHBL. B peun coBpeMeHHbIX Bpadeil IOsIBIIs-
eTcst Bce 6orblile 11 6onbIne HOBBIX ppaseomornsmos. Hanpumep, BHenpe-
HYle MMIUIAHTATOB B CTOMATOJIOTMY CIIPOBOLIMPOBAIO MOSIB/IEHME TaKUX
(dpaseonornsMoB, Kak 3akpymums ulypyn (‘MOCTaBUTh UMIUIAHTAT ), de-
nocmyv «no0d Kaou» (‘TOCTABUTb MMIUIAHTATBI M KOPOHKI ), KOPOHKU Om-
npasumov «6 nwinvby» (‘CO3FATh HANBIIEHME HA KOPOHKAX ) U TaK fasee.

B muHrBHCTHYECKIIT 06MXOL TepMIH «comaTmydecKuii» BBefeH @. O. Bak-
koM. OH czienas BBIBOZ, O TOM, YTO COMATU3MBbI OTHOCATCS K OTHOMY M3 IpeB-
HEJIINX TUTaCTOB (paseoiorny 1 COCTAB/SIIOT Hanbosee yIoTpeosiemMyo
9acTh (ppa3eomorn3MoB ICTOHCKOTO sI3bIKa [Bakk, 1964, c.23]. COE — aro
000pOTBI, KOTOPbIE COfIEPKAT B CBOEM COCTaBe KOMIIOHEHT CO 3HaYeHMEM
‘qacTp Tenma’ (0T rped. soma — ‘Teno’).

B 3aBucuMocT OT 006beKTa HOMMHALIMM COMATUYeCKas JIeKCUKa fe-
JINTCS Ha CTIeAYIoLI/e TPYIIbL:

® COMOHMMMYECKYIO (CTTY>KUT IjIsi 0003HAYeHMs YacTell 1 obnacTeil
4eI0BEYECKOTO TeIa);

® OCTEOHMMMYECKYIO (CITY>KUT 11 0003HaYeHMA KOCTell YeoBede-
CKOTI'O TeJIa);

® CIUIAHXHOHVMMMYECKYIO (CIYXXUT IjId HOMMHALMM BHYTPEHHUX
OpPraHOB Ye/I0BEYeCKOTO Tea);
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® AHTVMOHMMUYECKYIO (CITYXXUT M/Is1 HOMMHAIMKM KPOBEHOCHOI CH-
CTEMBI Y€JI0BEYECKOTO OPraHI3Ma);

® CEHCOHMMMYECKYIO (CITyXXUT Jyiss 0003HAYEHUs] OPraHOB YYBCTB
Yel0Be4ecKkoro opranusma) [Myry, 2003, c. 81-82];

® ACTEHOHUMMYECKYIO (CIYXXUT sl 0003HAYeHMs NICUXOIIATO/IOTH -
YeCKUX PACCTPOIICTB YeTOBEKa);

® HO30HMMUYECKYIO (CITyKUT L1 0003HaueHMA OOJIe3Hell YeJIoBeKa).

OObeKTOM Hallero MCCIEJOBAHUA SBJIACTCS COMOHMMUYECKAs JIeK-
CHKa, @ TOYHEee — COMATHU3MbI, KOTOpble OTHOCATCS K POTOBOI MONOCTH
U SABJIAIOTCS 00BEKTOM BHUMAHYSA Bpada-croMaronora. CoMaTu3Mbl aKTy-
a7lbHBI A7 CTY[IEHTOB MEeAVIIVHCKMX BY30B, AB/AACH T€KCUKO-CEMaHTH-
YeCKMM 00'bEKTOM M3YYEeHVSI MHOCTPAHHOTO SA3bIKA IJIS CIIeLIa/IbHBIX Lie-
neit. B cBA3M ¢ aTMM BaxkHa MeTonuKa npuMeHeHnss COE. Bo-nepsbix, Lie-
71eco06pasHo CcrpynnupoBarh ¢ppaseoornieckie efUHNIbI 10 KI0YeBbIM
TekceMaM-comaryusMam (Hampumep, tooth idioms, mouth idioms, tongue
idioms u Tak ganee), a Taxke KIacCUUIMPOBATH COMATU3MBI II0 ACHIEKTY
accoumanuyu. Bo-BTOpBIX, Tak Kak, COIMIACHO McclefoBaHusAM A.bmioMa,
HamBbpIclIell $ppa3zooOpa3oBaTe/bHON IPOAYKTUBHOCTBIO B aHITIMIICKOM
sI3bIKe 00/IafjaloT COMATHYEeCKIe JIeKCeMbI, OTHOCSIINECSI K POTOBOII I10-
noctu: tooth/teeth, tongue, mouth; ocTaBIIMecs U3 HUX: jaw, gum — MeHee
yIOTpeOuMBI, HO 1 UX ¢$pazoobpasoBaTenpHas aKTUBHOCTh HOCTATOYHO
Bemmka [Brrom, 2001, . 1], — To B 00y4eHUY MeeT CMBIC OOpaTUTb BHU-
MaHJe MMEHHO Ha HUX.

OcCHOBHYI0 LIeHHOCTD IIpeficTaB/AT cnepytomue COE:

1) tooth/teeth accouuupyetcsi ¢ yceppHoi paboroii (fo cut ones teeth
on smth.), Bmactbio (to have teeth), rpygHocTbIo (teething problems),
60pwboii (to fight tooth and nail, to be armed to the teeth), penrens-
HOCTBIO (fo get one’s teeth into smth);

2) tongue acconuupyeTcs ¢ oblieHueM, Iepegadeil HbopManyn (to
bite one’s tongue ‘TIPUKYCUTD A3BIK, to loosen one’s tongue ‘pa3Bsasarhb
s3bIK, smb. has lost his/her tongue ‘UpornoTUTh A3BIK, to hold one’s
tongue ‘mep>KaThb SI3BIK 3a 3ybamn’);

3) mouth accounupyercs ¢ peubio (to shoot one’s mouth off ‘pacnyckarb
sA3BIK, big mouth ‘6onTyn’);

4) jaw accouuupyetcs ¢ obienneM (to have a jaw ‘mobonrary’), omac-
HOCTBIO (to be in the jaws of death);

5) gum TaKoKe accouuupyercs ¢ obuenneM (to flap one’s gums ‘6on-
tath 6e3 Tonky’ ) [Cambridge International Dictionary of Idioms,
2002].
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He MeHee BaXHBIM SIB/ISIETCS COOMIONEHIIE B OOYYEHMNU CIIEAYIOIIX
IPYHIUIIOB:

1) Heobxopumo usy4arb COE B KOHTeKCTe (B AManorax, TEKCTax);

2) MCrONb30BaTh KAPTUHKM Jyisi BusyanpHoro sanomuHanus COE;

3) ucnonb3oBarb COE B KOMIUIEKce YIpa)KHEHMIl: COIIOCTaB/ICHME
cioB (matching the words), sanonuenne npo6enos (filling the gaps),
BbIOOp mpaBmibHOro cnosa (choosing the correct word), 3amena
¢pas (replacing the phrases), saBepuienne npemnoxennit (complet-
ing the sentences), ncnpasnenne omn6ok (correcting mistakes), BbI-
60p ucturHOrO MM nokHOro (choosing true or false), coBecHast
ronoBonoMka (word puzzle), mouck ckpeitoro cnosa (finding the
hidden word), cosganue ngnomsr (idiom building activity), monck
anToHuMoB (finding antonyms)

4) HIOMHUTD O TOM, YTO OfHIM U3 UHCTPYMEHTOB IOBbIIICHNA 3 dek-
tuBHOCTH ycBoeHus: COE siBisieTcs: TeCTUpPOBaHMIeE;

5) yumreiBaTh TpygHOCTM nepeBofa CDE, Tak Kak 4MCIO UEHTUY-
HbIX (PPa3eonornIecKux egUHNL] B PyCCKOM U aHIIMIICKOM SI3bIKaX
KpajlHe OTPaHNYEHO.

Vtak, He3aBMCUMMO OT 4acToThl yrnorpebmenms crypeHtamnu COE,
OO0leHNA C HOCUTEIAMM aHIJIMIICKOTO A3bIKa, YTEHVS CIeLVaIbHON Me-
IMIVHCKOI TUTEPATYPhl HA AHITIMIICKOM SI3bIKE M3Y4eHVEe COMATIYECKIX
(dpaseonornyecknx efUHMIl BCerfa MpuiaeT oOpasHOCTb, IMOLMOHA/ID-
HOCTb U BBIPa3UTEeNIbHOCTD Pedl, yITy6/isieT MO3HaHMUS TEKCUKO-CEeMaHTH -
YeCKOTO pasjie/ia aHIIMIICKOTO A3bIKa, IIOMOTaeT HOOUTbCA HEKOETro pede-
Boro adekra, cosmaBast 06pa3 MHTEPECHOTO CObeCeHNKA.

PestoMupys BbllllecKasaHHOE, OTMETVM BBICOKYIO CTelleHb KOMMYHU-
katuBHoCcTH COE, 60mpinyto 3Haunmocte COE B pasBUTUM COLIMOKY/Ib-
TYPHOII I KOMMYHMKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTe CTYIEeHTOB, a TaKXe I10-
sIB/IEHNE HOBBIX pa3eoorndecKux eqyHNL] B pe3y/IbTaTe HayYHO-TeXHMI-
YeCKOTo Iporpecca.
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VIIK 8:80

YACTHBIE KYPCBI PYCCKOTO SI3bIKA KAK MHOCTPAHHOTO
IJIS1 LIEJIEBOVI AYAVTOPUM B KHP

JIn SIub,
acrpaHT 2-ro roga obygenns*, CIT6I1Y Ilerpa Bemnkoro

B cTaTbe paccMOTpeHbI METORNUKI IIPETIOFABAHIS PYCCKOTO SI3bIKA KaK IHOCTPAHHOTO /ISt
nenesoit aysuropuy B KHP Ha yacTHBIX Kypcax. IIpoaHamsupoBaHbl XapaKTepHble 0COOeH-
HOCTH YaCTHBIX KYPCOB 110 00Y4eHNI0 PyCCKOMY A3BIKY Kak uHocTpanHoMy (PKV) n ocoben-
HOCTM y4eOHbIX ITaHOB. ONcaHa 0COOEHHOCTD peaTn3aliy METOAUKY «KOMMYHMKaT/BHbIE
METOIBI, OCHOBAHHbIE Ha peasIbHbIX 3afjadax o6iieHns» B npernofasanny PKV Ha 9acTHBIX
Kypcax. [IpeficTaBiieH aHa/In3 OpraHM3aluy ayAUTOPHbIX 3aHATHII Ha YaCTHBIX KyPCOB.

Kntouesvte cno6a: 9acTHBIE KYPCBI, TIPEHOfaBaHe PYCCKOTO A3bIKA KaK IHOCTPAHHOTO,
KOMMYHMKATUBHbIE METOJbI, OCHOBAaHHBIE Ha pea/IbHBIX 3a/ja4aX OOIeHI, 1Ie/b 00yYeHNs,
y4eOHbII ITaH.

PRIVATE COURSES OF THE RUSSIAN LANGUAGE AS FOREIGN FOR
THE TARGET AUDIENCE IN THE PRC

Li Yan

The article discusses the methods of teaching Russian as a foreign language to the target
audience in the PRC at private school. The characteristics of of private schools on the study
of Russian as a Foreign Language (RFL) and their curricula are analyzed. The paper gives/
discusses details of/insight into implementing task-based language teaching (TBLT) method-
ology in RFL teaching at private schools. The way of organizing classroom lessons and typical
outside classroom activities are described.

* Hay4HbIil pyKOBOZMTENb: I-P IIef. HayK, mpod. JI. IT. Xananuna.
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Keywords: private schools, teaching Russian as a foreign language, task-based language
teaching (TBLT) methodology, purpose of training, curriculum.

ITpeniogaBannio pycckoro ssbika kak nHoctpanHoro (PKI) B Kurae
yxe 6onee Tpexcor neT. Kak mpaBuio, B KMTailCKMX By3aX OTKpbITa CIIe-
nuanbHOcTh PKV [Barn Mumioir, 2005]. B cBsisu ¢ ObICTpBIM pasBUTHEM
orHomennit Kutasa u Poccum B chepax sKOHOMUKM, TOPTOB/IM, KY/IbTY-
PbI 1 00pa3oBaHMs, @ TAKKE C Pa3BUTUEM COTPYIHIYECTBA IOJ, JEBU30M
«OnMH NosC — OIVH IyTb» PACTET CIIPOC Ha MOJIOMIBIX TaTAHT/INBbIX JII0-
Telt, BIafeloX PYCCKIM U KUTAICKUM SI3bIKaMIL. B CBS3Y ¢ BBICOKUM Ka-
4eCTBOM J HU3KOJ CTOMMOCTBIO OOy4YeHMA B POCCUIICKMX YHUBEPCUTETAX
Bce OosIblie 1 60JIbllle KMTAICKVX BBITYCKHUKOB IPEIIOYNTAIT YIUTHCS
B Poccum. Uto6bl 1aTh BO3SMOXKHOCTD YYAIIMMCS, He BIIA/ICIOIUM PYCCKIM
A3BIKOM, IIOPaHbIIle aJalITUPOBAThCA K K13HM B Poccyn, B Kurae 6511 co3-
JlaH PAJ HOBBIX YaCTHBIX (HETOCYAapCTBEHHbIX) KYPCOB 00y4YeHMA PYCCKO-
MY A3BIKY Kak nHoctpanHoMmy (PKI1).

TpanuimoHHOe IperoiaBaHye PyCCKOTO A3bIKa B KUTANCKUX YHUBEP-
cuTeTax ImpusaeT 60MbIIOe 3HAYCHNE «Y3TI0BOMY 00pa30oBaHMIO», TO €CTh
TOMY, KaKoil ypoBeHb B/IaJicH!A A3bIKOM JJOCTUTAETCA Ha IIepPBOM Kypce,
KaKOJl CTaH[JapT COOTBETCTBYET BTOPOMY KypCy U Tak fajnee. IIpu paspa-
6orke yue6HOI1 mporpamMmbl 1o PKV B TpaiMIIMOHHBIX yHMBEPCUTETAX OC-
HOBHO€ BHVYIMaHIe yJie/AeTCs MI3YYCHNIO JIEKCUKI Y TPaMMAaTUKI PYCCKOTO
A3bIKa, PA3BUTHUIO NIEPEBOJYECKMX HABBIKOB, a TAK)Ke YTEHUIO U aHAJIN3Y
cTaTelf, U3Y4eHUIO IOINTNIECKNX aCIIEKTOB I TaK flaJiee.

MbeI cuntaem, 4to y o6ydenus PKV B TpaiMIIMOHHBIX YHUBEPCUTETAX
ecTb U IpeMMyILecTBa, u HegocTaTky. YacTHble Kypcbl 0b6ydenns PKI
VIMEIOT CBOM OCOOEHHOCTM, OJHAa U3 KOTOPBIX — IPOJO/DKUTETBHOCTD
o6yuenus. [Ipenmaraemble UMM Kypcbl OOBIYHO KOpOYe, YeM B TPayLiu-
OHHBIX By3aX. OHM NOfPasfie/IAIOTCA Ha KPaTKOCPOYHbBIE U CPeJHeCpOod-
Hble. Hanpnmep, «HyeBoit 6a30BBblil Kypc PYCcCKOTO SI3bIKa 33 PyOexoM»
(cpemHecpouHbIil, 0OBIYHO OH AMUTCA 6-9 Mecsues), «KparkocpouHbie
KYPCbI [IeJIOBOTO PYCCKOIO sA3bIKa», «HyneBoit BBOAHBI Kypc PyCCKOTrO
A3bIKa» (CpeHecpoYHbIit), «Kypchbl moBbIeHNs KBaTuUKaLUM 10 pyc-
CKOMY SI3BIKY» (KpaTKOCpOYHbIe) U Apyrue. VI3-3a TOro 4To mpopoinKu-
TETbHOCTb 00Y4YeHMA Ha HETOCYAAaPCTBEHHBIX KypCax B CpeJJHeM MeHblIIe,
4eM B FOCY/JapCTBEHHBIX YHUBEPCUTETAX, YaCTHBIC Kypchl 00ydenns PKH
VICTIONIB3YIOT METOIUKY OOY4eHV PYCCKOMY A3BIKY, M3BECTHYIO KaK «KOM-
MYHMKATUBHBIE METOJbI, OCHOBAHHbIC Ha PeabHBIX 3afladaX OOLIeHMs»
(task-based language teaching, TBLT wmmu task-based instruction, TBI).
(Janee pist mpocToThl MbI OyieM HasbIBaTh €€ METOAVKON «3afiadu B 00Y-
YEeHWM A3BIKY».)
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B aTo0i1 MeTomMKe 3HAUMTEIbHOE BHUMAaHNE YAe/AeTCsl OpraHM3alun
oOydeHns. B mpouecce BbImonmHeHMs y4eOHBIX 3aja4 Ha 3aHATUAX HPHU-
MEHSIIOTCSI TaKMe METObl, KaK HOOY>KIeHMe K aKTMBHOMY Y4acTHUIO, MO-
TUBALVA B3aUMOJIeVICTBYA U OOIeHNs B COTPYAHNYIECTBE, YTO II03BOJIAET
B ITOJTHOIT Mepe MCII0/Ib30BaTh COOCTBEHHbIE KOTHUTVBHBIE CIIOCOOHOCTHI
y4aIIMXcsl, MOOVIN3YeT UMEIOLIMeCs Y HUX A3bIKOBBbIE Pecypchl I BOC-
NpuATUSA, TIOHMMAaHUA Y IpUMEHeHUA A3bIKa Ha IpakTuke. MeToauka
«pelleHNusA Y4eOHBIX 3a7ja4 B 00y4eHUN A3bIKY» AB/IAeTCA 9(PPEeKTUBHBIM
METOIOM 00y4YeHNUsI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

CormacHo ompefenenno, npenmaraeMomMy M. JIoHroM, «yuebHas 3a-
fada» 3aKII0YAETCS B TOM, YTO 0OYYaIONMecs: BBIIIOMHSIOT BCe 3a/jaHs
Ha IIpaKTVKe: COBEPIIAIOT Tele(pOHHBbIE 3BOHKM, ITOCELIAI0T PeCTOPAHBI
MY 3aKa3bIBAIOT B HUX €AY, JeIaloT IIOKYIIKM, BCTPEUAIOTCA C APY3bsAMH,
OZ€BAIOT [eTell, yOMpaT moMelieHns 1 Tak gaaee. M.JIOHT moHMMAnI
3aJiaduM O4eHb MUPOKO U 6yKBanbHO (uut. no: Iy lllynbnsans, Ganb Ba-
HbIOaHb, 2006, c.64]). Hama xoHeuHas 1je/Ib Ha Kypcax IpenojaBaHus
PYCCKOTO sI3bIKa — BOCIIUTATb y CTYyLEHTOB YMeHMe IPUMEHATb PYCCKUIT
A3bIK KOMIIIEKCHO, Pa3BUTDb Y HUX YMeHIe UCTIONb30BaTh PYCCKUIL A3BIK
It pedeBoro obueHus. Takum 06pas3om, 3ajjada B 00y4eHNN PYCCKOMY
SI3BIKY JO/DKHA OBITD TIOHATA B 60/Iee Y3KOM CMBIC/IE: KaK HesATeNbHOCTb,
KOTOpasi MOXXET ObITh BBIIIOTTHEHA TOJBKO IIPU MCIIONB30BAHUIU PYCCKO-
TO A3BIKA, WIN HEATeNbHOCTb CTYHEHTOB, UCTIONb3YIOIUX PYCCKUI A3BIK
I OOCTYDKeHMA KOMMYHMKATMBHON Lienn. B mpolnecce BBINONTHEHUA
3TUX 3aIaHNI CTY/IEHTHI U3YJIAIOT PYCCKUI A3BIK U UCTIONb3YIOT PYCCKMIA
A3BIK.

C TouKM 3peHMs: BEIOOpa MaTepyana Mbl C/IefyeM IPUHIVITY TOKAIU-
saruu. OTKa3aBIINCh OT CTaHJAPTHHIX y4eOHMKOB mo obyueruio PKI,
KOTOPBIE MCIIONIb3YIOTCS B KUTANCKIX YHIBEPCUTETAX, MbI BBIOpanu yue6-
HVIKM PYCCKUX aBTOPOB: «Pycckmit s13bIk» [MockoBkyH, CunbBuHa, 2010],
«Topora B Poccuto» [AnTOHOBa U #p., 2013], «Kunn-6smm» [Musiep
u ip., 2016] u gpyrue.

Yactuere Kypcsl o6ydenus PKV crapaiorcss MakcMManbHO YUUTHI-
BaTh MOTpebHOCTN obyyaromuxcs. Hanpumep, Ha IeCTUMECSYHBIX Kyp-
cax «O0yueHme pycCKOMY SI3BIKY [Is1 yuebBI 3a pyOeXKoM» Mbl 3HAKOMUM
CTYAEHTOB co crnenyromumu remamu: «[IpusercrBue», «[Ipodeccusi», «To-
pon», «YHUBEPCUTET U CIELUANbHOCTb», «X000m», «Illommmur», «3akas
u nuTaHue», «Pecropan», «llocemenne Bpada», «Busa um perncrpanus»,
«3aK/Io4YeHne JOroBOpoBy», «CHATKeE JieHeT U BK/IafoB», «O1aTa C4eTOB»
U TaK Jajee.

OtgenbHO HeOOXOJMMO CKas3aTb O IMpeIofaBaHM) TPaMMATHKM, IHO-
CKOJIBKY HAIlM KYpChI KOpoTKue. [paMmarndeckye ypaxxHeHus paspabo-
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TaHbI B COYETAHUN C U3y4IaeMoil TeMoit. [I09ToMYy, BBIIONMHAA TPaMMAaTH-
YecKle yNpa)KHeHNsA Ha CKJIOHEHUs CyLeCTBUTENbHbIX, IIpUIaraTelIbHbIX
VY CHPSDKEHNE ITIaT0JI0B, CTYHAEHTHI B TO )K€ BpeMs IIOBTOPAIOT M PacIln-
PAIOT JIEKCHKY TI0 OIIpeJie/IEHHOM TeMe.

Ocob6eHHOCTH peanusanyy METORVKY «3a/ja4l B M3YYEHUM S3bIKa» TIPU
M3YyYEHNUN PYCCKOTO sA3bIKA HA YACTHBIX KypCaX COCTOAT B CIEAYIOIIEM.

Bo-nepBbIx, KaXk/jast TPyIIIIa Ha HALIMX Kypcax MMeeT YeTKYIO LieIb 00-
ydeHMs; Ha Pa3HBIX KypcaX B 3aBMCVMOCTH OT L€/ OOYUeHNUs [ealoTcs
PasHble aKLIEHThI Ha MPENOfaBaHMM TeX WM WHBIX aCIEKTOB 1 TeM. Mbl
paspabarbiBaeM pasnudHble yuebHbIe IporpamMMsl. Hanpumep, Halia mpo-
rpaMMa f3bIKOBOTO Kypca, IIOfTOTaBIMBAIONIAs CTYACHTOB JI y4eObl 3a
pybexxoM, HampaBeHa Ha OOy4eHMe ITOBCETHEBHON >XVMSHM, PYCCKOMY
A3BIKY, PYCCKOJ KY/IbType U TaK fanee. A mporpaMmma «JlemoBoit pycckuii
A3BIK» OPMEHTUPOBaHa Ha MCIIONIb30BAHNE IeJIOBOIL pedl, pa3BuTue Ou3-
HEC-KOMMYHMKALUM, MEXKYIbTYPHYI0O KOMMYHUKATVBHYI KOMIIETEH-
1M1,

Bo-BTOpBIX, MBI AKTMBHO IPUMEHSAEM METOJ, «CUMYJIALUN» BO BpeMs
ayAMTOPHBIX 3aHATUIL. VIMuTanys ¢akTudeckoil KOMMYHMKAaTUBHOI Clie-
HBI, B COYETAaHUM C COMIEP>KAaHMEM M3y4aeMOl TEMbI, IIO3BOJAET CTY/IEH-
TaM MOJIe/IMPOBaTh CUTYallI0 B COOTBETCTBUM ¢ TeMoli. Hanpumep: pna
HOATOTOBUTEIBHOTO Kypca «Yueba 3a pyOexxoM» MbI OpraHNU3yeM poJie-
Bble UTPHI B Tpynnax. CTy[eHTbl UTPAIOT pa3Hble PO/, MOJE/IUPYS TaKue
CUTyaluH, KaK IOCEIeHNe BPava, HOKYIIKM B MarasuHe, IpOBeJeHNe I1e-
PeroBOpoOB Ha cOOpaHMM, TIOE3[KU Y TaK flajiee, YTOObI CTY/IeHThl CMOITIN
JTy4Ile MIOHATDH TeMbI, KOTOPbIE OHM U3y4YalOT Ha yPOKe.

Kpome TOro, Mbl IICIIO/Ib3yeM MOJIE/b IIPENoJaBaHNs PyCCKOTO A3bIKa,
KaK B POCCUIICKMX BY3aX, IPOBOJIMM CEMUHAPbI I MHTEPAKTVBHbBIE 3aHA-
TnA. CTYIeHTBI Ie/IATCA Ha [Be IPYIIIbl, KaXIasd U3 KOTOPbIX IPefiCTaB-
JIIeT KUTAVICKYIO WIN POCCUIICKYIO CTOPOHY, I 00CYX[eHWUs TOTO MIN
MHOTO BOIIpOCa.

B-TpeThux, 11 OBBIIIEHNA MOTUBALIMM CTY/IEHTOB KPOME ayIUTOP-
HBIX 3aHATUI MBI IPUBJIEKAEM X K BHEYPOUHBIM BUJIaM [€ATETIbHOCTH,
TaKMM KaK TeaTPa/JbHasA IMOCTAHOBKA MM Pasy4MBAHME UM VCIIOTHEHME
necHu. OfMH U TOT Ke ClieHapuii, OCHOBAaHHBIN Ha COJlep>)KaHUM Kypca,
MO3BOJIAET IBYM I'PyIIIaM CTY/IEHTOB BBICTYIIATh B CUTYaIUAX, 9aCTOT-
HBIX B KUTAJICKOI MM PyCCKONM KynbTypHOI cpene. Hanpumep, pasbi-
IpbIBasi CUTyallM)l BU3KUTOB, CBafied, APYXKECKOTO OOLIECHMS, HEIOBBIX
IIeperoBOPOB B BUJie TeaTPalbHBIX IIOCTAHOBOK, CTY/IeHTBI IIy0oKe, Tyd-
1lIe IIOHUMAIOT KY/IbTYPHBIE 0COOEHHOCTM, TPAAULIUY CTPAHBI M3y4aeMO-
TO A3bIKA, MIMEIOT BO3MOXXHOCTb COIIOCTABUTDH UX C KYIbTYPOil POJHOIN
CTPaHBIL.
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B-ueTBepTHIX, AN CTymeHTOB rpynmsl «Kypc memoBoro pycckoro
A3bIka» Haubosee apGeKTUBHBIM BUIOM HEATEIbHOCTY WV 3aflaHueM
Ha 3aHATUU ABIAeTCA UTpa «BupTyanbHas meATeTbHOCTb KOMIIAHUI.
OHa 03BO/IsIET UTPATh PONMb OM3HEC-OMEpaTOpOB ¥ /NI, MPUHUMAIO-
IMX PelIeHNs, MCIOIb30BAaTh PYCCKUII S3BIK B KaueCTBe pabodero si3pl-
Ka, MCII0/Ib30BaTh MEX/yHaPONHYIO TOPrOB/I0 B KadeCTBE OIllepalj/iOH-
HOTO TPOIecca, CO3/JaBaTh KOMIIAHUIO U YIIPABIATb €0 B BUPTYanbHOI
MeXYHAPORHOII OM3HeC-Cpefe, YCUNMBasl pa3BUTHe LeTOBBIX HaBBIKOB
U KOMMYHMKATMBHBIX HaBBIKOB B NPO(eCCHOHATbHOM s3BIKE, YTOODI
yIIyOuTh MOHMMaHNUE V1 OBMIAJETh TEOPHUeNl U MPAKTUKON MeXTYHapOL-
HBIX JIeJIOBBIX OTepanuii.

B-1mATBIX, MBI aKTMBHO VICIIO/Ib3yeM MY/IbTUMeLUITHOe 00y4eH1e B Ha-
mux Kkaaccax. CoderaHue M300pa>KEHUIT M MYIbTUMEIMIHBIX CPEICTB
oboramaer cofiep>kanue u Gopmy obydeHus B kmacce. Kpome Toro, Mbt
B IIOJIHOJI Mepe MCIIONb3yeM OOlleHNe B MHTEPHET-Cpefie B PasHbIX ¢op-
Max, 4TOObI IO3HAKOMUTD CTYAEHTOB C MOCTIEFHNMMI POCCUIICKIIMY HOBO-
CTAMY, KY/IBTYPOIL ¥ MICTOPUE B UX CBOOOHOE BpeMsl. A IpernofaBaTenin
VICIIOZIB3YIOT 3TY BO3MOYXHOCTD [I/IS1 TOTO, YTOOBI IIOJEMNTCS C YIaIlMMM-
Csl CBOMMM 3HAaHUAMU U METOJAMU M3Y4YEHNA PYCCKOTO A3bIKA.

Hamm wactHble kypcel o npenogasanuio PKM ycnemHo paboraror Ha
NPOTSKEHUU NATH JIeT. MHOTMe HalllM BBITYCKHMKY OCBOM/IM MHTEPECY-
IOIl[M€ ¥IX KyPChl B COOTBETCTBUM CO CBOMMM LIEIAAMYU M3Y4Y€HUA PYCCKOTO
A3bIKa U IIPMMEHAIOT NTONTy4eHHbIe 3HAHUA PYCCKOTO A3bIKa [ JOCTVDKE-
HIA ITOCTaBJ/ICHHBIX LieJiell B )KM3HM, y4eOe 1 Kapbepe.
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MODERN TRENDS
IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING
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ON TEACHING PUBLIC SPEAKING SKILLS
TO THE STUDENTS OF NATURAL SCIENCES

M. E.Mol’kova,
1%t year M. A.student, SPbSU

M. O. Pivovarova,
Cand. of Phil., Associate Prof., SPbSU

The present paper is devoted to the frequent phenomenon of oratory incompetence
within the academic community. It is aimed to affirm the significance of teaching public
speaking skills to students of natural sciences in view of its considerable underestimation
within the English language courses. The objectives set for achieving this goal are the follow-
ing: to analyze an example of student’s academic speech for the purpose of marking typical
speakers’ mistakes; to suggest videotaping as an effective tool in developing public speaking
competence. The article describes the gist of the most common oratory ‘faux pas’ and justifies
video recording as a good methodological technique which handles several issues at a time.
The relevance of this study is determined by the high demand for the skills concerned and
immature methodology developed for their training.

Keywords: teaching English, public speaking, oratory skill, typical mistake, videotaping.

Introduction

Public speaking is the process of delivering a message to an audience. Of
special value nowadays are the oratory skills within scientific sphere, since
academic community is the international integration of people where the
ideas are often to be shared in public (at conferences, seminars, roundta-
bles, workshops, thesis defence and so on), mostly in English.

Importantly, the way your speech is delivered determines its success in
terms of comprehensibility and effectiveness. Consequently, the process of
teaching how to speak in public should be an essential part of the English
language programme for budding researchers. However, there is a consid-
erable deficiency of teaching public speaking skills to students, particularly
to those of natural sciences.
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Although the target audience for any scientific presentation implies
people competent enough in the subject covered, we firmly believe that ab-
solutely any thought, even the most sophisticated one, can be successfully
understood by absolutely any listener when it is properly delivered.

Speaking on Science in Public

Let us outline the key points of scientific public speech which contribute
into making a successful presentation.

e The choice of speech style.

Style determines the whole range of linguistic aspects: lexical, gramma-
tical, phonetic. In public speaking, we deal with so-called public (oratory)
style which should differ from a formal (lofty, bookish) one. Yet, frequently
enough, researchers tend to combine extracts from scientific articles and
present them on the stage. However, formal academic language is hardly
suitable for public speaking. While a reader is able to reread the same idea,
to check lexis in a dictionary, a listener is given a one-time data input.

o The ability to deal with visual support.

Practically 100 % of researchers have to use some visual aids (graphs,
schemes, diagrams, formulae) in their presentations. An essential skill,
therefore, is the ability to present them in a clear, comprehensible way.

e Proper treatment of scientific terminology.

Scientific lexis may appear complicated in phonetic terms. It is highly
advisable that a speaker check its pronunciation in advance.

o Strategic competence: the ability to overcome communication dif-
ficulties.

If, for instance, the speaker forgets a certain word, it is praiseworthy
to find an equivalent instead of stumbling and admitting explicitly the
memory failure. However, talking about pauses caused by forgetfulness or
uncertainty (which are usually filled with the help of word repetitions or
vocalized hesitation), it is wrong to only assign a negative value to them.
Intentional use of pauses enables the lecturer to obtain a balance between
formality and informality and thus to establish a closer contact with their
listeners.

o The organisation.

In order to be clear and consistent, it is highly essential to split the speech
into parts so that it has the introduction, the main part and the conclusion.
Besides, using linking words and phrases helps the speaker to achieve co-
herence and cohesion, to guide the listener along their train of thought.
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e Delivery skills (the way you actually present your speech).

These comprise a whole range of aspects, from the right melody, speed,
loudness and rhythm to body language and eye-contact. Each of them is
crucial in public performance, each requires special techniques to master.
We decided to put emphasis on intonation, one of the most problematic is-
sues for a non-native speaker.

The Russians are often featured by their high rising terminal (“up-talk”),
when they end a declarative sentence with rising-pitch intonation, as if it
were a question. As a whole, besides, the flow of speech may appear mono-
tonous, therefore failing to secure the listeners’ attention, to be convincing,
persuasive and clearly understood.

In the context of scientific discussion we have to deal with so-called
scientific (academic) intonational style, which occurs in the written vari-
ety of language, in prepared, public, formal discourse. Mostly, it is used by
lecturers in classes. However, a successful presentation requires a number
of publicistic style emphatic tools (pitch falls and rises, pausation), though
it mostly concerns political and social issues [Sokolova, 2001, p.240-250].

The Role of Video Recording in Training Public Speaking Skills

All the problems mentioned need a lot of effort to tackle. However, the
learner could use their own speech recording as a means to deal with all
of them in a complex. There is a number of corresponding investigations.

Some authors described videotaping in public speaking classes as a
means to many learning opportunities such as: embracing the role of a
spectator, obtaining feedback simultaneously with the speech, and com-
paring different performances [Quigley, Nyquist, 1992]. In an ESL speech
classroom this method proved to develop speakers’ verbal (intonation, ar-
ticulation) and non-verbal (appearance, facial expression, body language,
gestures, eye-contact) communication, as well as content organization and
interaction with the audience [Wilhelm, 2014]. A number of studies ana-
lyzing videotaping from the EFL learners” perspective showed that it ena-
bled the students to assess their abilities, set new goals, and adopt a more
positive attitude towards the method [El Mortaji, 2018].

However, it has been reported that this technology may have some neg-
ative effects as well. By watching their performances, some students feel
embarrassed and humiliated. There may arise some problems with the use
of technical equipment. What is more, a camera is likely to distract present-
ers and put them under stress [Do, Dang, 2014].

Nevertheless, all the above considered, pluses and the positive impact
of videotaping at a public speaking class outweigh their potential negative
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influence. It is worth, therefore, practicing this method within the English
language courses for future scientists.

Conclusions and Further Research

The first stages of research helped to define the major problematic areas
of public speaking in science. Among these we distinguished: 1) the neces-
sity to stick to pertaining speech style and proper use of scientific terminol-
ogy, 2) the ability to make use of relevant visual support, 3) possessing the
strategic competence as the ability to overcome communication difficulties
and 4) clear organization and speaker’s delivery skills, which need further
consideration.

The academic literature analysis allowed us to determine advantages and
disadvantages of video recording as an effective methodological technique.
In further research the authors intend to prove its effectiveness within the
English language course for students of the faculty of Biology.
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The article touches upon the concepts of the extra-curricular language course education,
adult learners — their personalities and specific features that are seen within the context of
learning languages. The article shares the results of the analysis of both Russian and foreign
research devoted to considering adults as a specific category of learners of foreign languages.
This data is of great importance in teaching the chosen category of learners within the frame-
work of lifelong learning.
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Introduction

Rephrasing Jane Austen’s words, it can be stated that it is a truth univer-
sally acknowledged that anyone who wants to survive in the modern world
must be able to communicate in English. And as people are eager to learn
it at any age, commercial language centres have become one of the major
teaching facilities which meet this need.

G. A.Nizkodubov defines language courses as a specific educational
institution outside the state schooling system which aims at providing
systematic knowledge and forming skills in the area of a target language
[Nizkodubov, 2013]. Although courses are available for various age
groups, their target audience is adults. Like any other academic insti-
tution, language courses are characterized by some particular features:
commercial base, pragmatic orientation, intensity and short terms of the
educational process, specification of aims and tasks of learning, combina-
tion of diverse forms and methods of teaching, and the heterogeneity of

190



students, whose role in education is active [Nizkodubov, 2013; Koneva,
Gavrishchuk, 2018].

The Problem of Age Classification

There is no much agreement among researchers, however, when it
comes to defining the adult. There are at least three different points of view
on an age group that could be identified as adults. B. G. Ananiev assigns
to them people who are from 21 to 65 years old, Yu. N. Kuliutkin — those
from 16 to 70, and E.I. Stepanova — from 18 to 40 [Volkova, Botrakova,
2016]. Other definitions of the adult say that it is a person who has reached
the age which enables him/her to fulfil their social and matrimonial roles,
and who is physiologically, psychologically, socially and morally mature as
well as economically independent, and who has acquired an adequate life
experience and a sufficient level of self-awareness required for responsible
self-controlled behaviour [Vasil’kova, 2009; Zmeev, 2007].

Since we study the adult in the framework of continuous education,
they should be at least 21-22 years old, the age when general education is
usually completed, main psycho-physiological functions and the system of
values are formed, the social role — identified, and work has become their
main activity.

The Main Features of an Adult

At this point the principal characteristics of the adult learner can be
defined. First of all, it is someone with some life experience, which enables
him/her to analyse and interpret other realities and draw their own con-
clusions, but, at the same time this experience might hinder gaining new
knowledge and developing new skills. What is more, interference of life
experience evokes scepticism which might lead to less effective processing
of information. D. Moss and L. Ross-Feldman believe that “adults have also
picked up lifetime assumptions, conventions, perspectives all experienced
via their native language that can make developing communicative compe-
tence in a second language (with its own cultural ‘baggage’) a more arduous
task” [Moss, Ross-Feldman, 2003].

Besides, it is vital to take it into account that educational activity is com-
plementary for adults in relation to their main activity, which is work. Ac-
cording to A. A. Nazar’kov, involvement in work raises difficulties in estab-
lishing a learner’s position owing to the shift from a specialist’s professional
functions to a student’s learning ones. An adult person plays their student
role rather cautiously, treating it as a kind of reversion to their school or
university days with all their inherent conventions, beliefs and relations

191



[Nazar’kov, 2013]. Similarly, adults™ typical intellectual qualities should be
taken into account, among which, according to Yu. N. Kuliutkin, the most
important ones are decentralized thinking, i. e. an ability to move from one
point of view to another, and open-mindedness, i. e. an ability to have vari-
ous views on a problem, to comprehend the ambiguity of events and be tol-
erant to others” opinions [Kuliutkin, 1989].

It is worth mentioning that adult learners also possess such personal
qualities as discipline and motivation. In some way motivation is deter-
mined by the fact that adults as consumers of educational services require
them to be of high quality. They are conscious of their progress as they are
capable of defining the target proficiency and means of achieving it. These
factors increase the student’s role and prove that he/she is a demanding and
purposeful learner.

Nevertheless, there might be traced some negative sides in adult stu-
dents’ behaviour in the process of learning, such as self-consciousness,
apprehension and increased annoyance [Nazar’kov, 2013]. Besides, they
will never imitate involvement and interest if there is none. Also, adults do
not always feel independent and self-controlled and sometimes might lack
learning skills and might even experience difficulties due to their rejection
of the established system of values and knowledge.

Summarizing the key features of adult learners, the list of their common
characteristics is as follows:

o life, professional and social experience as a source of learning,

e practical orientation of learning and immediate application of
knowledge and skills,

o difficulties of being in a subordinated position,

¢ open-mindedness and decentralized thinking,

¢ internal motivation and conscious, responsible attitude to learning,

o influence of spatial, professional, social, lifestyle and time factors.

Conclusions

These features characterise the adult learner as a persistent person who
wants to achieve a result and apply his or her knowledge in practice. How-
ever, this category faces certain difficulties in the process of learning, caused
by their life experience and involvement in work activity.
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The article is dedicated to the problem of teaching English for car travelers as a special
group of learners. From the perspective of linguodidactics, the needs of this group are very
specific and are not taken into consideration in the existing courses of English for General
Purposes. At the same time, English for Specific Purposes fails to suggest any other alterna-
tive because all the offered instruction is mainly targeting professionals of certain industry
and the material covered is too excessive for the needs of the group in question. This pre-
sents such an ESP field as English for Sociocultural Purposes and requires an analysis of
those teaching aids that might have been used for teaching the said category. This coursebook
analysis is presented in the article to establish the deficiency of teaching/learning materials.

Keywords: teaching English, English for General Purposes, English for Specific Purposes,
English for Sociocultural Purposes, car traveler.

Introduction

Traditionally, the whole acquisition process of English as a foreign lan-
guage has been a combination of learning English for General Purposes
(EGP) (Levels A1-C2) and English for Specific Purposes (ESP) according
to certain professional needs of a learner.

The first stage of language education, EGP, provides learners with the ba-
sic knowledge and communication skills which everyone needs on a daily
basis to be able to perform effectively in everyday communication within
the topics established by Council of Europe’s Threshold 1990 [Van Ek, Trim,
1998]. The main principles of this type of language education were covered by
W.Littlewood, D. Nunan, J. Harmer, etc. Learners develop their performance
in both productive — speaking and writing, and receptive — listening, read-
ing, skills in balance [Littlewood, 1981; Nunan, 2013; Harmer, 2007].

When learners have already developed some EGP communication
skills, they might need to use English in their professional field. At this
point, the main focus is switched to ESP courses, with ESP considered
by most authors, Hutchinson and Waters, Dudley-Evans and Saint John,
Harding, etc., as a combination of academically and professionally oriented
English [Hutchinson, Waters, 1987; Dudley-Evans, Saint John, 1998; Hard-
ing, 2007].

* HayuHblil pyKOBOAMTENb: KaH[. TIef]. HayK, fou. M. I0. Konbinosckas.
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However, some categories of learners do not need much of the occupa-
tional or academic English as their communication is focused on simple
categories and they never need the academic community to share their
ideas. The most significant example of such learners is car travelers. For
this particular type of learner, it is essential to have the more focused vo-
cabulary and communication skills to cope with those real-life situations
and communication breaks which occur while driving and servicing a
car when traveling abroad. These specific needs are neither general nor
professional.

The branch of ESP which deals with such needs is currently underde-
veloped. However Diane Belcher following Johnstone R. and Master B.
labels it as English for Sociocultural Purposes that stands for more spe-
cific-mission-oriented ESP, for example, for AIDS education, family lit-
eracy, and citizenship, or for those with highly specialized needs, such as
learners who are incarcerated or who have a disability [Belcher, 2006]. We
would consider the needs of car travelers to be relevant for this particular
branch of ESP.

The Analysis of the Relevant Existing Teaching Aids:
EGP Coursebooks

In order to bridge the gap between the language of car travelers and the
material offered by existing English Language Courses, we have analyzed
a 58-piece sample of textbooks targeting both EGP and ESP students. The
total number of textbooks in question is 43 for EGP textbooks and 15 — for
the ones from ESP branch.

The analyzed sample of EGP coursebooks was represented by three
main publishing companies: Macmillan, Pearson, Cambridge University
Press, equipping educational instructions with the teaching aids of different
categories. The titles and other details of the series in question are presented
in Table 1.

For our analysis we devised a set of the following criteria which in-
cluded:

1) presence of a unit dedicated to using a car;
2) a standalone topic covering the language and communication of
traveling by car within the unit dedicated to traveling in general;

3) other cases of mentioning or allusions towards the communication
needs of a car traveler.

The results of the research appear to be most indicative of suggested re-
sults. Table 2 can illustrate the numbers. Only two textbooks out of 43 meet
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the first criteria and contain the unit dedicated to cars (See the related per-
centage in Table 2). The second criteria — presence of a standalone topic of
traveling by car is met by only one textbook (See the related percentage in
Table 2). It is important to note that all these three textbooks belong to the

same series of textbooks, namely “New Inside Out” by Macmillan.

Table 1. General Characteristics of the Sample of Coursebooks of English
for General Purposes

University Press

Cunningham,
Gillie; Clark,
Rachel; Young,
Anna; Bel, Jan

The Name Levels of the
No Publisher . Authors Textbooks within
of the Series .
the Series
1 | Macmillan Global Clandfield, Al, A2,B1,B2,C1
Education Lindsay
2 | Macmillan New Inside Out Kay, Sue; Jones, Al, A2,B1,B2,C1
Education Vaughan
3 | Macmillan Open Mind Rogers, Mickey; Al, A2,B1,B2,C1
Education Taylor Knowles,
Joanne; Taylore-
Knowles, Steve
4 | Macmillan Straightforward | Clandfield, Al,A2,B1,B2,C1
Education Lindsay
5 |Pearson New Total English | Hall, Diane; Al, A2,B1,B2,C1
Crace, Araminta;
Acklam, Richard
6 | Pearson New Language Lebeau, Ian; Rees, | Al, A2, B1, B2, Cl
Leader Gareth; Cotton,
David; Falvey,
David; Kent,
Simon
7 | Pearson Lifestyle Barrall, Irene; Al, A2, Bl
Rogers, John;
Hollet, Vicki;
Whitby, Norman;
Dubicka Iwona
8 |Cambridge Empower Doff, Adrian; A2, B1, Bl+, B2,
University Press Thaine, Craig C1
9 [Cambridge Face2Face Redston, Chris; Al, A2,B1,B2,C1
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Table 2. The Findings on the Analysis of the EGP Sample

No. of Textbooks| % of Textbooks | % of Textbooks
No. Criteria That Meet the That Meet the |That Fail to Meet
Criteria Criteria the Criteria

1 |Presence of a unit

dedicated to using a car 2 47 953

2 | A standalone topic
covering the language
and communication
of traveling by car 1 2.3 97.7
within the unit
dedicated to traveling
in general

3 |Other cases
of mentioning
or allusions towards the 6 13.9 86.1
communication needs
of a car traveler

Total number/percentage

of books that meet criteria ? 209 791

The second sample of textbooks examined do not suggest any language
input or communicative activities at all or have only mere allusions towards
using a car and the needs of car travelers. Unfortunately, from the perspec-
tive of teaching car travelers real-life communication, these activities can-
not be considered, even though the number of books containing them is
relatively high (See the related number and percentage in Table 2). For in-
stance, New Total English (A1) by Pearson refers to cars only once giving a
list of means of transportation without further development of this idea or
Open Mind (B1) by Macmillan only mentions speeding as an offense in the
unit called “Breaking the Rules”

Thus, we have found that the topic in question is predominantly not
covered by any of EGP coursebooks with the only exception for one of the
series.

The Analysis of ESP Coursebooks in Relation to the Learners’ Needs

For ESP relevant teaching aids we used different criteria for analysis.
We looked at the material provided from the perspective of the needs of
the learner in question: how the material can be used to teach commuta-
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tive skills and vocabulary needed when traveling by car. Among the books
were the ones oriented on both college/bachelor educational programs and
corporative educational programs as well as others which were developed
for certain institutions and are used for their ESP classes.

In order to illustrate the results of the research, we selected three most
significant examples of textbooks from different ESP courses hypotheti-
cally related to traveling by car: English for Automotive Industry, English
for Mechanics, English for Tourism, that are taught internationally. Ta-
ble 3 provides the details on the research on these textbooks.

Table 3. The Descriptive Analysis of the EGP Sample

The Textbook/
Needs of the Learner

Vocabulary Needed
for Car Traveling

Communicative Skills
Needed for Car Traveling

English for the
Automobile Industry
Kavanagh Marie.
Oxford business
English

Vocabulary which is
sufficient for automotive
industry professionals is

too excessive for ordinary
people using a car for
transportation. Few teaching
materials (mostly about

car interior and exterior)
nevertheless could be
adopted for car travelers

Focuses mainly on
communicative skills needed
for automotive industry
professionals, business
English which could not be
applied for teaching real life
driving and servicing a car
situation communication

Career Paths:

Mechanics. Jim
D. Dearholt. EXPRESS

Vocabulary which is
sufficient for professional
mechanics is too excessive

Focuses mainly on
communicative skills needed
for car professionals: contains

Peter Strutt, Pearson
Education

of transport including a car.
But the whole unit is only
two pages long and is not
sufficient covering no other
car-related vocabulary

PUBLISHING for ordinary people using a lot of dialogues but most
a car for transportation. of them are between two
Some teaching materials mechanics or between a
nevertheless could be mechanic and a supplier or
adopted for car travelers an owner of a company and
very few refers to mechanic —
customer communication
English for Contains the Unit Getting | Does not contain any of target
International Tourism | around which provides material focusing mainly
(Intermediate). some vocabulary on means | on communicative skills

needed for tourism industry
professionals.

198




Conclusions

The conducted analysis confirmed our hypothesis: English for Specific
Purposes coursebooks also fail to meet the needs of learners as overloaded
by specific vocabulary and considering situations not pertaining to a car
trip. Even though there are textbooks focused on developing communica-
tion skills needed for professionals (for example, English for Automotive
Industry by Oxford Business English Express Series) the learner in question
as a rule does neither have any access to these ESP coursebooks nor being
a car industry student or employee capable of using the book for learning.

The results of our analysis demonstrated that the learners’ needs of car-
travelers are not accounted for either in EGP or in ESP courses and in order
to bridge the gap there is a need in a balanced course which will consider
those typical situations and the entrance and targeted level of proficiency.
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This paper covers the initial stage of research in the project “Developing an online course
in the context of modern approaches to language learning;” focused on the methodology of
designing an online language course for so-called ‘digital natives’ who live in a society rich
in digital technologies This fact is anticipated and dramatized through the material of the
British television series “Black Mirror” by Charlie Brooker, which was chosen as providing
relevant language input in the applicable ethical context for the experimental online course.

Keywords: ELT, intercultural conflict “digital native/digital immigrant’, MOOC, online
course.

In the early years of computing it must have seemed hardly imagina-
ble that the computer would play a chief role in the process of transform-
ing both our world and our very selves. Nowadays, every sphere of life is
intertwined with IT in one way or another, and the educational sphere is
definitely not an exception.

The process of digitalizing predetermined the discussion on the changes
it introduced to education and language education in particular. From the
view point of developmental psychology, we may discuss the impact of the
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modern technologies on students; while from the perspective of linguodi-
dactics, the question is how we should introduce the changes brought by
high-tech inventions to language teaching.

Thus, one of the key tasks of this paper is to describe the psychologi-
cal characteristics of the contemporary generation of students and to pre-
sent the first steps in developing the online course, i. e. the fundamentals of
methodology and the principles of selecting language input for the content.

Digital Natives

While a lot of research has been devoted to the problem of the change in
learners, the problem of bringing its findings to practice still exists. There-
fore, we are going to first consider the concept of digital natives, which
stems from the three key sub-concepts: the theory of generations, digital
culture, and clip thinking.

In our thesis, we are proceeding from the proposition that not only the
learning environment but the students themselves have changed.

M. Prensky in his groundbreaking article puts it as follows:

Today’s teachers have to learn to communicate in the language and style of
their students. This means going faster, less step-by-step, more in parallel, with
more random access, among other things [Prensky, 2001, p. 3].

However, we should note that in some aspects, the line between digital
natives and “digital immigrants” seems to be a vague one, especially chrono-
logically, and in light of considering Generation Z or the Net Generation of
the 1990s-2010s to be digital natives [O’Reily, 2005]. This doubt arises from
understanding that in the early 90s not every family in this country had a
PC and this social factor should be taken into account. Thus, the question is
whether those who were born at the beginning of the period could be con-
sidered digitals natives or not. We believe that the Net Generation should
be referred to as an in-between group, which possesses some features of
both digital immigrants and digital natives. This approach exemplifies an
aspect of the aforementioned intercultural conflict between digital natives
and digital immigrants presented by M. Yu. Kopylovskaya and highlights a
new side of the problem [Kopylovskaya, 2014].

However, the chief difference between a typical digital immigrant and
a typical digital native is that the former has difficulties with using brand
new technologies, while the latter uses this instrument instantly and sub-
consciously, at the subskill level, which, as confirmed by the Russian School
of Developmental Psychology, brings changes to learners’ cognitive sphere
[Vygotskii, 1960; Leontev, 1960; Kopylovskaya, 2014, p.172].
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The reverse side of the issue is clip thinking. Even though the Toffler’s
term clip thinking refers more to television and printed media influence,
it has become a very important characteristic of those who were born af-
ter 1990. According to T. Volkodav and T.Semenovskikh, clip thinking is
“characterized by fragmented information flow, illogicality, heterogeneity
of incoming information, high speed of switching between fragments of
information as well as the lack of a holistic perception of the surrounding
world” [Volkodav, Semenovskikh, 2017, p. 348-349].

This new way of thinking and handling new information necessitated
the change in ELT methodology and was widely recognized by both ELT
academics and practitioners. Sharing this viewpoint, we believe that a
course for digital natives has to be interactive, visual and employ gamifica-
tion.

Designing an Online Course

The second most relevant issue to our research is the role of MOOC:s in
modern education as well as the methodology and algorithm for develop-
ing an online course for foreign language learners.

The term Massive Open Online Course (MOOC) was coined by
D.Cormier in 2008 [Cormier, 2008]. Then, PAU Education, a private
company based in Barcelona, followed the footsteps, and since 2013 has
been organizing summits on MOOC:s, the protocols of which, according
to Mozhaeva, serve as a meaningful source of information for the study
MOOQOC:s chief problems: establishment of interaction between the instruc-
tor and students, the question on the use of MOOC:s in full-time university
education, etc. [Mozhaeva, 2015, p.57].

Recognizing the relevance of the issue to the modern learning environ-
ment, including but not limited to language education, a number of scien-
tists in this country such as V. Vasilev, S. Stafeeev, G. Mozhaeva, E. Shikhova
2016 and others also addressed the issue [Vasilev et al., 2014; Mozhaeva,
2015; Shikhova, 2017].

However, at this stage, we are mostly relying on the method proposed
by V.N.Vasilyev and his colleagues in their paper [Vasilev et al., 2014,
p.203-204]. Although we do not exclude the possibility of further enrich-
ing the list, currently we share the viewpoint that the method of developing
an electronic course should include the following steps:

e planning the expected results of the training course and the
selection of the excessive content of the subject area of training
materials for their formation;

e structuring the selected content, developing a learning scenario;
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e developing a test plan and assessment tools for monitoring learning
outcomes;

e implementation of the course, including the inclusion of game
mechanics and networked collaborative learning technologies
[Vasilev et al., 2014].

Being on the first step, we had to choose the language input and classify
the material, which, according to us, will be needed by digital natives in the
long run (i. e. will not get outdated in the near future). Eventually, we opted
for the British series “Black Mirror” as the one meeting this criterion, as its
main topic (the influence of technology on society and individuals) seems
to be appropriate for the 21 century learners of English.

The characteristics of the course vocabulary were defined on the ba-
sis of the resources dealing with the producing new concepts and lexical
units on such websites as The Urban Dictionary!, Word Spy?, PreDiction-
ary: A Lexicon of Neologisms®, Verbotomy: The create-a-word game*
[Sergaeva, 2017, p. 53-154]. Based on interaction and collaboration, these
resources boost learners’ lexical creativity and ability to discuss most rel-
evant topics (personal problems, technology, ethical issues, etc.), thus en-
riching the lexicon and revealing the modern speaker’s perception of the
surrounding reality.

In the course of investigation there have been processed those episodes
of the series which seemed to us not only the most related to the discourse
of digital natives, but also the richest in the attributed language and per-
taining to this discourse communicative situations. The information about
the processed material comes in the following rubrics: 1) season; 2) epi-
sode; 3) title of the episode; 4) storyline; 5) educational value, and 6) most
relevant topics, where relevance was defined from the viewpoint of social/
technological/personal/ethical vocabulary for the category of the learners
in question.

These results were then grouped and classified as shown in the table.

In the course of the investigation there have been analyzed the episodes
of the first, second and third season with the most meaningful results pre-
sented both in English and Russian, according to the rubrics of the above
chart, with the Russian version designed for the needs of the overall inves-
tigation.

! http://www.urbandictionary.com (accessed: 09.03.2019).

2 http://www.wordspy.com (accessed: 09.03.2019).

* http://www.emory.edu/INTELNET/predictionary.html (accessed: 09.03.2019).
* http://www.verbotomy.com (accessed: 09.03.2019).
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Table. The Sample Analysis of an Episode

“grains” recording
everything they
do, see, or hear,
and allowing them
to play back their
memories in front
of their eyes or

on a screen, tells
the story of Liam,
a man who starts

our current appetite
for sharing carefully
selected chunks of
our personal lives
on the Internet,

the idea of people
in the future
recording and
sharing memories

is not implausible,

Season Communicative Most relevant
Episode Storyline Situation and topics (personal/
Title Discussion Value | technological/ethical)
Episode 3 The episode, set The episode Personal: jealousy,
Season 1 in an alternative explores the paranoia, a lack of trust
The Entire reality where pitfalls of future in family, how to save
History of you | most people have | technology. Given | one’s marriage after

being cheated on

Technological: having
special implants that
automatically record
what a person sees with
the ability to replay
every single piece of
memory

suspecting that his | and is depicted Ethical: the impact of
wife Fiona might convincingly. recording everything in
have had an affair. your life on video, and
its affecting affects one’s
personal relationships
and mental health.
Conclusions

The initial stage of research helped us to solve three of the most impor-
tant tasks of the investigation in question: to define the suggested learners,
to choose the format of a massive online course as the one most relevant
to said learners, and to select the most valuable language input both lin-
guistically and pedagogically, thus making the first inferences regarding the
content of the course.
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